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No. 7481

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
EL SALVADOR

Guarantee Agreement-Telecommunication Project (with
annexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Administraci6n Nacional
de Telecomunicaciones). Signed at Washington, on
1 October 1963

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
25 November 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D1RVELOPPEMENT

et
EL SALVADOR

Contrat de garantie - Project relatif aux tilicommunica-
tions (avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les em-
prunts et le Contrat d'emprunt entre la Banque et
la Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones).
Signe 'a Washington, le Ier octobre 1963

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 25 novembre 1964.
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No. 7481. GUARANTEE AGREEMENT' (TELECOMMUNI-
CATION PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF
EL SALVADOR AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 1 OCTOBER 1963

AGREEMENT, dated October 1, 1963, between REPUBLIC OF EL SALVADOR

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Ad-
ministraci6n Nacional de Telecomunicaciones (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan
in various currencies equivalent to nine million five hundred thousand dollars
($9,500,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations
of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 with
the same force and effect as if they were fully set forth herein (said Loan Regula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations).

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the

1 Came into force on 11 September 1964, upon notification by the Bank to the Government
of El Salvador.

a See p. 12 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7481. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
AUX Th LCOMMUNICATIONS) ENTRE LA RIPUBLI-
QUE D'EL SALVADOR ET LA BANQUE INTERNATIO-
NALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1tVE-
LOPPEMENT. SIGNI A WASHINGTON, LE Ier OCTO-
BRE 1963

CONTRAT, en date du ler octobre 1963, entre la R9PUBLIQUE D'EL
SALVADOR (ci-apr~s d~nomm~e < le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE D9VELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommde ((la Banque *).

CONSID9RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre
l'Admninistrati6n Nacional de Telecomunicaciones (ci-apr6s ddnomm6e # 'Em-
prunteur )) et la Banque, ledit Contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant
ci-apr~s ddnornms ((le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a consenti h l'Emprun-
teur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global en principal 6quivalant
h neuf millions cinq cent mille (9 500 000) dollars, aux clauses et conditions
stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement h condition que le Garant
consente h garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s;

CONSID9RANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt
avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obligations de
l'Emprunteur;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f~vrier 19612 (ledit R~glement no 4 6tant ci-apr~s d~nomm6 <i le
R~glement sur les emprunts *) et leur reconnaissent la m6me force obligatoire
et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement
pris par lui dans le present Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnelle-
ment, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le

1 Entr6 en vigueur le 11 septembre 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernement
salvadorien.2 Voir p. 13 de ce volume.
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due and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges
on, the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set
forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever
there is reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower
will be inadequate to meet the estimated expenditures required for carrying out
the Project, to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide
the Borrower or cause the Borrower to be provided with such funds as are
needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt hereafter created shall enjoy any priority over the
Loan by way of a lien on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security
for the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on com-
mercial goods to secure a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale
of such commercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year
after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes assets
of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision, including assets of the Banco
Central de Reserva de El Salvador.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the

No. 7481
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paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des int~r~ts et autres
charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant,
de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi
que l'ex6cution ponctuelle de tous les engagements et accords souscrits par
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des dispositions du para-
graphe 2.01 du pr6sent Contrat, le Garant s'engage express6ment, chaque fois
qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que 'Emprunteur ne disposera pas
de fonds suffisants pour couvrir les d~penses jug6es n6cessaires h l'ex~cution
du Projet, h prendre des mesures jug~es satisfaisantes par la Banque en vue
de fournir ou de faire fournir sans retard h l'Emprunteur les fonds n6cessaires
pour faire face h ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext6rieure ne b6n6ficie d'un droit de preference par rapport
h l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs gouverne-
mentaux. A cet effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et
dans les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et
des Obligations et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, et
mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois,
les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) h la constitution, sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) h la constitution, sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours6e l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal
d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette con-
tract6e pour un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression #(avoirs du Garant ) d~signe
les avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris les avoirs de
la Banco Central de Reserva de El Salvador.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement h
la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant k la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant

N ° 7481
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Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the main-
tenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the execu-
tion, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws
of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor, in accordance with the principles presently
set forth in the law creating the Borrower, covenants that it will permit the
Borrower to earn revenues sufficient : (a) to cover operating and administrative
expenses, including taxes, if any, adequate maintenance and depreciation, and
interest; (b) to meet repayments on long-term indebtedness but only to the
extent that such repayments shall exceed provision for depreciation; and (c) to
create a surplus for financing a reasonable portion of planned expansion of the
Borrower's facilities.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the pro-
visions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and

No. 7481
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps h autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et h
la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de l'Emprunt
ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit6s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses territoires
h toutes fins relatives h l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les
int~r&s et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions du present paragraphe ne sont pas
applicables h la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits en vertu
des stipulations d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si c'est
une personne physique ou morale r~sidant sur les terriroires du Garant qui est
le vritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obliga-
tions seront francs de tout imp6t ou droit pergu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou k l'occasion de leur
6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations, et le paiement des int&~s et autres charges y affrents, ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Conform6ment aux principes enonc~s dans la loi portant
cr6ation de l'Emprunteur, le Garant s'engage h autoriser l'Emprunteur h s'assurer
des recettes suffisantes : a) pour couvrir les d~penses d'exploitation et d'admi-
nistration, y compris le cas 6ch~ant les imp6ts, les frais d'un entretien et d'un
amortissement satisfaisants, ainsi que les intfr~ts; b) pour faire face aux 6chfances
des dettes h long terme, mais seulement dans la mesure ofi ces 6ch6ances sont
suprieures h la reserve pour amortissement; et c) pour constituer un exc6dent
permettant de financer une proportion raisonnable de l'expansion envisag~e des
installations de l'Emprunteur.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revtira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur

NO 7481
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delivered by the Borrower. The Ministro de Hacienda of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :

Ministro de Hacienda
San Salvador, El Salvador

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministro Hacienda
San Salvador

For the Bank :

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Ministro de Hacienda of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of El Salvador:

By F. R. LIMA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By G. M. WILSON
Vice President

No. 7481
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doit 6tablir et remettre. Les reprdsentants autorisds du Garant, aux fins de
l'alinda b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministro
de Hacienda du Garant et la ou les personnes qu'il aura ddsign6es par 6crit
h cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:

Ministro de Hacienda
San Salvador (El Salvador)

Adresse t6l6graphique :

Ministro Hacienda
San Salvador

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le dgveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(1tats-Unis d'Am6rique)

Adresse tgldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le reprgsentant dgsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministro de Hacienda du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment
autorisds, ont fait signer et remettre le prgsent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (tats-Unis d'Amgrique), h la date
inscrite ci-dessus.

Pour la R6publique d'El Salvador:

(Signs) F. R. LIMA

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signe) G. M. WILSON

Vice-President
.N o 
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(TELECOMMUNICATION PROJECT)

AGREEMENT, dated October 1, 1963, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ADMINISTRACI6N NA-

CIONAL DE TELECOMUNICACIONES (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article 11

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to nine and one-half million dollars ($9,500,000).

'Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of
the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount
of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject
to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1 %) per annum on the principal amount
of the Loan not withdrawn from time from the Loan Account.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5 1/2 %) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

1 See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 Fl VRIER 1961

PUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES -TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s,
vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELATIF AUX TILICOMMUNICATIONS)

CONTRAT, en date du ler octobre 1963, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e fla Banque )) et la
ADMINISTRACI6N NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES (ci-apr~s d~nomm6e 4 l'Em-
prunteur s).

Article premier

RIUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULI-RES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier
19611, et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t, en diverses monnaies, de l'6quivalent
de neuf millions cinq cent mille (9 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat, et sous reserve des
pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera i la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux annuel
de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6r&ts au taux annuel de cinq et demi
pour cent (5 1/2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr6leve qui n'aura
pas 6 rembours6e.

1 Voir ci-dessus.

N- 7481



14 United Nations - Treaty Series 1964

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half
of one per cent (/2 of 1 %) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PaOCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 22

to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
and the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined
by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification by further
agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Presidente of the Borrower and such person or persons as he
shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for. the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

1 See p. 24 of this volume.
2 See p. 26 of this volume.
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Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel d'un demi pour cent (1/, p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 1er mai et 1er novembre de chaque anne.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires l'ex~cution du Projet dcrit
k l'annexe 22 du present Contrat. Les marchandises qui devront etre achet~es A l'aide
de fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m~thodes et modalit~s de leur achat,
seront sp~cifi~es par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront ul-
t~rieurement modifier d'un commun accord la liste desdites marchandises ainsi que les-
dites m~thodes et modalit~s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide de fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement pour l'ex~cution
du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Presidente de l'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex6cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

I Voir p. 25 de ce volume.
2 Voir p. 27 de ce volume.
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(b) The Borrower, in the carrying out of the Project and in the organization and
initial conduct of its operations, shall employ qualified and experienced consultants.
The selection of such consultants and the nature and scope of their responsibilities shall
be the subject of agreement between the Bank and the Borrower.

(c) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans, specifications and construction schedules for the Project and any material modi-
fications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall from time to time
request.

Section 5.02. The Borrower shall at all times conduct its business and carry on its
operations in accordance with sound business and public utility practices and to that
end shall employ competent management with appropriate qualifications and experience.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end the Bank and the Borrower
shall from time to time, at the request of either party, exchange views through their
representatives with regard to the progress of the Project, the performance by the
Borrower of its obligations under the Loan Agreement, the administration, operations
and financial condition of the Borrower and any other matters relating to the purposes
of the Loan.

(b) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the goods
financed out of such proceeds, the Project, and the administration, operations and
financial condition of the Borrower.

(c) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan,
the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower of its
obligations under the Loan Agreement.

Section 5.04. The Borrower shall at all times maintain its existence and right to
carry on its operations and shall take all practical steps that are required to maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises which are necessary or useful
in the conduct of its business.

Section 5.05. The Borrower shall at all times operate and maintain its plants,
equipment and property, and from time to time make all necessary repairs or renewals
thereof, in accordance with sound engineering and public utility practices.

Section 5.06. (a) The Borrower shall insure or cause to be insured with responsible
insurers all goods financed out of the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover
such marine, transit and other hazards incident to purchase and importation of the goods
into the territory of the Guarantor and delivery thereof to the site of the Project, and
shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial practices.
Except as the Bank shall otherwise agree, such insurance shall be payable in the currency
in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable or in dollars.
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b) L'Emprunteur s'assurera, pour l'ex~cution du Projet ainsi que pour l'organisa-
tion et la conduite initiale de ses op6rations, le concours d'ing~nieurs-conseils qualifi~s
et comptents. Le choix de ces ing~nieurs, ainsi que la nature et 1'&endue de leurs attri-
butions, feront l'objet d'un accord entre la Banque et l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur remettra A la Banque, d6s qu'ils seront pr~ts, les plans, cahiers
des charges et programmes de construction relatifs au Projet, et lui communiquera les
modifications importantes qui leur seraient apportes par la suite, avec toutes les pr~ci-
sions que la Banque pourra raisonnablement demander.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur devra A tout moment exercer ses activit6s et
conduire ses operations conform~ment aux principes d'une bonne gestion financi~re
et d'une bonne administration des services d'utilit6 publique, et il s'assurera A cette fin
le concours de cadres comptents ayant les titres et l'exp~rience voulus.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et 'Emprunteur coop~reront pleinement t la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, si l'une ou l'autre partie le demande, la
Banque et l'Emprunteur confreront de temps A autre, par l'interm~diaire de leurs re-
pr~sentants, au sujet de la marche des travaux relatif au Projet, de l'ex~cution par 'Em-
prunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat d'emprunt, de la gestion,
des operations et de la situation financire de 'Emprunteur et des autres questions rela-
tives aux fins de l'Emprunt.

b) L'Emprunteur fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra
raisonnablement demander sur l'utilisation des fonds provenant de l'Emprunt, les
marchandises achet~es A l'aide de ces fonds, la marche des travaux d'ex~cution du Projet,
et la gestion, les operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait
ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r~gularit6 de son service
ou l'ex~cution par l'Emprunteur des obligations qui lui incombent en vertu du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son exis-
tence et conservera son droit de poursuivre ses activit~s et, A moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures pratiques voulues pour
conserver et renouveler tous les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n6-
cessaires ou utiles A 1'exercice de ses activit~s.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur assurera en tout temps l'exploitation et 1'entre-
tien de ses installations, de son outillage et de ses biens, et proc~dera, de temps A autre,
aux renouvellements et reparations voulus, suivant les r~gles de 'art et conform~ment
aux principes d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.06. a) L'Emprunteur assurera ou fera assurer, aupr~s d'assureurs
solvables, toutes les marchandises achetes A 'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Les polices devront couvrir les risques de mer, de transit et autres entran~s par l'achat
desdites marchandises, leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison
sur les lieux d'ex~cution du Projet, et devront etre d'un montant conforme aux r~gles
d'une saine pratique commerciale. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autre-
ment, les indemnit~s seront stipules payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises assures.
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(b) In addition, the Borrower shall take out and maintain with responsible insurers,
or make other adequate provisions for, insurance against such risks and in such amounts
as shall be consistent with sound public utility practices.

Section 5.07. The Borrower shall not, without the prior consent of the Bank, sell
or otherwise dispose of any of its assets except in the ordinary course of its business.

Section 5.08. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur any long-term indebtedness unless the Borrower's net revenues
for the calendar year, or a later twelve consecutive months' period, immediately preceding
the date of such incurrence shall be at least 1,5 times the maximum debt service require-
ments on all the Borrower's long-term indebtedness (including the debt to be incurred)
in any succeeding calendar year, including the calendar year in which the debt is to
be incurred.

For the purposes of this Section:

(i) the term "long-term indebtedness" shall mean any debt maturing more than
one year after the date on which it is originally incurred;

(ii) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of
the contract or loan agreement providing for such debt;

(iii) the term "net revenues" shall mean gross revenues from all sources adjusted
to take into account rates and charges in effect at the time of incurrence of such debt
even though they were not in effect during the twelve consecutive months to which
such revenues related, less operating and administrative expenses, including provision
for taxes, if any, but excluding provision for depreciation and interest and other charges
on debt;

(iv) the term "debt service requirements" shall mean the aggregate amount of
amortization (including sinking fund contributions, if any), interest and other charges
on debt; and

(v) whenever it shall be necessary to value in currency of the Guarantor debt
payable in another currency, such valuation shall be made on the basis of the rate of
exchange at which such other currency is obtainable by the Borrower, at the time such
valuation is made, for the purposes of servicing such debt or, if such currency is not so
obtainable, at the rate of exchange that will be reasonably determined by the Bank.

Section 5.09. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that in the creation of such
lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the foregoing
provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property, at the time
of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more than
one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; and (iii) any lien arising in the ordinary course of
banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after the date
on which it is originally incurred.
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b) En outre, l'Emprunteur contractera, aupr~s d'assureurs solvables, les assurances
requises par les r~gles d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique ou prendra
d'autres mesures appropries pour se garantir contre les risques et pour les montants
dtermin~s conform~ment auxdites r~gles.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur ne pourra, sans l'assentiment pr~alable de la
Banque, vendre ni aligner aucun de ses avoirs sauf dans le cadre normal de ses activit~s.

Paragraphe 5.08. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
celui-ci ne contractera aucune dette A long terme A moins que ses recettes nettes pour
l'exercice financier precedent - ou ses recettes nettes pour une priode ult~rieure de
12 mois termine avant l'op~ration envisag~e - n'atteignent au moins une fois et demie
le maximum des sommes n~cessaires pour assurer le service de la totalit6 de ses dettes
a long terme - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant un exercice
ultrieur quelconque, y compris l'exercice durant lequel la dette doit 6tre contract~e.

Aux fins du present paragraphe :

i) Le terme s(dette i long terme ) dgsigne une dette qui a 6t6 contract6e pour plus
d'un an;

ii) Une dette est rgputge contract6e A la date de l'tablissement et de la remise du
Contrat ou de l'Accord qui la prgvoit;

iii) L'expression s(recettes nettes s dgsigne les recettes brutes de toute provenance,
ajustges en fonction des tarifs en vigueur au moment o i la dette est contract~e, mgme
s'ils n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la pgriode de 12 mois aux-
quels ces recettes correspondent, et diminu6es des dgpenses d'exploitation et d'administra-
tion, y compris une provision pour imp6ts, le cas 6ch6ant, mais avant constitution d'une
reserve pour l'amortissement, les int6rgts et les autres charges des dettes;

iv) L'expression < sommes ncessaires pour assurer le service des dettes s d~signe
le montant total de l'amortissement (y compris, 6ventuellement, les versements A un fonds
d'amortissement), les int~r~ts et les autres charges des dettes;

v) Lorsqu'il sera n~cessaire d'6valuer le montant, dans la monnaie du Garant, d'une
dette remboursable en une autre monnaie, cette 6valuation sera faite sur la base du taux
de change auquel l'Emprunteur peut obtenir cette autre monnaie au moment de 1'6valua-
tion pour assurer le service de cette dette ou, s'il n'est pas possible d'obtenir cette monnaie,
au taux de change qui sera raisonnablement fix6 par la Banque.

Paragraphe 5.09. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m6me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des in-
t~r~ts et autres charges y aff~rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas: i) la constitu-
tion sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de
garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) A la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contrac-
t6e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

N 7481



20 United Nations - Treaty Series 1964

Section 5.10. The Borrower, in accordance with the principles presently set
forth in the law creating it, covenants that it will take all steps necessary to earn
revenues sufficient : (a) to cover operating and administrative expenses, including taxes,
if any, adequate maintenance and depreciation, and interest; (b) to meet repayments on
long-term indebtedness but only to the extent that such repayments shall exceed pro-
vision for depreciation; and (c) to create a surplus for financing a reasonable portion of
planned expansion.

Section 5.11. The Borrower shall have its accounts regularly audited and its annual
financial statements certified by independent accountants acceptable to the Bank.

Section 5.12. The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods
financed with the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to
record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance
with consistently maintained sound accounting practices the operations and financial
condition of the Borrower; shall submit annually to the Bank, not later than May 1 in
each year, the certified financial statements of the Borrower; and shall enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods financed out of the proceeds of the
Loan, all other properties of the Borower and any relevant records and documents.

Section 5.13. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on,
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 5.14. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds
are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in con-
nection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guar-
antee Agreement or the Bonds.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph (e)

or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations or Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
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Paragraphe 5.10. L'Emprunteur s'engage, conformgment aux principes 6nonc(s
dans la loi qui l'a cr66, A prendre toutes les mesures n6cessaires pour s'assurer des re-
cettes suffisantes : a) pour couvrir les d6penses d'exploitation et d'administration, y
compris le cas 6ch6ant les imp6ts, les frais d'un entretien et d'un amortissment satis-
faisants ainsi que les intgr&s; b) pour faire face aux 6ch6ances des dettes A long terme,
mais seulement dans la mesure ofi ces 6ch6ances sont sup6rieures A la r6serve pour
amortissement; et c) pour constituer un exc6dent permettant de financer une proportion
raisonnable de l'expansion envisag6e.

Paragraphe 5.11. L'Emprunteur fera v6rifier r6guli~rement ses comptes et certi-
fier exacts ses 6tats financiers annuels par des experts comptables ind6pendants agr66s
par la Banque.

Paragraphe 5.12. L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les
marchandises achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur
utilisation dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'exgcution du Projet
(et notamment de connaitre le cofit desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes mgthodes
comptables, r6gulibrement appliquges, un tableau exact des op6rations et de la situation
financibre de l'Emprunteur; il communiquera chaque ann6e h la Banque, au plus tard le
1er mai, ses 6tats financiers certifi6s exacts; il donnera aux repr6sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet et les marchandises achet6es
a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que ses autres biens, et d'examiner
tous les livres et documents s'y rapportant.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
etre pergus en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur dans ses territoires,
lors ou l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int6r~ts et autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-dessus ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations
d'une Obligation, A un porteur autre que la Banque si c'est une personne physique ou
morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obliga-
tion.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts qui pourraient
&re perqus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les terri-
toires de ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'kmission, de
la remise ou de l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie ou des Obliga-
tions.

Article VI

RECOUPS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e ouf du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou ii) si
l'un des faits 6num~r~s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours
compter de sa notification par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura i tout moment,
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Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall be-
come due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the
contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes of
Section 5.02 of the Loan Regulations, namely:

Any amendment of the law establishing the Borrower which materially affects the
Borrower's powers, duties, functions and responsibilities, shall have become effective
without the agreement of the Bank.

Article VII

EFFECTIvE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 of the Loan Regula-
tions :

(a) The Borrower shall have engaged consultants in accordance with the provisions
of Section 5.01 (b) of this Agreement.

(b) There shall have been transferred to the Borrower the property, equipment and
installations of the Telecommunications Bureau of the Ministry of Interior of the Guar-
antor on terms and conditions satisfactory to the Guarantor and the Bank.

Section 7.02. A date ninety days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1968.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones (ANTEL)
San Salvador
El Salvador

Alternative address for cablegrams and radiograms:

ANTEL
San Salvador

No. 7481
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tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer imm~diatement exigible le principal
non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d~claration entranera
l'exigibilit6 du jour m~me ofi elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire
du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait supplmentaire suivant est sp&ifi6 aux fins du paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts:

Le fait qu'un amndement la loi portant creation de l'Emprunteur et qui modifie
de faqon importante ses pouvoirs, ses obligations, ses fonctions et ses responsabilit~s
est entr6 en vigueur sans l'assentiment de la Banque.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RkSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr&e en vigueur du present Contrat sera subordonn&e aux
conditions suppl~mentaires suivantes au sens du paragraphe 9.01 du R~glement sur les
emprunts :

a) L'Emprunteur devra s'&re assur6 le concours d'ing6nieurs-conseils conform&
ment aux dispositions de l'alin~a b du paragraphe 5.01 du present Contrat.

b) Les biens, l'6quipement et les installations du Bureau des t~l~communications
du Minist&e de l'int~rieur du Garant devront avoir 6t transf&r s i l'Emprunteur a des
clauses et conditions jug~es satisfaisantes par le Garant et par la Banque.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi&e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture sera le 31 mars 1968.

Paragraphe 8.02. Les adresses suivantes sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones (ANTEL)
San Salvador
(El Salvador)

Adresse tdl~graphique:

ANTEL
San Salvador
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For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:
Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By G. M. WILSON

Vice President

Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones:

By F. R. LIMA
Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due
May 1, 1968
November 1, 1968
M ay 1, 1969 . *
November 1, 1969
May 1, 1970 . .
November 1, 1970
May 1, 1971 . .
November 1, 1971
May 1, 1972 . .
November 1, 1972
M ay 1, 1973 * .
November 1, 1973
M ay 1, 1974 * '
November 1, 1974
M ay 1, 1975 * *
November 1, 1975

Pavment
of Principal

(expressed
in dollars) *

$190,000
195,000
200,000
205,000
210,000
215,000
220,000
230,000
235,000
240,000
250,000
255,000
260,000
270,000
275,000
285,000

Date
Payment Due

May 1, 1976
November 1, 1976
May 1, 1977
November 1, 1977
May 1, 1978 .
November 1, 1978
May 1, 1979 .
November 1, 1979
May 1, 1980 .
November 1, 1980
May 1, 1981 . .
November 1, 1981
May 1, 1982 . .
November 1, 1982
May 1, 1983 . .
November 1, 1983

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

No. 7481

Payment
of Principal

(expressed
in dollars) *

...... . $290,000

. ...... 300,000

. ...... 310,000

. ...... 315,000

. ...... 325,000

. ...... 335,000

. ...... 345,000

. ...... 355,000

. ...... 360,000

. ...... 370,000

. ...... 385,000

. ...... 395,000

. ...... 405,000

. ...... 415,000

. ...... 425,000
435,000
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Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse t~l1graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce delment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans le
district de Columbia (Rtats-Unis d'Am6rique), la date indiquge ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) G. M. WILSON
Vice-Pr6sident

Pour l'Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones
(Signd) F. R. LIMA

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des icdances
l e r mai 1968
1 e r novembre 1968
ler mai 1969
l e r novembre 1969
Ier mai 1970
l e r novembre 1970
jer mai 1971 . .
Ier novembre 1971
l e r mai 1972
l e r novembre 1972
jer mai 1973
ler novembre 1973
Ier mai 1974
l e r novembre 1974
j

e r mai 1975
Ier novembre 1975

Montant
du principal

des ch.nces
(exp im

en dolars) *

* 190000
* 195000
* 200000
* 205 000
* 210000
* 215000
* 220000
* 230000
* 235000
* 240 000
* 250000
* 255000
* 260 000
* 270000
* 275 000
* 285 000

Dates des idcances
1er mai 1976
Ier novembre 1976
ler mai 1977
ler novembre 1977
l er mai 1978
Ier novembre 1978
l er mai 1979
ler novembre 1979
Ier mai 1980
let novembre 1980
ler mai 1981
l e r novembre 1981
1er mai 1982
ler novembre 1982
ler mai 1983
1er novembre 1983

* Dans la mesure ob une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du Rglement sur les emprunts), lea chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculM comme il est pr6vu
pour les pr6l~vements.
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Montant
du prpncipl

des ichiane
(exrimd

endls)

* 290000
* 300000
* 310000
* 315000
* 325 000
* 335000
* 345000
* 355000
* 360000
* 370000
* 385000
* 395 000
* 405 000
* 415000
* 425 000
* 435000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ........ ............... %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1%o
More than six years but not more than eleven years before maturity . . . . 2Y2%
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 3 %
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity . . 4y/%
More than eighteen years before maturity ...... ................ 5 %/%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project comprises the construction of automatic telephone exchanges with a
total of 26,000 lines, 26,000 telephones, related cable and line networks and installations,
mainly radio, for interurban connections. The principal items included in the Project
are :

1. In San Salvador the installation of 20,000 lines of automatic exchange equipment
distributed over two new main exchanges and two new satellite exchanges; modifica-
tions to the existing 7,000-line Centro exchange for its inter-connection and conver-
sion from four to six digit operation; and equipment for long distance, information,
repair and other special services.

2. In Santa Ana the installation of a new 4,000-line automatic exchange.

3. In San Miguel the installation of a new 2,000-line automatic exchange.

4. Cable and line networks to connect the subscribers with the exchanges.

5. Microwave installations with subscriber dialing between the cities of San Salvador,
Santa Ana and San Miguel plus long distance extensions to Sonsonate, Usulatan and
Santa Marii.

The Project is scheduled for completion by July 1967.
No. 7481
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul6s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
savoir :

kRpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l' &h ance ... ............. .. ...... o
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6chgance ... ........... 1 YI%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant 1'6ch6ance .............. . 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6eh~ance ... ........... 3 2/
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6ch6ance .... ........... 4 %
Plus de 18 ans avant l'6chance ........ .................... 5 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Il s'agit de construire des centraux t~l~graphiques automatiques pour un total'de
26 000 lignes, d'installer 26 000 tdl~phones, avec les r~seaux de cibles et de lignes voulus
et les installations (radio, notamment) correspondants, pour les communications inter-
urbaines. Les principaux 6lments du Projet sont les suivants :

1) A San Salvador, installation d'6quipement de centraux automatiques pour 20 000
lignes, r~parties entre deux nouveaux centraux principaux et deux nouveaux centraux
satellites; amelioration du central de 7 000 lignes existant (liaison avec les autres
centraux et passage de numros i quatre chiffres A des numros A six chiffres); et
6quipement pour les communications interurbaines, les services de renseignements,
les services de reparations et autres services sp~ciaux.

2) A Santa Ana, installation d'un nouveau central automatique pour 4 000 lignes.

3) A San Miguel, installation d'un nouveau central automatique pour 2 000 lignes.

4) R~seaux de lignes et de cAbles reliant les abonn~s aux centraux.

5) Installations a ondes ultra-courtes pour assurer des communications automatiques
entre les villes de San Salvador, Santa Ana et San Miguel, et pose de lignes inter-
urbaines reliant ces villes A Sonsonate, Usulatan et Santa Maria.

Le Projet doit etre achev6 en juillet 1967.

,N* 7481
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT

ADMINISTRACI6N NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES

SAN SALVADOR, EL SALVADOR

October 1, 1963

International Bank for Reconstruction
and Development

1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.

Re : Loan No. 358 ES (Telecommunication Project)

Section 5.10 of the Loan Agreement

Gentlemen :

We refer to Loan Agreement (Telecommunication Project) of even date' between us.

Under Section 5.10 of the Loan Agreement the Borrower, in accordance with the
principles presently set forth in the law creating it, has covenanted that it will take all
steps necessary to earn revenues sufficient inter alia " to create a surplus for financing a
reasonable portion of planned expansion ".

It is estimated that, until completion of the Project, all revenues that we expect to
obtain from our operations at the present level of rates and charges will be needed to
cover our operating and administrative expenses, to provide an adequate amount of
working capital, to make provision for debt service requirements and to finance such
portion of the cost of the Project as might not be covered by borrowed funds and we
have agreed that the requirements of the above quoted clause will be satisfied if we
obtain at least such revenues and apply them to the above purposes.

For the period after completion of the Project, we have agreed that, on the basis of
present estimates of the expansion of our services and of the financial requirements there-
for, the above quoted clause of Section 5.10 of the Loan Agreement will be satisfied
if rates and charges for our services will provide a rate of return of 9% on our net fixed
assets in operation and the resulting surplus will be used for financing the expansion of
our facilities.

It is understood that such rate of return in respect of any year shall be computed
by relating our net operating income for that year to the mean of the net depreciated
cost of our fixed assets in operation at the beginning and at the end of that year. As used
herein : (a) the term " net operating income " means gross revenues less all operating
and administrative expenses, including adequate maintenance, taxes (if any), and
provision for depreciation on all depreciable assets in operation computed in accordance
with the straight-line method at an average rate of not less than 4% per annum on
the historical cost of such assets; and (b) the term "net depreciated cost of fixed assets"
means the historical cost of such assets less accumulated depreciation.

1 See p. 4 of this volume.

No' 7481
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT

ADMINISTRACI6N NACIONAL DE TELECOMUNICACIONES

SAN SALVADOR (EL SALVADOR)

1er octobre 1963

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington 25 (D. C.)

Objet: Emprunt no 358 ES (Projet relatif aux tdldcommunications)

Paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt

Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f~rer au Contrat d'emprunt (Projet relatif aux
tdldcommunications) sign6 ce jour' entre la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement et l'Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones.

Aux termes du paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt, l'Emprunteur, conform~ment
aux principes 6nonc~s dans la loi qui l'a cr6, s'est engag6 prendre toutes les mesures
n~cessaires pour s'assurer des recettes suffisantes notamment <pour constituer un
exc~dent permettant de financer une proportion raisonnable de l'expansion envisage 0.

Selon les estimations, jusqu'A l'achvement du Projet, toutes les recettes que nous
comptons tirer de nos op6rations, sur la base des tarifs et des devis actuels, seront n6-
cessaires pour couvrir nos d~penses d'exploitation et d'administration, constituer un
capital de roulement suffisant, assurer le service des dettes et financer la partie des d6-
penses relatives au Projet qui ne peut pas &re couverte i l'aide de fonds emprunt~s;
nous avons donc convenu que les exigences de la clause susmentionn6e seront satis-
faites si nous obtenons au minimum les recettes voulues A ces fins.

En ce qui concerne la p~riode qui suivra l'ach~vement du Projet, nous avons con-
venu que, sur la base des previsions actuelles relatives A l'expansion de nos services
et aux sommes qui seront n~cessaires pour la r~aliser, la clause prcit6e du paragraphe 5.10
du Contrat d'emprunt sera respect~e si les tarifs et droits pergus pour les services fournis
par nous assurent un rendement de 9 p. 100 des avoirs engages dans nos operations, et
1'exc~dent servira A financer l'expansion de nos installations.

II est entendu que ce pourcentage devra correspondre, chaque annie, au rapport
existant entre notre revenu net d'exploitation pour l'ann6e consid~r~e et la valeur nette
moyenne de notre actif fixe, deduction faite de l'amortissement au debut et A la fin de
l'ann~e. Nous donnons aux expressions utilis~es le sens suivant : a) l'expression a revenu
net d'exploitation * d~signe les recettes brutes moins les d~penses d'exploitation et d'ad-
ministration, y compris les d~penses d'entretien appropri~es, les imp6ts 6ventuels et la
provision pour amortissement sur tout l'actif amortissable engag6 dans les operations,
calculues selon la m&hode d'amortissement constant d'apr~s un taux annuel ne devant
pas &re inf~rieur A 4 p. 100 de la valeur initiale de cet actif; et b) l'expression o valeur
nette de l'actif fixe, deduction faite de l'amortissement # d~signe la difference entre la
valeur initiale de l'actif et les amortissements successifs.

'Voir p. 5 de ce volume.
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In view of the fact that present estimates are preliminary, we have agreed that we
shall review from time to time this matter with the Guarantor and theBank, at the request
of any party, and that on the basis of such reviews we shall make such adjustments in
our rates and charges as shall be required to satisfy the provisions of the above quoted
clause of Section 5.10 of the Loan Agreement.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the enclosed copy
of this letter.

Sincerely yours,

Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones:
By Francisco R. LIMA

Authorized Representative

Confirmed:
International Bank for Reconstruction

and Development:

By Orvis A. SCHMIDT

No. 7481
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ttant donn6 le caractre pr~liminaire des 6valuations actuelles, nous avons convenu
que nous examinerions cette question de temps A autre avec le Garant et la Banque, si
une des parties le demande, et que, sur la base de ces examens, nous ajusterions les tarifs
et les droits que nous percevons afin de nous conformer aux dispositions de la clause
pr~cit~e du paragraphe 5.10 du Contrat d'emprunt.

Nous vous prions de bien vouloir confirmer votre accord en signant la copie ci-jointe
de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

Pour l'Administraci6n Nacional de Telecomunicaciones:
(Signd) Francisco R. LIMA

Repr6sentant autoris6

Bon pour confirmation:
Banque internationale pour

la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Orvis A. SCHMIDT

N- 7481
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JAPAN
and

CANADA

Parcel Post Agreement (with annex). Signed at Tokyo,
on 16 February 1956, and at Ottawa, on 20 March
1956

Protocol to
ment.

amend article 4 of the above-mentioned Agree-
Signed at Tokyo, on 21 February 1962

Official texts: English and Japanese.

Registered by Japan on 25 November 1964.

JAPON
et

CANADA

Accord relatif 'a l'echange de colis postaux (avec annexe).
Signe ' Tokyo, le 16 f~vrier 1956, et 'a Ottawa, le 20
mars 1956

Protocole portant amendement de 'article 4 de 'Accord
susmentionne. Signe ' Tokyo, le 21 f~vrier 1962

Textes officiels anglais et japonais.

Enregistrs par le Japon le 25 novembre 1964.
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No. 7482. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN JAPAN
AND CANADA. SIGNED AT TOKYO, ON 16 FEBRUARY
1956, AND AT OTTAWA, ON 20 MARCH 1956

The Government of Japan and the Government of Canada desiring to
improve the parcel post service between the two countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following articles

Article 1

CONDITIONS OF EXCHANGE

1. Parcels under the designation of postal parcels, may be exchanged between
the contracting countries by direct sea service.

2. Parcels sent to or from a third country may be forwarded in either closed
mails or in open transit and shall be reforwarded by the most rapid land and
sea routes which are used for their own mails by the countries undertaking
the transit.

3. The parcels shall be despatched in bags, and mails shall only be made up
on such offices of exchange as may be mutually agreed upon by the Postal
Administrations of the contracting countries (hereinafter called the " Admin-
istrations").

Article 2

WEIGHT AND DIMENSIONS

The weight and dimensions of each parcel shall not exceed the following:

(a) Parcels accepted in Japan:
Weight ... ....... 10 kilogrammes.
Dimensions .. ..... 1.05 metres in length, and 1.80 metres in length and

girth combined.

(b) Parcels accepted in Canada :
Weight ........ ... 20 pounds.
Dimensions .. ..... 3 feet 6 inches in length, and 6 feet in length and girth

combined.

1 Came into force on 1 July 1956, the date agreed upon by the Contracting Parties, in accordance
with article 24 (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7482. ACCORD' ENTRE LE JAPON ET LE CANADA
RELATIF A L'1CHANGE DE COLIS POSTAUX. SIGNIe
A TOKYO, LE 16 FM3VRIER 1956, ET A OTTAWA, LE
20 MARS 1956

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement canadien, 6tant d~sireux
d'am6liorer les 6changes de colis postaux entre les deux pays,

Les soussign~s, , ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des articles suivants :

Article premier

CONDITIONS DE L'9CHANGE

1. Des colis d6nomm6s colis postaux peuvent 6tre 6chang6s entre les pays
contractants par voie maritime directe.

2. Les colis h, destination ou en provenance d'un pays tiers peuvent &re
exp6di6s soit en d6p~ches closes, soit en transit h d~couvert; ils seront r~exp~di~s
par les voies terrestres et maritimes les plus rapides qu'utilisent pour leurs propres
d6pches les administrations des pays qui assurent le transit.

3. Les colis sont exp6di6s dans des sacs et les d6p&ches closes ne peuvent etre
achemin~es que sur les bureaux d'6change d~sign6s d'un commun accord par
les administrations postales des pays contractants (ci-apr~s d6nomm6es * ad-
ministrations ))).

Article 2

POIDS ET DIMENSIONS

Le poids et les dimensions de chaque colis ne devront pas d6passer:

a) Pour les colis pris en charge au Japon:
Poids .......... ... 10 kilogrammes.
Dimensions .. ..... Longueur, 105 centim&res, somme de la longueur et du

pourtour en largeur, 180 centimkres.

b) Pour les colis pris en charge au Canada:
Poids ......... ... 20 livres.
Dimensions .. ..... Longueur, 3 pieds 6 pouces, somme de la longueur et du

pourtour en largeur, 6 pieds.

1 Entr6 en vigueur le 1er juillet 1956, date convenue par les Parties contractantes, conformr-
ment A l'article 24, paragraphe 2.



62 United Nations - Treaty Series 1964

Article 3

POSTAGE RATES

1. The postage rates shall be composed only of the sum of the territorial and
maritime rates of origin, transit and destination.

2. Prepayment of postage on all parcels is obligatory except in the case of
redirected parcels.

Article 4
TERRITORIAL AND MARITIME RATES

1. The territorial and maritime charges for each country shall be as follows:

Terr

(a) Parcels originating in Japan addressed to Canada:
Over Over

Not over 1 kilo 3 kilos
1 kilo but not over but not over

3 kilos 5 kilos
(fr. c.) (fr. c.) (fr. c.)

itorial rate of Japan . . 0.50 1.15 1.50
For sea conveyance from

Japan to Canada . . . . see Paragraph 2.
Territorial rate of Canada . 0.50

Over
5 kilos

but not over
7 kilos
(fr. c.)

2.00

2.55

Over
7 kilos

but not over
10 kilos
(fr. C.)

3.00

4.25

(b) Parcels originating in Canada addressed to Japan:

Territorial rate of Canada . .

For sea conveyance from Ca-
nada to Japan ........ . see Paragraph 2.

Territorial rate of Japan . . 0.50

Over Over Over Over 15 lbs. but
Not over 3 lbs. 7 lbs. 10 lbs. not over 20

3 lbs. but not over but not over but not over lbs. (or 22 lbs.
7 lbs. 10 lbs. 15 lbs. in case of par-

cels to be re-
turned)

(fr. c.) (fr. c.) (fr. c.) (fr. c.) (Jr. c.)

0.50 1.15 1.50 2.55 4.25

2. The maritime rates shall be the total amount of the cost of sea conveyance
between the two countries and the other costs necessary for the Administration
of origin in respect to that transport.

3. The Administration of origin undertakes to pay for the sea conveyance of
the parcel mails despatched to the country of destination.

Article 5

CLEARANCE FEE, WAREHOUSING CHARGE, ETC.

The Administrations may collect the amounts for the customs clearance
fee, warehousing charge, and the other postal charges for the various services

No. 7482
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Article 3
TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement des colis correspondront uniquement h la
somme des taxes territoriales et maritimes des pays d'origine, de transit et de
destination.
2. Sauf en ce qui concerne les colis r6exp6di6s, les taxes d'affranchissement
devront 6tre acquitt6es dans tous les cas au d6part.

Article 4
TAXES TERRITORIALES ET MARITIMES

1. Le montant des taxes territoriales et maritimes perques par chaque pays
sera le suivant :

a) Colis en provenance du Japon et h destination du Canada:
Au-dessus Au-dessus Au-dessus Au-dessus

de kilo de 3 kilos de 5 kilos de 7 kilos
Yusqu' jus-qu' 4 s-ad Jusu' ius-'A

10l 3 kilos 5 kio 7 kios 10 ios
(Fr. cent.) (Fr. cent.) (Fr. cent.) (Fr. cent.) (Fr. cent.)

Quote-part territoriale due au
Japon ........ . 0,50 1,15 1,50 2,00 3,00

Montant dil pour le transport
maritime des colis entre le
Japon et le Canada . . . voir paragraphe 2

Quote-part territoriale due au
Canada ........ . 0,50 1,15 1,50 2,55 4,25

b) Colis en provenance du Canada et h destination du Japon:
Au-dessus

de 15 livres
Au-dessus Au-dessus Au-dessus jusqu'd

aliu' de 3 livres de 7 livres de 10 livres 20 1res
i jusqu'd jusqu' iusqu'd (ou 22 livres

7 hvres 10 ioures 15 lres pour l-s colis
renvoyis)

(Fr. cent.) (Fr. cent.) (Fr. cent.) (Fr. cent.) (Fr. cent.)
Quote-part rerritoriale due au

Canada ........ ..... 0,50 1,15 1,50 2,55 4,25
Montant di pour le transport

maritime des colis entre le
Canada et le Japon . . . voir paragraphe 2

Quote-part territoriale due au
Japon ... ........ 0,50 1,15 1,50 2.00 3,00

2. Les taxes maritimes correspondront h la somme des frais aff6rents au
transport maritime entre les deux pays, major6e des autres frais affrents h ce
transport dus h l'administration d'origine.
3. L'administration d'origine s'engage h r6gler les frais relatifs au transport
maritime des colis exp6di6s jusqu'au pays de destination.

Article 5
DROIT DE D.DOUANEMENT, DE MAGASINAGE, ETC.

Les administrations peuvent percevoir les sommes dues au titre de droit
de d6douanement, de droit de magasinage et d'autres taxes postales relatives

No 7482
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mentioned hereinafter in this Agreement, of which the amounts are not fixed
clearly therein, within the limits of maximum amounts for these services
prescribed in the Parcel Post Agreement' of the Universal Postal Union.

Article 6

REQUEST FOR INFORMATION

The sender of a parcel may make a request for information about the
disposal of the parcel within the period of one year counting from the day
following that of posting.

Article 7

RESPONSIBILITY

1. The Administrations are not responsible in principle for the loss of ordinary
parcels, spoliation or damage of their contents; but either Administration is at
liberty to indemnify the sender for the loss of such parcels, or spoliation or
damage of their contents, which may occur in its own service, without recourse
to the other Administration. The Administrations, however, make enquiry in
cases which are submitted to them in connection with the loss, spoliation or
damage.

2. The sender of a parcel shall be responsible for ensuring that it is securely
packed in such a manner as to protect the contents from damage and to make
it impossible to tamper with the contents without leaving an obvious trace of
violation.

Article 8

PROHIBITIONS

1. Parcels may not contain substances of a dangerous, destructive, explosive
or offensive nature, or contraband articles or substances, or liquids (unless
securely packed in proper cases) nor may they contain a letter or any article,
the transmission of which by parcel post is prohibited by the country of
destination.

2. The Administrations shall exchange a list of the articles which are prohibited
in their country.

3. Any parcel, the contents of which are found to be prohibited in terms of
the foregoing shall be disposed of in accordance with the internal regulations
of the country concerned.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.
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aux divers services pr~vus ci-apr~s par le present Accord, dont les montants ne sont
pas d~termin~s avec precision par ce dernier, dans les limites fix~es par l'Ar-
rangement' relatif h l'6change de colis postaux de l'Union postale universelle
en ce qui concerne le montant maximum des sommes dues pour lesdits services.

Article 6

DEMANDE DE RENSEIGNEMENTS

L'exp6diteur d'un colis pourra adresser une- demande de renseignements
relative au sort du colis dans un d~lai d'un an a dater du lendemain du jour
du d6p6t.

Article 7

RESPONSABILITA

1. Les administrations ne r~pondront pas, en principe, de la perte des colis
ordinaires ni de la spoliation ou de la d~t~rioration de leur contenu; toutefois,
chaque administration aura la facult6 de verser une indemnit6 h l'exp6di-
teur pour la perte des colis ou la spoliation ou la d6t~rioration de leur contenu
qui a pu se produire dans son propre service sans qu'aucun recours puisse
etre exerc6 contre l'autre administration postale. Les administrations feront
cependant des enqu~tes concernant les r6clamations relatives h une perte,
spoliation ou d~t~rioration dont elles pourraient 6tre saisies.

2. I1 appartiendra h l'exp~diteur de s'assurer que le colis est solidement emballk
de mani~re h prot~ger le contenu contre toute avarie et aussi h rendre impossible
une spoliation du contenu qui ne laisserait pas de traces 6videntes d'effraction.

Article 8

INTERDICTIONS

1. Les colis ne pourront contenir des mati~res dangereuses, destructives ou
explosibles, des objets obsc~nes ou immoraux, des articles ou des produits de
contrebande ou des liquides (h moins qu'ils ne soient emball6s de fagon sfire
dans des recipients appropri6s); ils ne pourront non plus contenir de lettres
ou d'objets dont l'exp6dition par colis postal est interdite par le pays de desti-
nation.

2. Les administrations se comnuniqueront mutuellement une liste des articles
prohib6s dans leur pays.
3. Tout colis contenant des objets dont l'importation est interdite aux termes
des paragraphes qui precedent sera trait6 conform6ment h la r~glementation
du pays int6ress6.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 365, p. 3.
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4. If the parcel be found to contain an unpaid or insufficiently prepaid letter,
such letter shall be charged with double the deficient postage at the letter rate
and amount of charge shall accrue to the country of destination.

Article 9

CANCELLATION OF CUSTOMS AND OTHER NON-POSTAL CHARGES

1. The Administrations agree to consult with the competent authorities of their
respective countries in order to obtain the cancellation of customs and other
non-postal charges on parcels returned to the country of origin, abandoned by
the sender, wholly destroyed or forwarded to a third country.

2. Similar action is undertaken in respect of the loss of parcels, or spoliation
or damage of their contents in their service.

Article 10

ADDRESSING OF PARCELS

1. Every parcel shall bear the name and address of the person for whom it
is intended, given with such completeness as will enable delivery to be effected.

2. Addresses in pencil shall not be allowed, provided that parcels bearing
addresses written in copying pencil on a surface previously damped shall be
accepted.

3. The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy
of address together with a note of his own address.

Article 11

CUSTOMS DECLARATION

1. Every parcel shall have affixed thereto a Customs Declaration duly com-
pleted.

2. The Administrations assume no responsibility for the correctness of the
Customs Declaration.

Article 12

PARCEL BILLS

Parcels exchanged between the Administrations shall be entered by the
despatching office of exchange on parcel bills in the manner agreed upon by the
Administrations. The parcel bills shall be forwarded with the parcels to the
office of exchange of the country of destination.

No. 7482
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4. S'il est constat6 qu'un colis contient une lettre non affranchie ou insuffisam-
ment affranchie, il sera perqu une surtaxe 6quivalant au double du montant
manquant de la taxe d'affranchissement pour l'exp6dition de ladite lettre; le
montant de cette surtaxe demeurera acquis au pays de destination.

Article 9

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE ET DES AUTRES TAXES NON POSTALES

1. Les administrations s'engagent h consulter les autorit~s comp~tentes de leurs
pays respectifs en vue d'obtenir l'annulation des droits de douane et des autres
taxes non postales sur les colis renvoy6s au pays d'origine, abandonn6s par
'exp6diteur, totalement d6truits ou r6exp~di~s sur un pays tiers.

2. Les administrations prennent les m~mes engagements en ce qui concerne
la perte des colis et la spoliation ou la dt~rioration du contenu des colis confi~s
h leurs services.

Article 10

ADRESSE A PORTER SUR LES COLIS

1. Chaque colis doit porter le nom et l'adresse de la personne laquelle il
est destin6; les indications donn~es h ce sujet doivent 6tre suffisamment com-
plates pour permettre la livraison du colis.

2. Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises; seront accept~es
toutefois les adresses 6crites au crayon h copier sur un fond pr6alablement
humect6.
3. I1 sera recommand6 h 1'exp~diteur d'ins~rer dans le colis une fiche portant
son adresse ainsi que l'adresse du destinataire.

Article 11

DkCLARATIONS EN DOUANE

1. Chaque colis doit etre accompagn6 d'une d6claration en douane dfiment
remplie.

2. Les administrations ne r~pondent pas de l'exactitude de la d~claration en
douane.

Article 12

FEUILLES DE ROUTE

Les colis 6chang6s entre les administrations seront inscrits sur des feuilles
de route, par le bureau d'6change exp6diteur, de la mani6re convenue entre
lesdites administrations. Les feuilles de route seront envoy6es avec les colis au
bureau d'6change du pays de destination.

NO 7482
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Article 13

CHECKING OF PARCELS

The Administration which has received a parcel mail shall check the parcels
and the accompanying bills. If a parcel is missing or any other irregularity
is noted, it shall be immediately reported to the despatching Administration
by means of a verification note. The report of such a serious irregularity as
to involve the responsibility of the respective Administration shall be accom-
panied by such evidence as the labels, strings, wax, or lead seals used for closing
the bag which contained the parcels, if they are available. If no report is made
by the next mail, it will be assumed that the mail has been received in proper
order until the contrary is proved.

Article 14

MISSENT PARCELS

1. Missent parcels shall be forwarded to destination by the most direct route
at the disposal of the Administration re-transmitting them. When this re-
transmission involves the return of parcels to the Administration from which
they were received, the rates credited in the parcel bill from that Administration
shall be cancelled and the re-transmitting Administration shall simply record the
parcels on the return parcel bill and call attention to the error by means of a
verification note.

2. In other cases the rates shall be allowed to stand and if the amount credited
is insufficient to cover the expense of re-transmission, the re-transmitting
Administration shall cancel the original amount entered to its credit on the
parcel bill of the despatching Administration and claim the appropriate charges
for the onward transmission, notifying that Administration by means of a
verification note.

Article 15

RE-DIRECTIO N

Postal parcels re-directed in consequence of a mistake by the sender or
of the removal of the addressee from one country to another to which postal
parcels are sent shall be subjected by the delivering Administration to a charge,
to be paid by the addressee, representing the rates due to the latter Administra-
tion and to each intermediary Administration, if there be any. The re-directing
Administration shall recover its quota by charging it to the first intermediary
Administration or to the Administration of the new destination. But if the
amount chargeable for the further conveyance of a re-directed parcel be paid

No. 7482
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Article 13

CONTRLE DES COLIS

L'administration qui regoit des d~p~ches contenant des colis examine les
colis et les feuilles de route qui les accompagnent. Si un colis n'est pas parvenu
A destination ou si une irr6gularit6 est d~couverte, l'administration exp~ditrice
en est imm~diatement avis6e au moyen d'un bulletin de v6rification. Un rapport
relatif h des irr~gularit6s suffisamment graves pour mettre en cause l'administra-
tion consid~r~e sera accompagn6, si faire se peut, d'6lments de preuve tels
qu'6tiquettes, ficelles, cachets de cire ou de plomb utilis6s pour clore le sac
qui contenait le colis. Si aucun rapport n'est regu par retour du courrier, on
presume, jusqu'h preuve du contraire, que la d~p~che a &6 trouv~e en r~gle.

Article 14

COLIS ENVOYES EN FAUSSE DIRECTION

1. Les colis envoy~s en fausse direction sont r~exp6di6s sur leur destination
par la voie la plus directe dont dispose l'administration qui les r~exp6die. Lorsque
la r~exp~dition comporte le renvoi du colis k l'administration d'oi' il provient,
les quotes-parts bonifi~es par ladite administration sur la feuille de route sont
annul~es et l'administration de r~exp~dition se borne h inscrire le colis sur la
feuille de route de renvoi et h signaler rerreur au moyen d'un bulletin de
v~rification.

2. Dans les autres cas, les quotes-parts bonifi~es demeurent acquises et, si le
montant attribu6 est insuffisant pour couvrir les frais de r~exp~dition, l'admi-
nistration r6exp6ditrice annule le montant initialement port6 h son credit sur
la feuille de route par l'administration exp6ditrice et r6clame en outre le montant
des frais de transport aff~rents au r6acheminement; elle avise l'administration
exp6ditrice au moyen d'un bulletin de v6rification.

Article 15

R EXP DITION

Pour tout colis r~exp~di6 h la suite d'une erreur de l'exp6diteur ou du
d~part du destinataire pour un autre pays vers lequel l'exp~dition de colis
postaux est possible, l'administration qui assure la remise du colis au destinataire
pergoit de celui-ci un droit, correspondant aux quotes-parts revenant h l'admi-
nistration r6exp6ditrice et, le cas 6ch6ant, h chacune des administrations inter-
m~diaires. L'administration r~exp6ditrice se crudite de sa quote-part par d~bit
de la premiere administration interm6diaire ou de l'administration de la nouvelle
destination. Si, toutefois, les sommes dues pour le r~acheminement d'un colis

N- 7482
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at the time of its re-direction, the parcel shall be dealt with as if it had been
addressed direct from the re-transmitting country to the country of destination,
and delivered without any charge to the addressee for postage.

Article 16

UNDELIVERABLE PARCELS

1. The sender of a parcel may request at the time of posting that if the parcel
cannot be delivered as addressed it may be either (a) treated as abandoned or
(b) tendered for delivery at a second address in the country of destination. No
other alternative is admissible.

2. If the sender avails himself of this facility, his request must be indicated
in the appropriate place in the Customs Declaration, and must be in one of
the following forms :

"If undeliverable as addressed, abandon."

" If undeliverable as addressed, deliver to .................

3. In the absence of a definite request for abandonment, a parcel which is
undeliverable at the original address, or at the alternative address if one is
furnished, shall be returned to the sender without previous notification and at
his expense.

4. Parcels which cannot be delivered, returned to the sender, or otherwise
disposed of, or which have been abandoned by the senders, shall not be sent
back to the country of origin, but shall be dealt with in accordance with the
regulations of the country of destination.

5. Any parcel, the addressee of which has left for a country to which postal
parcels cannot be forwarded from the country of original destination, shall be
dealt with as "undeliverable."

Article 17

DETERIORATION OF CONTENTS

Where the deterioration or imminent corruption of the contents of a parcel
is feared they may be sold immediately, without previous notice or judicial
formality, for the benefit of the right party, or they may be disposed of in such
other manner as provided for by the regulations of the country concerned.

No. 7482
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r~exp~di6 sont acquitt~es au moment de la r6exp6dition, le colis est trait6 comme
s'il 6tait exp6di6 directement du pays r6exp6diteur au nouveau pays de desti-
nation et il est remis au destinataire franc de toutes taxes de transport.

Article 16

COLIS NON REMIS AU DESTINATAIRE

1. L'exp~diteur d'un colis a la facult6, au moment du d6p6t, de demander
que, si le colis n'est pas livr6 l'adresse indiqu6e, il soit : a) consid~r6 comme
abandonn6, ou b) remis h un deuxi~me destinataire dans le pays de destination.
Aucune autre solution n'est admise.

2. Si l'exp6diteur use de cette facult6, ses instructions figureront h l'endroit
r~serv6 h cet effet sur la declaration en douane et doivent 6tre conformes h 1'une
des formules suivantes :

((En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit 6tre aban-
donn6. ))

# En cas de non-livraison h l'adresse indiqu~e, le colis doit ktre remis
a ......... S)

3. En l'absence d'une demande expresse d'abandon, tout colis qui ne peut 6tre
livr6 h l'adresse initiale ou, le cas 6ch6ant, h la deuxi~me adresse indiqu~e sera
renvoy6 h l'exp6diteur sans avis pr6alable et aux frais de ce dernier;

4. Les colis qui n'auront pu 6tre remis h, leurs destinataires ni renvoy6s h
l'exp~diteur ou dont le bureau de destination ne se sera dessaisi d'aucune autre
mani~re, de m~me que les colis qui auront 6t6 abandonn6s par l'exp~diteur,
ne seront pas renvoy~s au pays d'origine, mais seront trait6s conform6ment aux
r~glements du pays de destination.

5. Les colis dont le destinataire a quitt6 le pays de premiere destination pour
un pays vers lequel la r~exp~dition de colis postaux de ce pays est impossible,
seront trait~s comme s'ils ne pouvaient tre remis h leur destinataire.

Article 17

DfIiTRIORATION DU CONTENU D'UN COLIS

Les articles dont la d~t6rioration ou la corruption prochaine est craindre
pourront ktre vendus imm6diatement, sans avis pr6alable et sans formalit6s judi-
ciaires, au profit de qui de droit, ou tre trait6s de toute autre mani6re pr6vue
par les r~glements du pays int6ress6.
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Article 18

RETURN OF EMPTY RECEPTACLES

Except where special arrangements exist for reciprocal use, empty recep-
tacles must be returned to the Administration to which they belong by the
earliest convenient mail. No territorial or maritime transit charges are payable
in respect of these returned " Empties " and they must, as far as possible,
follow the route used on the outward journey.

Article 19

AIR PARCEL POST

Air Parcel Post may be exchanged between Japan and Canada, subject to
the general regulations applicable as regards the exchange of surface parcel post
between the two contracting countries.

The charges allotted for each country shall be as follows

Air conveyance-Same as the maximum amount as fixed by the
Universal Postal Union.

Territorial-Same as for surface parcels (see article 4).

Article 20

INSURANCE

Parcels exchanged by surface or air conveyance between Japan and Canada
may be insured in accordance with the terms set forth in the Annex' of this
Agreement.

Article 21

MUTUAL CONSENT BETWEEN THE ADMINISTRATIONS

Matters necessary to ensure the execution of the present Agreement shall
be settled by mutual consent between the chiefs of the Administrations.

Article 22

SETTLEMENT OF ACCOUNTS

Accounts based on the charges due in terms of Article 4 and the details
reflected in the relative parcel bills shall be prepared at intervals and under
conditions mutually agreed upon by the Administrations. Settlement of the
balances resulting shall also be effected by mutual arrangement.

1 
See p. 74 of this volume.
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Article 18

RENVOI DES R&CIPIENTS VIDES

Sauf arrangements particuliers prgvoyant l'utilisation des recipients par
chacune des deux administrations, les recipients vides sont renvoy6s par le plus
prochain courrier h l'administration h laquelle ils appartiennent. Lesdits rgci-
pients ne sont pas passibles de taxe de transport maritime ou territoriale et,
dans la mesure du possible, ils sont achemings par la voie suivie l'aller.

Article 19

COLIS ACHEMIN] S PAR VOIE A RIENNE

Des colis peuvent 8tre 6chang6s par voie a6rienne entre le Japon et le
Canada. Ces 6changes sont assujettis aux r~glements r~gissant les 6changes de
colis entre les deux Parties contractantes par les voies terrestre et maritime.

Chaque pays pergoit les taxes suivantes :

Taxes a6riennes, identiques au maximum fix6 par 'Union postale
universelle.

Taxes territoriales, identiques h celles qui sont perques sur les colis
achemin~s par les voies terrestre ou maritime (voir article 4).

Article 20

DCLARATION DE VALEUR

Les colis 6chang6s par les voies terrestre et maritime ou par voie a6rienne
entre le Japon et le Canada peuvent faire l'objet d'une d6claration de valeur
conform6ment aux dispositions de l'annexe1 ou du present Accord.

Article 21

ACCORD MUTUEL ENTRE LES ADMINISTRATIONS

Les modalit6s d'ex6cution du pr6sent Accord seront r6gles d'un commun
accord par les chefs des administrations.

Article 22

RhGLEMENT DES COMPTES

Aux intervalles et dans les conditions que fixeront d'un commun accord
les administrations, il sera 6tabli un relev6 de comptes sur la base des indications
d6taill~es figurant sur les feuilles de route et compte tenu des droits pr~vus
h 'article 4. Le r~glement du solde des comptes se fera 6galement selon les
modalit~s que les Parties fixeront d'un commun accord.

1 Voir p. 75 de ce volume.

N- 7482



74 United Nations - Treaty Series 1964

Article 23

MONETARY STANDARD

The franc adopted as the monetary unit in the provisions of this Agreement
is the gold franc of 100 centimes of a weight of 10/31 of a gramme and of a
fineness of 0.900.

Article 24

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall supersede and be substituted for the Agreement
concerning the Exchange of Postal Parcels between the Empire of Japan and
the Dominion of Canada signed at Tokyo on the 27th day of the 6th month
of the 2nd year of Taisho and at Ottawa on the 13th day of March 1914 including
the Detailed Regulations thereof.

2. This Agreement shall be approved by each contracting party in accordance
with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force on the date
to be agreed upon by the contracting parties.

3. This Agreement shall continue in force until six months after either of the
contracting parties shall have notified the other of its intention to terminate it.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts
being equally authentic, and signed at Tokyo on the sixteenth day of February,
1956, and at Ottawa on the twentieth day of March, 1956.

For Japan:
Mamoru SHIGEMITSU

Isamu MURAKAMI

For Canada:

Hugues LAPOINTE

ANNEX

PROVISIONS RELATING TO INSURANCE OF PARCEL POST BETWEEN
JAPAN AND CANADA

1. Except in cases beyond control and in the cases provided for in paragraphs 8, 9, 10,
11 and 12, indemnity shall be paid to the sender or at the sender's request to the addressee
for the loss of insured parcels exchanged by the direct-parcel post service between Japan
and Canada and for the abstraction or damage of their contents not to exceed the actual
amount of the loss, abstraction or damage.
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Article 23

UNITE MONfTAIRE

Le franc adopt6 comme unit6 mondtaire dans les dispositions du present
Accord est le franc-or de 100 centimes, du poids de 10/31 de gramme et au
titre de 0,900.

Article 24

ENTREE EN VIGUEUR ET DUR9E DE L'AccoRD

1. Le prdsent Accord remplace l'Accord relatif h l'change de colis postaux
entre 'Empire du Japon et le Dominion du Canada sign6 h Tokyo, le vingt-
septi~me jour du sixi~me mois de la deuxi~me annie de Taisho et h Ottawa,
le 13 mars 1914, ainsi que le Rglement d'exdcution qui y est joint.

2. Le prdsent Accord sera approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform~ment h ses proc6dures l6gales et entrera en vigueur h la date qui sera
fixde d'un commun accord par les Parties contractantes.
3. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de
six mois h partir de la date h laquelle l'une des deux Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et sign6 h Tokyo, le 16 fdvrier 1956, et h Ottawa, le 20 mars
1956.

Pour le Japon:
Mamoru SHIGEMITSU

Isamu MURAKAMI

Pour le Canada:

Hughes LAPOINTE

ANNEXE

DISPOSITIONS RELATIVES A L'I CHANGE DE COLIS AVEC VALEUR
DPECLAR2E ENTRE LE JAPON ET LE CANADA

1. Sauf en cas de force majeure et sous reserve des dispositions des paragraphes 8, 9, 10,
11 et 12, il sera vers6 I l'expdditeur, ou A sa demande au destinataire, pour la perte des
colis avec valeur ddclarde 6chang~s directement entre le Japon et le Canada, ainsi que
pour l'avarie ou la soustraction de leur contenu, une indemnit6 n'excddant pas le montant
reel de la perte, de la soustraction ou de l'avarie.

N* 7482
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2. Each country shall be responsible for the loss of insured parcels or the abstraction
or damage of their contents in its own service.

3. The limit of insurance value shall be 300 francs gold.

4. The insurance fees shall be fixed by the country of origin in respect to parcels
despatched.

5. The country of origin shall allow the country of destination an insurance land credit
of five centimes (gold) for each unit of 200 gold francs insured value for each insured
parcel despatched.

6. The insurance number and the name of the office of origin of each parcel shall be
entered on lists to accompany each parcel post despatch.

7. A certificate of posting, bearing thereon a receipt for the insurance fee, must be
obtained by the person posting the parcel.

8. The Administrations may, by mutual consent, fix the articles which may not be
accepted for insurance.

9. No parcel may be insured for an amount above the real value of its contents.

10. Compensation will not be given for damage sustained by a parcel (including the
abstraction of its contents) which has been delivered without external trace of injury
and has been accepted by the addressee.

11. Application for indemnity must be made within one year of the date of posting of
the parcel and the insurance receipt must accompany the claim in every case.

12. Compensation will not be given when the damage is caused by the fault or negli-

gence of the sender or when it arises from the nature of the contents.

13. Compensation will not include indirect loss or loss of profits.

14. Where compensation is due for the loss of a parcel or for the destruction or abstrac-
tion of the whole of the contents, the sender is entitled to return of the postal charges
which have been paid. The insurance fee, however, is not returned in any case.

15. The sender of an insured parcel may apply, at the time of posting or within the
period of one year counting from the day following that of posting, for an advice of
delivery upon payment of a fixed fee.
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2. Chaque pays r~pondra des colis avec valeur d6clare perdus ou dont le contenu aura
6t6 soustrait ou avari6 dans ses services.

3. La d~claration de valeur sera limit6e 300 francs-or.

4. Le droit d'assurance peru pour les colis avec valeur d6clar6e sera fix6 par le pays
d'exp~dition.

5. Le pays d'origine portera au credit du pays de destination, pour chaque cols avec
valeur d~clar~e exp~di6 par voie terrestre, un montant 6quivalant A 5 centimes-or par
200 francs-or de valeur d~clar~e.

6. Le numro d'enregistrement et le nom du bureau d'origine de chaque coils seront
port~s sur la liste qui sera jointe a chaque d~p~che de colis.

7. Un r~cipiss6, portant mention des droits d'assurance pay~s, doit etre d~Iivr6 A la
personne qui effectue 1'exp6dition.

8. Les administrations pourront fixer, d'un commun accord, les articles pour lesquels
il ne sera pas accept6 de d~claration de valeur.

9. La declaration de valeur ne pourra pas 6tre suprieure la valeur relle du contenu
du colis.

10. Aucune indemnit6 ne sera vers e pour des dommages subis par un colis (y compris
la soustraction de son contenu) qui ne pr6sentait pas de traces extrieures d'avarie au
moment oa il a 6t6 remis au destinataire et a 6t6 accept6 par celui-ci.

11. Les demandes d'indemnisation, auxquelles le r~cipiss6 devra 6tre joint dans tous
les cas, doivent 6tre faites dans un d~lai d'un an compter de la date d'exp6dition du
cols.

12. Aucune indemnit6 ne sera vers& lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou par
la negligence de 1'exp6diteur ou provient de la nature du contenu.

13. Les dommages indirects ou le manque A gagner ne seront pas pris en consideration.

14. Si une indemnit6 est due pour la perte, I'avarie totale ou la soustraction totale du
contenu d'un colis, l'exp~diteur a droit A la restitution des taxes postales acquitt6es.
Les droits d'assurance ne seront rembours~s dans aucun cas.

15. Au moment de 1'exp6dition ou dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du
d~p6t d'un colis avec valeur d6clar&e, 1'exp~diteur d'un cols pourra demander un avis
de reception, pour lequel un droit special sera perqu.
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PROTOCOL1 TO AMEND ARTICLE 4 OF THE PARCEL
POST AGREEMENT BETWEEN JAPAN AND CANADA.2

SIGNED AT TOKYO, ON 21 FEBRUARY 1962

The Government of Japan and the Government of Canada,

Desiring to amend the Parcel Post Agreement between Japan and Canada,
signed at Tokyo on February 16, 1956 and at Ottawa on March 20, 1956 (here-
inafter referred to as " the Agreement ")2, have agreed to delete paragraph 1
of Article 4 of the Agreement and substitute the following :

" 1. For parcels despatched from one country to the other, or through
the intermediary of either country to a third country, the territorial rates
shall be those fixed by mutual consent between the chiefs of the Administra-
tions on the basis of the cost of handling and territorial conveyance in the
service of each Administration."

The present Protocol shall be approved by each contracting party in
accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force
on the date to be agreed upon by the Governments of the contracting parties.
The present Protocol shall continue in force as long as the Agreement remains
effective.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the Japanese and English languages, both
texts being equally authentic, this twenty-first day of February, 1962.

For Japan:

Zentaro KOSAKA
Hisatsune SAKOMIZU

For Canada:
William F. BULL

1 Came into force on 1 October 1962, the date agreed upon by the Contracting Parties, in
accordance with the provisions of the Protocol.

2 See p. 60 of this volume.
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PROTOCOLE' PORTANT AMENDEMENT DE L'ARTICLE 4
DE L'ACCORD RELATIF A L'ICHANGE DE COLIS
POSTAUX ENTRE LE JAPON ET LE CANADA. SIGNe
A TOKYO, LE 21 F]VRIER 1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement canadien,

D6sireux de modifier l'Accord relatif h l'change de colis postaux entre le
Japon et le Canada, sign6 h Tokyo le 16 f~vrier 1956 et h Ottawa le 20 mars
19562 (ci-apr~s d6nomm6 # l'Accord #), sont convenus de supprimer le premier
paragraphe de l'article 4 de l'Accord et de le remplacer par le texte suivant :

# 1. Pour les colis exp6di6s d'un pays h destination de 'autre, ou par
l'interm6diaire de l'un d'entre eux h destination d'un pays tiers, le montant
des taxes territoriales perques sera fix6 d'un commun accord par les chefs
des administrations sur la base des frais de manutention et d'acheminement
par voie terrestre encouru dans le ressort de chaque administration. *

Le pr6sent Protocole sera approuv6 par chacune des Parties contractantes
conform6ment h ses proc6dures l6gales et entrera en vigueur h la date que les
Gouvernements des Parties contractantes fixeront d'un commun accord et de-
meurera en vigueur jusqu'h 1'expiration de l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT h Tokyo, le 21 f6vrier 1962, en double exemplaire, en langues japonaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Japon:
Zentaro KOSAKA

Hisatsune SAKOMIZU

Pour le Canada:

William F. BULL

1 Entr6 en vigueur le 1er octobre 1962, date convenue par lea Parties contractantes, confor-

m6ment aux dispositions du Protocole.
Voir p. 61 de ce volume.
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Registered by Japan on 25 November 1964.

JAPON
et

AUSTRALIE

Arrangement relatif ' l'&change de colis postaux. Sign6
' Tokyo, le 1e mars 1962

Textes officiels japonais et anglais.

Enregistrg par le Japon le 25 novembre 1964.
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No. 7483. PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN JAPAN
AND THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED
AT TOKYO, ON 1 MARCH 1962

The Government of Japan and the Government of the Commonwealth of
Australia desiring to improve the parcel post service between the two countries;

The undersigned, duly authorized by their respective Governments for that
purpose, have agreed upon the following articles:

Article 1

EXCHANGE OF POSTAL PARCELS

There shall be a regular exchange of postal parcels (hereinafter called
"parcels ") both insured and uninsured by sea and air routes between Japan
and Australia. The exchange shall be effected per medium of the Exchange
Offices as may be respectively determined by the Postal Administrations of the
contracting countries (hereinafter called the " Administrations ").

Article 2

APPLICATION OF THE PARCEL POST AGREEMENT OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

Except where they are inconsistent with the provisions of this Agreement,
the provisions of the current Parcel Post Agreement 2 of the Universal Postal
Union and of the Regulations for the execution of that Agreement shall apply
to the exchange of parcels between Japan and Australia.

Article 3

LIMITS OF SIZE AND WEIGHT

1. The size and weight of each parcel shall not exceed the following:

(a) Parcels originating in Japan

Size .. ........ . 1.05 metres in length and 1.80 metres for the sum of the
length and of the greatest circumference measured in a
direction other than that of the length.

Weight ........ .. 10 kilograms.

1 Came into force on 1 October 1962, the date agreed upon by the Contracting Parties, in
accordance with article 18 (2).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7483. ARRANGEMENT' ENTRE LE JAPON ET LE COM-
MONWEALTH D'AUSTRALIE RELATIF A L'I2CHANGE
DE COLIS POSTAUX. SIGNIP A TOKYO, LE Ier MARS
1962

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Commonwealth d'Au's-
tralie, 6tant d~sireux d'am~liorer le service d'6changes de colis postaux entre
leurs deux pays,

Les soussign6s, h ce dfiment autoris&s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

]CHANGE DE COLIS POSTAUX

II est institu6 entre le Japon et l'Australie un &hange r6gulier, par voie
maritime et arienne, de colis postaux (ci-apr~s d6nomm6s < colis ,), avec et sans
valeur d6clar~e. Ce service sera effectu6 par l'interm~diaire des bureaux d'&hange
que d6signeront les administrations postales des Parties contractantes (ci-apr~s
d~nomm6es les < administrations )).

Article 2

APPLICATION DE L'ARRANGEMENT DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

CONCERNANT LES COLIS POSTAUX

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du present Ar-
rangement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux2 ainsi que celles du R~glement d'ex6cution
relatif cet Arrangement s'appliqueront h l'6change des colis postaux entre le
Japon et l'Australie.

Article 3

LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d6passer les dimensions et le poids suivants:

a) Colis exp~di6s du Japon

Dimensions .. ..... longueur, 105 centim&res; somme de la longueur et du
plus grand pourtour mesur6 dans tout autre sens que
la longueur, 180 centim~tres.

Poids ......... ... 10 kilogrammes.

1 Entr6 en vigueur le ler octobre 1962, date convenue par lea Parties contractantes, con-

form~ment au paragraphe 2 de l'article 18.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 365, p. 3.
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(b) Parcels originating in Australia
Size .......... ... 3 feet 6 inches in length and 6 feet for the sum of the

length and of the greatest circumference measured in a
direction other than that of the length.

Weight ........ ... 22 pounds.

2. For the correct computation of the weight or measurement of a parcel, the
opinion of the Administration of origin shall be taken as final unless an obvious
error has been made.

Article 4

POSTAGE

1. The prepayment of postage shall be compulsory.

2. The postage charged for each parcel shall not exceed the total cost for
handling the parcel in the service of the Administration of origin, in addition
to the cost of sea or air conveyance between the two countries, and the terminal
credits due to the Administration of destination for handling the parcel in its
service.
3.. Each Administration shall inform the other of the rates of postage which
have been adopted and of any subsequent alteration of such rates.

Article 5

OTHER CHARGES

Each Administration may collect the amounts for the customs clearance
charge, warehousing charge, enquiry charge, internal redirection charge, and
the other postal charges for the various services mentioned hereinafter in this
Agreement, of which the amounts are not fixed clearly therein, within the limits
of 'maximum amounts for those services prescribed in the current Parcel Post
Agreement of the Universal Postal Union.

Article 6

PAYMENT FOR CONVEYANCE

1. The despatching Administration shall bear the cost of the conveyance of
the parcels to the country of destination.

2. Each Administration shall inform the other of the routes by which the parcels
shall be forwarded and of the ports at which the parcels shall be landed.

3. When one Administration uses for the conveyance of its parcels a vessel
which is under contract to the other, payment for the service shall be made
in accordance with the scale which the Administration providing the sea service
has adopted for general application.
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b) Colis expgdi~s d'Australie
Dimensions .. ..... longueur, 3 pieds 6 pouces (107 centimtres); somme

de la longueur et du plus grand pourtour mesur6 dans
tout autre sens que la longueur, 6 pieds (183 centi-
mtres).

Poids ......... ... 22 livres (10 kilogrammes).

2. Sauf erreur 6vidente, l'appr6ciation de l'administration du pays d'origine
en ce qui concerne le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis sera
considdrde comme d6finitive.

Article 4

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement doivent &tre acquitt6es au ddpart.

2. Les taxes d'affranchissement perques pour chaque colis ne seront pas
supdrieures au cofit total de la manipulation du colis dans les services de
l'administration du pays d'origine, h quoi s'ajouteront le cooit du transport
maritime ou a~rien entre les deux pays et les droits terminaux dus h l'admi-
nistration du pays de destination pour la manipulation du colis dans ses services.

3. Les deux administrations se communiqueront les tarifs des taxes d'affran-
chissement qu'elles auront adopt6s, ainsi que toutes les modifications ult6rieures
qu'elles pourraient y apporter.

Article 5

AUTRES TAXES

Les deux administrations pergoivent les taxes de d6douanement, de maga-
sinage, de r~clamation, de r~exp6dition int6rieure, ainsi que les autres taxes
postales dues au titre des divers services mentionn6s ci-apr&s, dont les montants
ne sont pas express6ment fixes dans le prdsent Arrangement, mais qui ne devront
pas 8tre sup6rieures aux tarifs maximums pr6vus pour lesdits services dans les
dispositions en vigueur de 'Arrangement de l'Union postale universelle con-
cernant les colis postaux.

Article 6
BONIFICATIONS DE TRANSPORT

1. Les frais r6sultant de l'acheminement des colis jusqu'au pays de destination
sont h la charge de l'administration du pays d'origine.

2. Les deux administrations s'informeront mutuellement des voies qu'elles
emploieront pour l'acheminement, ainsi que des ports oil se fera le d~barquement
desdits colis.
3. Si l'une des deux administrations utilise pour le transport de ses colis un
navire affr&t par l'autre, les paiements relatifs h ce service seront effectuds sur
la base du tarif adopt6 aux fins d'application g6nrale par l'administration qui
assure le transport maritime.
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Article 7

INTERMEDIARY SERVICES

1. The services of one Administration may at any time be utilised by the other
for the transmission of parcels to any place or country with which the former
has a parcel post service.

2. In the absence of any arrangement to the contrary, the parcels shall be
forwarded d dicouvert.
3. Parcels sent in transit e dcouvert are subject to the provisions of this Agree-
ment and to the conditions of exchange of parcels between the intermediate
Administration and that of the third country concerned.

4. The payment for intermediary services shall be in accordance with the scale
which the creditor Administration has adopted for general application to transit
parcels.

Article 8

EXPRESS AND URGENT PARCELS

The service of express delivery and of urgent parcels shall not be available
to parcels exchanged between the Administrations unless an arrangement to the
contrary is made between the Administrations.

Article 9

WITHDRAWAL. ALTERATION OF ADDRESS

The service of withdrawal of a parcel from the post or alteration of address
shall not be given after the parcel has been despatched from the country of
origin unless an arrangement to the contrary under conditions satisfactory to
both parties is made between the Administrations.

Article 10

ADVICE OF DELIVERY

The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery. The
service of advice of delivery may subsequently be extended to uninsured parcels
by mutual consent of the Administrations.

Article 11

NON-DELIVERY

1. Senders may request that, in the event of non-delivery:

(a) the parcel be returned by surface or air either forthwith or at the end
of a given period;
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Article 7

SERVICES INTERM] DIAIRES

1. Chacune des deux administrations peut h tout moment utiliser les services
de l'autre pour la transmission de colis h destination de tout lieu ou de tout
pays avec lequel il entretient un service de colis postaux.

2. Sauf accord contraire, les colis sont achemin6s h d~couvert.

3. Les colis en transit exp~di~s d~couvert sont soumis aux dispositions du
present Arrangement et aux conditions d'6change de colis convenues entre
l'administration interm~diaire et celle du pays tiers int6ress6.
4. Les paiements dus en raison des services interm6diaires seront effectu~s sur
la base du tarif adopt6 aux fins d'application g~n~rale par l'administration
cr6ditrice pour l'acheminement des colis en transit.

Article 8

COLIS EXPRhS ET COLIS URGENTS

II n'est pas institu6 de services de colis expr s ou de colis urgents entre
les deux administrations, sauf accord contraire entre elles.

Article 9

RETRAIT. MODIFICATION DE L'ADRESSE

II n'est pas fait droit aux demandes de retrait ou de modification d'adresse
concernant des colis qui ont d~jh 6t6 exp6di6s par l'administration du pays
d'origine, sauf accord contraire satisfaisant pour les deux Parties et conclu entre
les deux administrations.

Article 10

Avis DE RkCEPTION

L'exp~diteur d'un colis avec valeur d6clar&e peut obtenir un avis de r~cep-
tion. Le service des avis de r~ception pourra ult6rieurement &re 6tendu aux
colis sans valeur d~clar6e par accord entre les deux administrations.

Article 11

NON-REMISE

1. L'exp6diteur peut demander qu'en cas de non-remise, le colis soit:

a) Renvoy6 imm6diatement ou h la fin d'une p6riode donne l'exp6diteur
par voie de surface ou par voie adrienne;
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(b) the parcel be redirected by surface or air to enable delivery to the
original addressee;

(c) the parcel be delivered to another addressee in the country of destina-
tion;

(d) the parcel be treated as abandoned.
Other requests shall not be admitted. The requests shall be stated on the
despatch note and on the parcel.

2. Undelivered parcels forwarded from one Administration to the other bearing
instructions by the sender which are not permitted, and undelivered parcels in
respect of which there are no instructions by the sender in regard to disposal
shall without notification be returned to the sender after the expiration of one
calendar month, reckoned from the day following that on which the parcel w as
available for delivery to the addressee.

3. Uncancelled charges levied by the returning Administration, which charges
shall be indicated on the relative parcel bill, and any charges leviable in the
country of origin in connection with the return of the parcel to the sender,
shall be collected from the sender.

Article 12

INSURED PARCELS

1. The maximum amount for which a parcel may be insured shall be 500 francs
or its equivalent in the currency of the country of origin. Nevertheless it shall
be open to the Administrations at a later date mutually to arrange for the increase
of the maximum amount.

2. Each Administration shall have the right to determine the fees it will charge
for insurance of the parcels it despatches.

3. The amount to be credited to the Administration of destination in respect
of the risk shall be 10 centimes for each 500 francs or fraction of 500 francs
of insured value.

4. The additional amount to be credited to the Administration which under-
takes the sea risk in respect of parcels despatched by the other shall be 10 centimes
for each 500 francs or fraction of 500 francs of insured value.

5. For insured parcels re-directed or returned to the country of origin the
additional amount to be credited to the retransmitting Administration in respect
of the sea risk in the retransmission shall be 10 centimes for each 500 francs
or fraction of 500 francs of insured value.

6. Insured parcels shall be sealed in such a manner that no contents can be
removed without leaving obvious traces of violation. The use of wax or lead
is not obligatory.
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b) R6exp6di6 par voie de surface ou par voie a6rienne pour etre remis h
son destinataire primitif;

c) Remis h une autre personne dans le pays de destination;

d) Consid&6 comme abandonn6.
Aucune autre demande n'est admise. L'exp6diteur doit faire figurer sa demande

la fois sur le bulletin d'exp6dition et sur le colis.

2. Les colis non distribu6s transmis par l'une des deux administrations h l'autre
sur lesquels 1'exp6diteur a fait figurer des instructions non autorisees, ainsi que
les colis non distribu6s pour lesquels l'exp6diteur a omis de donner des instruc-
tions quant au traitement h leur appliquer, sont renvoy6s h l'exp6diteur, sans
pr6avis, hi l'expiration d'un d6lai de 30 jours h compter du lendemain de la date
k laquelle ils 6taient prets h etre remis h leur destinataire.

3. Les taxes non annul6es et perques par l'administration qui renvoie le colis,
dont le montant doit etre indiqu6 sur la feuille de route pertinente, ainsi que
les taxes auxquelles le renvoi du colis k l'exp6diteur peut donner lieu dans le
pays d'origine, sont perques de l'exp6diteur.

Article 12

COLIS AVEC VALEUR DICLAR"E

1. Les colis ne peuvent &re assures que pour un montant maximum de
500 francs ou l'quivalent de cette somme dans la monnaie du pays d'origine.
Mais les deux administrations pourront convenir ult6rieurement de majorer ce
maximum.

2. Chacune des deux administrations est autoris6e h fixer les droits qu'elle
percevra pour l'assurance des colis exp~di~s par ses services.

3. Le montant port6 au credit de l'administration de destination en contre-
partie des risques qu'elle assume s'61vera h 10 centimes par 500 francs ou
fraction de 500 francs de valeur d~clar6e.

4. Le montant suppl~mentaire port6 au credit de l'administration qui accepte
les risques maritimes en ce qui concerne les colis exp~di~s par l'autre admi-
nistration sera de 10 centimes par 500 francs ou fraction de 500 francs de valeur
d6clar~e.

5. Lorsqu'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e r~exp~di~s ou renvoy~s au pays
d'origine, le montant suppl~mentaire h porter au credit de l'administration qui
accepte les risques maritimes que comporte la r~exp6dition ou le renvoi, sera
de 10 centimes par 500 francs ou fraction de 500 francs de la valeur d6clar~e.

6. Les colis avec valeur d~clar~e doivent 6tre scell6s de telle manire que l'on
ne puisse enlever tout ou partie de leur contenu sans laisser de traces 6videntes
de 16sion. L'emploi de cachets h ]a cire ou de plomb n'est pas obligatoire.
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7. Insured parcels shall be entered on a separate " Insured parcel " bill which
shall not contain any entries in respect of uninsured parcels. Insured parcels
shall also be forwarded in separate bags and such bags shall be labelled to
indicate that the contents are insured parcels. The label of the bag which
contains the insured parcel bill shall bear the letter " F "

Article 13

CASH-ON-DELIVERY PARCELS AND PARCELS FOR DELIVERY FREE OF CHARGES

Cash-on-delivery and delivery free of charges services shall not be available
to parcels exchanged between the Administrations unless an arrangement to the
contrary is made between the Administrations.

Article 14

RESPONSIBILITY

1. The Administrations are not responsible for the loss of an uninsured parcel
nor the abstraction of or damage to the contents of an uninsured parcel. But
either Administration is at liberty to indemnify for the loss, abstraction or
damage which may occur in its service, without recourse to other Administration.

2. The Administrations are not responsible for the loss or damage of an insured
parcel arising from causes beyond control (force majeure). The Administration
in whose service the loss or damage occurred shall decide, according to the
internal legislation of its country, whether the loss or damage is due to causes
beyond control. But either Administration may, at its option and without
recourse to the other Administration, pay indemnity for the loss or damage due
to force majeure even in cases where the Administration in the service of which
the loss or damage occurred recognizes that the loss or damage was due to

force majeure.

3. If the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance
and it cannot be determined on which territory or in which service the irregu-
larity took place, the Administrations concerned shall bear the loss in equal
shares.

4. The Administrations are responsible only for the entire loss of insured
parcels containing liquids or semi-liquids, articles of a perishable character or
articles of an exceptionally fragile nature, as prescribed in the internal legislation
of the Administration concerned. But either Administration is at liberty to
indemnify for the partial loss, abstraction or damage which may occur in its
service, without recourse to the other Administration
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7. Les colis avec valeur d~clar6e doivent 6tre inscrits sur des feuilles de route
sp~ciales portant la mention ( Colis avec valeur d6clar~e >; aucun colis sans
valeur d~clar6e ne doit figurer sur ces listes. En outre, les colis avec valeur d~clar~e
doivent tre exp~di~s dans des sacs distincts qui porteront une 6tiquette indiquant
qu'ils contiennent ce type de colis. La lettre ( F ) devra figurer sur l'6tiquette
des sacs qui contiennent les feuilles de route relatives aux colis avec valeur
d~clar~e.

Article 13

COLIS CONTRE REMBOURSEMENT ET COLIS FRANCS DE DROITS

II n'est pas institu6 de service contre remboursement, ni de service de
livraison en franchise de droits pour les colis 6chang6s entre les deux administra-
tions, sauf accord contraire entre elles.

Article 14

RESPONSABILIT

1. Les administrations ne r6pondent pas de la perte d'un colis sans valeur
d~clar~e, ni de la soustraction ou de l'avarie de son contenu. Toutefois, chacune
desdites administrations a la facult6 de payer, sans droit de recours contre l'autre
administration, une indemnit6 en d6dommagement de la perte, de la soustraction
ou de l'avarie qui pourrait se produire dans ses services.

2. Les administrations ne r~pondent pas de la perte ni de l'avarie d'un colis
avec valeur d~clar~e, imputables h la force majeure. L'administration dans les
services de laquelle la perte ou l'avarie se sera produite dterminera, conform6-
ment h la l6gislation int~rieure du pays dont elle relive, si la perte ou l'avarie
est imputable h la force majeure. Toutefois, chacune desdites administrations
a la facult6, sans droit de recours contre 'autre administration, de payer une
indemnit6 en cas de perte ou d'avarie imputable h la force majeure, m~me si
l'administration dans les services de laquelle la perte ou l'avarie s'est produite
reconnait que ladite perte ou ladite avarie est imputable h la force majeure.

3. Si la perte, la soustraction ou l'avarie s'est produite en cours de transport,
sans qu'il soit possible d'6tablir dans le territoire ou dans le service de quelle
administration l'incident a eu lieu, les administrations intress~es supporteront
chacune la moiti6 de l'indemnit6.

4. Les administrations ne r~pondent que de la perte totale de colis avec valeur
d~clar~e contenant des corps liquides ou semi-liquides, des articles de nature
p~rissable ou des articles extremement fragiles, conform~ment aux dispositions
de la lgislation int6rieure du pays dont l'administration int~ress~e relive.
Toutefois, chacune desdites administrations a la facult6, sans droit de recours
contre l'autre administration, de payer une indemnit6 en cas de perte, de soustrac-
tion ou d'avarie partielle qui se serait produite dans son service.
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Article 15

TERMINAL CREDITS

1. For parcels exchanged between Japan and Australia the Administration of
destination shall receive terminal credits from the Administration of origin.

2. The credits payable shall be fixed by mutual agreement between the
Administrations on the basis of the cost of handling and transporting the parcels
in the service of the Administration of destination.

3. Each Administration shall advise the other at least three months before any
variations in the rates charged shall come into effect.

Article 16

ACCOUNTS AND SETTLEMENT OF ACCOUNT BALANCE

1. Each Administration shall prepare quarterly statements showing details and
corresponding credits of parcel despatches received from the other Administra-
tion.

2. A summary statement showing the total credits due by the despatching
Administration shall also be prepared by the receiving Administration and this
summary together with the detailed statements referred to in paragraph 1 shall
be sent from the creditor to the debtor Administration as early as possible and
not later than the end of the sixth month following the close of the accounting
period.

3. The statements shall be in a form mutually agreed upon between the
Administrations.

4. The statements (detailed and summary) shall be verified by the debtor
Administration and an accepted copy of each shall be returned to the creditor
Administration as soon as possible.

5. Immediately following notification of acceptance, each Administration shall
ascertain whether it is a debtor or a creditor in respect of parcels forwarded
in both directions. The debtor Administration shall forthwith advise the cre-
ditor Administration of the net balance and at the same time arrange for settle-
ment of such net balance.

Article 17

MEASURES OF DETAIL

The Administrations shall have power to decide by mutual arrangement
all measures of detail concerning the carrying out of this Agreement.

No. 7483



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 103

Article 15

DROITS TERMINAUX

1. Pour tout colis 6chang6 entre le Japon et l'Australie, l'administration de
destination est bonifi~e d'un droit terminal pay6 par l'administration d'origine.

2. Les droits exigibles sont fixes par entente r6ciproque entre les deux admi-
nistrations et calcul6s sur la base du cofit de la manipulation et du transport
des colis dans le service de l'administration de destination.

3. Chacune des deux administrations notifiera h l'autre toutes modifications
qu'elle pourrait apporter au montant de ces droits au moins trois mois avant
que lesdites modifications ne prennent effet.

Article 16

COMPTABILITA ET RhGLEMENT DU SOLDE DES COMPTES

1. Chacune des deux administrations 6tablit tous les trimestres des &ats sur
lesquels figurent des indications d~taill6es concernant les colis qui y ont t6
exp~di6s par l'autre administration, ainsi que les sommes qui lui sont dues au
titre desdits colis.

2. En outre, I'administration de destination 6tablit un 6tat rcapitulatif des
sommes qui lui sont dues par l'administration d'origine; cet 6tat r~capitulatif,
de m~me que les 6tats d~taill~s mentionn6s au paragraphe 1, sont adress6s par
I'administration cr6ditrice h l'administration d6bitrice le plus t6t possible, et au
plus tard h l'expiration du sixi~me mois qui suit la fin de l'exercice financier.

3. Les 6tats sont 6tablis sur des formules conformes aux modbles adopt6s d'un
commun accord par les deux administrations.

4. Les 6tats d6taill6s et les 6tats r6capitulatifs sont v6rifi6s par l'administration
d6bitrice, qui en renvoie le plus tbt possible une copie accept6e h l'administra-
tion cr6ditrice.

5. Au recu de la notification d'acceptation, chaque administration v6rifie si elle
est d6bitrice ou cr6ditrice en ce qui concerne les colis exp6di6s dans les deux
sens. L'administration d6bitrice fait connaltre sans d6lai h l'administration
cr6ditrice le montant net du solde, et prend en meme temps les dispositions
voulues pour r6gler ledit solde.

Article 17

MESURES DE DATAIL

Les deux administrations pourront arr~ter, d'un commun accord, toutes
les mesures de d~tail relatives h l'ex6cution du pr6sent Arrangement.
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Article 18

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall supersede and abrogate the Agreement concerning
the Exchange of Postal Parcels Between the Department of Communications
of the Empire of Japan and the Post Office of the Commonwealth of Australia
signed at Melbourne, Australia on the 24th day of April 1906 and at Tokyo,
Japan on the 29th of the 10th month of the 39th year of Meiji.

2. The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures, and, thereafter, it shall come into force
on a date to be mutually agreed upon by the Governments of the Contracting
Parties.

3. The present Agreement shall continue in force until six months after either
of the Contracting Parties shall have notified the other of its intention to ter-
minate it.

DONE in duplicate, in the Japanese and English languages, both texts being
equally authentic and signed at Tokyo on the first day of March, 1962.

For Japan :
Zentaro KOSAKA

Hisatsune SAKOMIZU

For the Commonwealth of Australia:

L. R. MCINTYRE
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Article 18

ENTRAE EN VIGUEUR ET DUR]E DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement remplace et annule l'Arrangement concernant
l'6change des colis postaux entre l'Empire du Japon et le Commonwealth
d'Australie, sign6 h Melbourne (Australie), le 24 avril 1906, et h Tokyo (Japon),
le vingt-neuvi~me jour du dixi~me mois de la trente-neuvi~me annie de Meiji.

2. Le present Arrangement sera approuv6 par chaque Partie contractante selon
les formes lgales qu'elle applique en la mati~re; apr~s quoi, il entrera en vigueur
k la date que les Gouvernements des Parties contractantes fixeront d'un commun
accord.

3. Le pr6sent Arrangement demeurera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un
d~lai de six mois h compter de la date h laquelle l'une des Parties contractantes
aura notifi6 it l'autre son intention d'y mettre fin.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise, les deux textes
faisant 6galement foi, et sign6 h Tokyo le ler mars 1962.

Pour le Japon:

Zentaro KOSAKA

Hisatsune SAKOMIZU

Pour le Commonwealth d'Australie:

L. R. MCINTYRE
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[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDON.SIEN]

No. 7484. PERDJANDJIAN HUBUNGAN KERAMAHAN DAN
PERNIAGAAN ANTARA DJEPANG DAN REPUBLIK IN-
DONESIA

Pemerintah Djepang dan Pemerintah Republik Indonesia,

Mengingat hubungan keramahan serta kerdjasama jang ada antara kedua
negara,

Berkeinginan untuk memperkuat serta memperkembang usaha-usaha
selandjutnja dalam menjelenggarakan hubungan keramahan jang seerat-eratnja
antara kedua bangsa, dan

Berkeinginan untuk mempermudah- serta memperkembangkan perda-
gangan dan perniagaan diantara kedua negara tersebut atas dasar saling mengun-
tungkan,

Telah memutuskan untuk mengadakan suatu Perdjandjian Hubungan Kera-
mahan dan Perniagaan, dan untuk maksud itu telah menundjuk sebagai Wakil
Wakil Berkuasa Penuh mereka,

Pemerintah Djepang:
Zentaro Kosaka, Menteri Luar Negeri

Pemerintah Republik Indonesia:
Soebandrio, Menteri Luar Negeri

Jang, setelah saling memperlihatkan surat-surat kuasa mereka masing-
masing jang ternjata benar, telah menjetudjui Pasal-Pasal berikut:

Pasal I

Warganegara-warganegara salah satu Pihak akan diizinkan memasuki wilajah
Pihak jang lainnja sesuai dengan ketentuan-ketentuan undang-undang dan pera-
turan-peraturan Pihak jang lainnja itu, dan akan diberikan perlakuan jang tidak
kurang daripada jang diberikan kepada warganegara-warganegara negara ketiga
manapun djuga, mengenai segala soal tentang masuk ke, bertempat tinggal di,
bepergian dan berkediaman di, dan mengenai keberangkatan mereka dari wilajah
Pihak jang lainnja itu.

Pasal H

1. Warganegara-warganegara dan perusahaan-perusahaan salah satu Pihak jang
berada diwilajah Pihak jang lainnja, akan diberikan perlakuan jang tidak kurang
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No. 7484. TREATY' OF AMITY AND COMMERCE BETWEEN
JAPAN AND THE REPUBLIC OF INDONESIA. SIGNED
AT TOKYO, ON 1 JULY 1961

The Government of Japan and the Government of the Republic of Indo-
nesia,

Mindful of the existing amicable relationship and cooperation between both
countries,

Desirous of consolidating and developing further cooperative efforts to
establish the closest amity between both nations, and

Desirous of facilitating and developing trade and commerce between the
two countries on a mutually advantageous basis,

Have resolved to conclude a Treaty of Amity and Commerce and for that
purpose have appointed as their Plenipotentiaries,

The Government of Japan:
Mr. Zentaro Kosaka, Minister for Foreign Affairs

The Government of the Republic of Indonesia:
Dr. Subandrio, Minister for Foreign Affairs

Who, having communicated to each other their full powers found to be
in due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

Nationals of either Party shall be permitted to enter the territory of the
other Party in accordance with the provisions of the laws and regulations of
such other Party and shall be accorded treatment no less favourable than that
accorded to nationals of any third country with respect to all matters relating
to their entry into, their sojourn, travel and residence within, and their departure
from, the territory of such other Party.

Article II

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territory of the other Party, treatment no less favourable than that accorded

2 Came into force on 8 March 1963, one month after the date of the exchange of the instru-
ments of ratification which took place at Djakarta on 8 February..1963, in accordance with article
X1 (2).
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daripada jang diberikan kepada warganegara-warganegara dan perusahaan-
perusahaan negara ketiga manapun djuga, mengenai segala soal berhubungan
dengan pembebanan padjak, hak untuk mengadjukan persoalan kemuka penga-
dilan, hak-hak atas milik, ikut sertanja didalam badan-badan hukum, dan
umumnja penjelenggaraan segala djenis kegiatan perusahaan serta usaha perse-
orangan.

2. Ketentuan-ketentuan ajat 1 dari Pasal ini tidak mengurangi hak masing-
masing Pihak untuk memberikan keringanan-keringanan padjak jang chusus atas
dasar timbal-balik atau menurut persetudjuan-persetudjuan untuk menghin-
darkan padjak berganda atau untuk saling melindungi pendapatan negara.

Pasal III

1. Warganegara-warganegara salah satu Pihak diwilajah Pihak jang lainnja, akan
diberikan perlakuan jang tidak kurang daripada jang diberikan kepada wargane-
gara-warganegara Pihak jang lainnja itu dan negara ketiga manapun djuga
mengenai perlindungan dan keamanan pribadi mereka.

2. (1) Warganegara-warganegara salah satu Pihak diwilajah Pihak jang lainnja
akan dibebaskan dari tugas wadjib militer dan dari pembajaran apapun djuga
jang dikenakan sebagai ganti tugas tersebut.

(2) Warganegara-warganegara dan perusahaan-perusahaan salah satu Pihak
diwilajah Pihak jang lainnja akan diberikan perlakuan jang tidak kurang daripada
jang diberikan kepada warganegara-warganegara dan -perusahaan-perusahaan
Pihak jang lainnja itu dan kepada negara ketiga manapun djuga, mengenai segala
pindjaman-pindjaman wadjib, pembebanan-pembebanan, penjitaan-penjitaan
atau pengasramaan wadjib militer.

Pasal IV

Barang milik warganegara-warganegara dan perusahaan-perusahaan salah
satu Pihak diwilajah Pihak jang lainnja tidak akan diambil, terketjuali untuk
suatu kepentingan umum, demikian djuga milik itu tidak akan diambil tanpa
penggantian kerugian jang adil sesuai dengan undang-undang serta peraturan-
peraturan Pihak jang lainnja itu. Dalam segala hat jang diatur didalam Pasal
ini, warganegara-warganegara 'dan perusahaan-*.perusahaan salah satu Pihak
diwilajah Pihak jang lainnja akan mendapat perlakuan jang tidak kurang daripada
jang diberikan kepada warganegara-warganegara dan perusahaan-perusahaan
negara ketiga manapun djuga.

Pasal V

1. Warganegara-warganegara dan perusahaan-perusahaan salah satu Pihak akan
diberikan perlakuan jang tidak kurang daripada jang diberikan kepada warga-
negara-warganegara dan perusahaan-perusahaan negara ketiga manapun djuga,
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to nationals and companies of any third country with respect to all matters
pertaining to the levying of taxes, access to the courts, rights to property,
participation in juridical entities, and generally the conduct of all kinds of
business and professional activities.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, each Party
reserves the right to accord special tax advantages on a basis of reciprocity or
by virtue of agreements for the avoidance of double taxation or the mutual
protection of revenue.

Article III

1. Nationals of either Party, within the territory of the other Party, shall be
accorded treatment no less favourable than that accorded to nationals of such
other Party and of any third country with respect to the protection and security
for their persons.

2. (1) Nationals of either Party, within the territory of the other Party, shall
be exempt from any compulsory military service and from any disbursement
imposed in place of such service.

(2) Nationals and companies of either Party shall be accorded, within the
territory of the other Party, treatment no less favourable than that accorded to
nationals and companies of such other Party and of any third country with
respect to all compulsory loans, military exactions, requisitions or compulsory
billeting.

Article IV

Property of nationals and companies of either Party shall not be taken
within the territory of the other Party except for a public purpose, nor shall
it be taken without just compensation in accordance with the laws and regulations
of such other Party. In all the matters dealt with in this Article, nationals and
companies of either Party shall receive, within the territory of the other Party,
treatment no less favourable than that accorded to nationals and companies of
any third country.

Article V

1. Nationals and companies of either Party shall be accorded treatment no less
favourable than that accorded to nationals and companies of any third country
with respect to payments, remittances and transfers of funds or financial instru-
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mengenai pembajaran, pengiriman uang dan transfer dana-dana atau surat-surat
berharga, baik antara wilajah kedua belah Pihak maupun antara wilajah Pihak
jang lainnja dan negara ketiga manapun djuga.

2. Masing-masing Pihak tidak akan mengadakan pembatasan-pembatasan atau
larangan-larangan terhadap pemasukan sesuatu hasil Pihak jang lainnja atau
terhadap pengeluaran sesuatu hasil kewilajah Pihak jang lainnja, terketjuali djika
pemasukan dari atau pengeluaran hasil jang sama kesegala negara ketiga dike-
nakan pembatasan atau larangan serupa.

3. Ketentuan-ketentuan dalam ajat 1 dan 2 dari Pasal ini tidak mengurangi
hak masing-masing Pihak untuk mengambil tindakan-tindakan jang perlu guna
mendjaga kedudukan keuangan luar negeri serta neratja pembajarannja.

Pasal VI

Mengenai bea dan tjukai serta beban-beban djenis apapun djuga jang
dikenakan terhadap atau jang berhubungan dengan pemasukan atau pengeluaran
barang-barang, atau jang dibebankan atas transfer internasional untuk impor
atau ekspor, dan mengenai tjara pemungutan bea-bea dan beban-beban tersebut,
dan mengenai aturan-aturan dan tata-tjara-tata-tjara jang berhubungan dengan
pemasukan serta pengeluaran barang-barang, dan mengenai pembebanan padjak-
padjak dalam negeri atas barang-barang jang diekspor, dan mengenai segala
padjak-padjak dalam negeri atau segala djenis beban-beban dalam negeri lainnja
jang dikenakan terhadap atau jang berhubungan dengan barang-barang jang
diimpor dan mengenai segala undang-undang, peraturan-peraturan dan sjarat-
sjarat jang mengenai pendjualan dalam negeri, penawaran pendjualan, pembelian,
distribusi atau pemakaian barang-barang impor, maka setiap keringanan, keun-
tungan, hak istimewa atau kekebalanjang telah atau mungkin diberikan kemudian
oleh salah satu Pihak terhadap setiap hasil jang berasal dari atau dikirim kenegara
ketiga manapun djuga, harus diberikan dengan segera dan tanpa bersjarat kepada
hasil jang sama jang berasal dari atau dikirim kewilajah Pihak jang iainnja itu.

Pasal VII

Kedua Pihak menjanggupi untuk bekerdja sama dengan maksud memperluas
perdagangan jang menguntungkan kedua belah Pihak serta memperkuat hubun-
gan ekonomi antara kedua belah Pihak, dan untuk memadjukan pertukaran serta
penggunaan pengetahuan ilmijah dan teknik, terutama demi kepentingan pem-
bangunan ekonomi serta perbaikan taraf hidup diwilajah masing-masing, dengan
memperhatikan tjiri-tjiri chas serta program pembangunan ekonomi masing-
masing.

Pasal VIII

Ketentuan-ketentuan Perdjandjian ini tidak akan mempengaruhi hak-hak
dan kewadjiban-kewadjiban jang telah ada pada atau mungkin akan diperoleh
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ments between the territories of the two Parties as well as between the territories
of the other Party and of any third country.

2. Neither Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation
of any product of the other Party, or on the exportation of any product to the
territory of the other Party, unless the importation of the like product of, or
the exportation of the like product to, all third countries is similarly restricted
or prohibited.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this *Article, either
Party may take such measures as are necessary to safeguard its external financial
position and balance of payments.

Article VI

With respect to customs duties and charges of any kind imposed on or
in connection with importation or exportation or imposed on the international
transfer of payments for imports or exports, and with respect to the method
of levying such duties and charges, and with respect to the rules and formalities
in connection with importation and exportation, and with respect to the applica-
tion of internal taxes to exported goods, and with respect to all internal taxes
or other internal charges of any kind imposed on or in connection with imported
goods, and with respect to all laws, regulations and requirements affecting
internal sale, offering for sale, purchase, distribution or use of imported goods,
any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by either Party to any product originating in or destined for any
third country shall be accorded immediately and unconditionally to the like
product originating in or destined for the territory of the other Party.

Article VII

The two Parties undertake to co-operate with a view to expanding trade
for mutual benefits and to strengthening economic relations between the two
Parties, and to furthering the interchange and use of scientific and technical
knowledge, particularly in the interests of economic development and of the
improvement of standards of living within their respective territories, taking
into account the specific economic features and the programmes of economic
development of each Party.

Article VIII

Nothing in the present Treaty shall affect the rights and obligations that
either Party has or may have as a contracting party to the General Agreement
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salah satu Pihak sebagai anggauta General Agreement on Tariffs and Trade,
atau pasal-pasal Agreement of the International Monetary Fund, atau suatu
persetudjuan multilateral jang mengandung perobahan atau tambahan, selama
kedua belah Pihak masih tetap anggauta persetudjuan atau persetudjuan-
persetudjuan jang bersangkutan.

Pasal IX

Ketentuan-ketentuan Perdjandjian ini tidak dapat diartikan sebagai pengha-
lang bagi masing-masing Pihak mengambil atau melaksanakan tindakan-tindakan
berkenaan dengan :
a. keamanan umum dalam negeri atau pertahanan nasional atau pemeliharaan

perdamaian dan keamanan internasional;
b. bahan-bahan inti atau bahan-bahan baku untuk membuatnja;
c. perdagangan serta pengangkutan sendjata, amunisi serta alat-alat perang, dan

perdagangan serta pengangkutan barang-barang serta bahan-bahan lainnja
jang dilakukan sedemikian rupa sehingga setjara langsung atau tidak langsung
dapat dipergunakan untuk memperlengkapi suatu bangunan militer;

d. perlindungan kesusilaan umum;
e. perlindungan kesehatan umum dan perlindungan chewan serta tumbuh-

tumbuhan terhadap penjakit-penjakit, serangga-serangga jang merusak dan
benalu-benalu;

f. perdagangan emas dan perak;
g. perlindungan barang-barang pusaka nasional jang bernilai kesenian, sedjarah

atau ilmu pengetahuan purbakala; dan
h. dipenuhinja kewadjiban-kewadjibanjang diletakkan oleh sesuatu persetudjuan

multilateral mengenai bahan-bahan.

Pasal X

Pemerintah masing-masing Pihak akan mempertimbangkan baik-baik hal-hal
jang dikemukakan oleh Pemerintah Pihak jang lainnja mengenai setiap hal jang
timbul dari atau jang bersangkut-paut dengan pelaksanaan Perdjandjian ini dan
akan memberikan kesempatan jang tjukup kepada Pemerintah Pihak jang lainnja
untuk mengadakan perembukan.

Pasal XI

1. Perdjandjian ini akan disahkan, dan piagam pengesahannja akan ditukarkan
selekas mungkin di Djakarta.
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on Tariffs and Trade' or the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund2 or any multilateral agreement amendatory or supplementary thereto, so
long as both Parties are contracting parties to the relevant agreement or agree-
ments.

Article IX

The provisions of the present Treaty shall not be interpreted as precluding
each Party from adopting or executing measures relating to :

(a) the internal public security or national defense or the maintenance of
international peace and security;

(b) fissionable materials or the materials from which they are derived;
(c) traffic in arms, ammunition and implements of war and such traffic in other

goods and materials as is carried on directly or indirectly for the purpose
of supplying a military establishment;

(d) the protection of public morals;

(e) the protection of public health and the protection of animals and plants
against diseases, harmful insects and parasites;

(f) trade in gold or silver;
(g) the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological

value; and
(h) the fulfillment of obligations under any multilateral commodity agreement.

Article X

The Government of each Party shall accord sympathetic consideration to
representations made by the Government of the other Party in respect of any
matter arising from or in connection with the implementation of the present
Treaty and shall afford to the Government of the other Party adequate oppor-
tunity for consultation.

Article XI

1. The present Treaty shall be ratified, and the instruments of ratification shall
be exchanged at Djakarta as soon as possible.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187; for subsequent actions relating to this Agree-
ment, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 4, as well as annex A in Volumes 402, 405,
411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445, 449, 451; 452, 456, 460, 462,
463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496 and 501.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 39.
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2. Perdjiandjian ini akan mulai berlaku satu bulan sesudah hari pertukaran
piagam-piagam pengesahannja. Perdjandjian ini akan berlaku untuk tiga tahun
dan akan tetap berlaku setelahnja hingga dibatalkan menurut ketentuan jang
tertera dalam ajat 3 dari Pasal ini.
3. Salah satu Pihak dapat membatalkan Perdjandjian ini pada achir masa tiga
tahun semula atau setiap waktu sesudahnja, dengan memberitahukan setjara
tertulis enam bulan sebelumnja kepada Pihak jang lainnja.

Pasal XII

Perdjandjian ini dibuat dalam bahasa-bahasa Djepang, Indonesia dan
Inggris. Bila terdapat perbedaan tafsiran, maka naskah bahasa Inggris-lah jang
menentukan.

Untuk menguatkannja, Wakil Wakil Berkuasa Penuh jang bersangkutan
telah menandatangani Perdjandjian ini dan telah membubuhkan meterai-meterai
mereka padanja.

Dibuat dalam rangkap dua, di Tokyo, pada tanggal satu bulan Djuli tahun
seribu sembilan ratus enam puluh satu.

Untuk Djepang:
Zentaro KosAKA

Untuk Republik Indonesia:
SOEBANDRIO

PROTOKOL

Pada saat penandatanganan Perdjandjian Hubungan Keramahan dan Per-
niagaan antara Djepang dan Republik Indonesia (selandjutnja disebutkan
" Perdjandjian "), Wakil Wakil Berkuasa Penuh jang bertandatangan dibawah
ini, jang telah diberi wewenang seperlunja oleh Pemerintahnja masing-masing,
selandjutnja telah menjetudjui ketentuan-ketentuan berikut, jang harus dianggap
sebagai bagian jang tidak dapat dipisah-pisahkan dari Perdjandjian:
1. Mengenai Pasal I, Kedua belah Pihak sependapat bahwa salah satu Pihak
manapun tidak akan berhak menuntut keringanan-keringanan jang bersangkut-
paut dengan soal-soal paspor dan visa jang telah diberikan atau akan diberikan
kemudian oleh Pihak jang lainnja kepada warganegara-warganegara negara ketiga
manapun djuga sesuai dengan persetudjuan-persetudjuan chusus atas dasar
timbal-balik.
2. Ketentuan-ketentuan Pasal I tidak dapat diartikan memberi hak kepada
Djepang untuk menuntut manfaat dari keringanan-keringanan jang sebagai
tradisi diberikan oleh Republik Indonesia kepada warganegara-warganegara
Negara Singapura.
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2. The present Treaty shall enter into force one month after the day of the
exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for three
years and shall continue in force thereafter until terminated as provided for
in paragraph 3 of this Article.
3. Either Party may, by giving six months' written notice to the other Party,
terminate the present Treaty at the -end of the initial three-year period or at
any time thereafter.

Article XII

The present Treaty shall be in the Japanese, Indonesian and English
languages. In case of any divergence of interpretation, the English text shall
prevail.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Treaty and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate at Tokyo, this first day of July, one thousand nine
hundred and sixty-one.

For Japan:
Zentaro KOSAKA

For the Republic of Indonesia:
SOEBANDRIO

PROTOCOL

At the time of signing the Treaty' of Amity and Commerce between Japan
and the Republic of Indonesia (hereinafter referred to as " the Treaty "), the
undersigned Plenipotentiaries, duly authorized by their respective Governments,
have further agreed on the following provisions, which shall be considered
integral parts of the Treaty:

1. With reference to Article I, it is understood that neither Party shall be
entitled to claim the benefit of those advantages relating to matters concerning
passports and visas which the other Party has accorded or may hereafter accord
to nationals of any third country by virtue of special agreements on a basis
of reciprocity.

2. Nothing in Article I shall be construed so as to entitle Japan to claim the
benefit of those advantages traditionally accorded by the Republic of Indonesia
to the citizens of the State of Singapore.

1 See p. 125 of this volume.
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3. Istilah " perusahaan," jang dipergunakan dalam Perdjandjian ini, berarti
perseroan-perseroan, usaha-usaha bersama, perusahaan-perusahaan dan perse-
kutuan-persekutuan lain, jang melakukan kegiatan-kegiatan perniagaan, per-
industrian, keuangan serta usaha-usaha dagang lainnja bertudjuan menda-
patkan laba.

4. Mengenai Pasal II, ajat 1, salah satu Pihak dapat menuntut agar perlakuan
dalam mendapatkan hak-hak atas benda-benda tidak bergerak didasarkan atas
azas timbal-balik.

5. Ketentuan-ketentuan Perdjandjian ini tidak dapat diartikan sebagai memberi
hak atau meletakkan suatu kewadjiban apapun djuga mengenai hak pengarang
dan hak milik industri.

6. Ketentuan-ketentuan dalam Pasal IV akan berlaku terhadap barang milik,
jang diambil diwilajah salah satu Pihak, dalam mana warganegara-warganegara
serta perusahaan-perusahaan Pihak jang lainnja mempunjai kepentingan.

7. Ketentuan-ketentuan ajat 1 dari Pasal V tidak mengenai peraturan-peraturan
tentang mata uang sebagai peraturan dan oleh karena itu tidak menghalangi
perlakuan berbeda-beda terhadap bermatjam-matjam mata uang. Ketentuan-
ketentuan tersebut hanja mengenai hak-hak warganegara-warganegara serta
perusahaan-perusahaan menurut peraturan-peraturan alat-alat pembajaran luar
negeri apapun djuga dan hanja dimaksudkan untuk mentjegah diskriminasi
terhadap warganegara-warganegara dan perusahaan-perusahaan atas dasar
kewarganegaraan dalam pelaksanaan peraturan-peraturan mengenai alat-alat
pembajaran luar negeri.

8. Ketentuan-ketentuan dari Perdjandjian ini jang memberi perlakuan tidak
kurang daripada jang diberikan kepada negara ketiga manapun djuga tidak
berlaku bagi :

(a) keringanan-keringanan jang diberikan oleh salah satu Pihak kepada
negara-negara tetangganja untuk mempermudah lalu-lintas perbatasan;

(b) keringanan-keringanan jang serupa dengan jang dimaksudkan dalam
ajat (a), jang diberikan oleh Republik Indonesia pada Persekutuan
Tanah Melayu, Republik Philipina dan Negara Singapura; dan

(c) keringanan-keringanan jang diberikan oleh salah satu Pihak sebagai
akibat suatu customs union atau suatu persetudjuan mengenai daerah
perdagangan bebas dari bea dan tjukai, dalam mana Pihak tersebut
kelak mungkin ikut-serta.

9. Ketentuan-ketentuan Perdjandjian ini tidak dapat diartikan sebagai memberi
hak kepada Republik Indonesia untuk menuntut keuntungan dari hak-hak serta
hak-hak istimewa jang telah atau akan diberikan kemudian oleh Djepang kepada :
(a) orang-orang jang berasal dari wilajah-wilajah, atas mana Djepang telah
melepaskan serua hak, titel dan tuntutannja sesuai dengan ketentuan-ketentuan
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3. As-used in the Treaty, the term "companies " means corporations, partner-
ships, companies and other associations, engaging in commercial, industrial,
financial and other business activities for gain.

4. With- reference to Article II, paragraph 1, either Party may require that
the treatment with respect to the enjoyment of rights on immovable property
shall be dependent on reciprocity.

5. Nothing in the Treaty shall be construed so as to grant any right or impose
any obligation in respect of copyright and industrial property right.

6. The provisions of Article IV shall apply to the property taken in the territory
of either Party in which nationals and companies of the other Party have interests.

7. The provisions of paragraph 1 of Article V are not concerned with rules
regarding currencies as such and therefore do not preclude differential treatment
of different currencies. They are only concerned with the rights of nationals
and companies under whatever foreign exchange regulations may be in force
and are only designed to preclude discriminations against nationals and com-
panies on a nationality basis in the application of the foreign exchange regulations.

8. The provisions of the Treaty according treatment no less favourable than
that accorded to any third country shall not apply to :

(a) advantages accorded by either Party to adjacent countries in order to
facilitate frontier traffic;

(b) advantages similar to those referred to in paragraph (a) accorded by
the Republic of Indonesia to the Federation of Malaya, the Republic
of the Philippines and the State of Singapore; and

(c) advantages accorded by either Party by virtue of a customs union or
free trade-area of which it may become a member.

9. Nothing in the Treaty shall be construed so as to entitle the Republic of
Indonesia to claim the benefit of those rights and privileges which are or may
hereafter be accorded by Japan to: (a) persons who originated in the territories
to which all right, title and claim were renounced by Japan in accordance with
the provisions of Article 2 of the Treaty of Peace with Japan signed at the
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dari Pasal 2 Perdjandjian Perdamaian Djepang jang ditandatangani dikota San
Francisco pada tanggal 8 September, 1951, atau (b) penduduk-penduduk asli
serta kapal-kapal dari, dan perniagaan dengan, sesuatu daerah sebagai jang
disebutkan dalam Pasal 3 Perdjandjian Perdamaian tersebut, selama keadaan,
sebagai jang disebutkan dalam kalimat kedua dari Pasal tersebut mengenai
pemerintahan, perundang-undangan serta jurisdiksi atas daerah itu, masih tetap
berlangsung.

Untuk menguatkannja, Wakil Wakil Berkuasa Penuh jang bersangkutan
telah menandatangani Protokol ini dan telah membubuhkan meterai-meterai
mereka padanja.

Dibuat dalam rangkap dua, dalam bahasa-bahasa Djepang, Indonesia dan
Inggris, di Tokyo, pada tanggal satu bulan Djuli tahun seribu sembilan ratus
enam puluh satu.

Bila terdapat perbedaan tafsiran, maka naskah bahasa Inggris-lah jang
menentukan.

Untuk Djepang:
Zentaro KosAmA

Untuk Republik Indonesia:
SOEBANDRIO

-No. 7484
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city of San Francisco on September 8, 1951,1 or (b) the native inhabitants and
vessels of, and trade with, any area set forth in Article 3 of the said Treaty
of Peace, so long as the situation set forth in the second sentence of the said
Article continues with respect to the administration, legislation and jurisdiction
over such area.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed the present
Protocol and have affixed thereunto their seals.

DONE in duplicate, in the Japanese, Indonesian and English languages, at
Tokyo, this first day of July, one thousand nine hundred and sixty-one. In
case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For Japan :
Zentaro KosAKA

For the Republic of Indonesia:

SOEBANDRIO

' United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 45.
NO 7484



138 United Nations - Treaty Series 1964

EXCHANGE OF NOTES

Your Excellency:

On the occasion of signing the Treaty of Amity and Commerce between
the Republic of Indonesia and Japan, I have the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Government of the Republic of Indonesia, the
following understandings which have been reached between the two Govern-
ments during the course of the negotiation of the Treaty

1. The Japanese Government takes note of the strong desire of the Govern-
ment of the Republic of Indonesia to increase exports to Japan, both in volume
and variety, to more expanded and flourishing levels. It is the mutual desire
and expectation of both Governments that trade between the two countries will
be maintained and expanded at the highest possible level on a mutually beneficial
basis.

2. Both Governments are of the view that closer cooperation is necessary to
promote and expand trade between the two countries in line with the general
increase in their trade.
3. Recognizing the importance attached by the Government of the Republic
of Indonesia to the exports of her primary products, especially smallholders
rubber and bauxite to Japan, both Governments agree to consult each other
immediately in order to explore all possible ways and means to increase the
export of these products to Japan.

4. Both Governments agree to exchange economic missions for the purpose
of exploring the possibility of increasing exports of Indonesian products to
Japan, and of finding effective ways for implementing those possibilities.
5. In considering the obstacles and uncertainties in international commodity
trade which confront primary exporting countries and the effects of these diffi-
culties upon their economic stability, both Governments agree that there is an
urgent need to find means of producing a greater degree of stability and pre-
dictability in international trade in primary products. Both Governments will,
therefore, give sympathetic consideration to international action designed to
improve the conditions of international trade in primary products of direct
interest to either country.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SOEBANDRIO

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan
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II

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows :

[See note I]

I have further the honour to confirm the understandings stated in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Subandrio
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

III

Your Excellency:

On the occasion of signing the Treaty of Amity and Commerce between
the Republic of Indonesia and Japan, I have the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Government of the Republic of Indonesia, the
following understandings which have been reached between the two Govern-
ments during the course of the negotiation of the Treaty :
1. Both Governments recognize the importance of shipping for the expansion
of mutual trade and the improvement of standards of living of the peoples of
the two countries. Therefore they will cooperate for mutual benefits for the
promotion and expansion of the shipping traffic between the two countries.

2. The Japanese Government will endeavour to accord opportunities to the
Indonesian Government to send trainees to Japan to obtain training and educa-
tion for maritime technology and administration.
3. Both Governments will enter into consultation, at the request of either
Government, on any problems relating to shipping between the two countries.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SOEBANDRIO

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

N* 7484

Vol. 517-10



140 United Nations - Treaty Series 1964

IV
Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note III]

I have further the honour to confirm the understandings stated in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Subandrio
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

V
Your Excellency :

With reference to the Treaty of Amity and Commerce between the Republic
of Indonesia and Japan signed today, I have the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Government of the Republic of Indonesia, the
following understandings which have been reached between the two Govern-
ments regarding the implementation of the Treaty:
1. The Government of each Party undertakes to make all efforts within its
power to ensure that both private and, government owned enterprises within
its territory shall in their business activities be guided by the principles of
fairness and non-discrimination, and by generally accepted commercial con-
siderations.
2. With reference to Article V, paragraph 2, it is confirmed that import
restrictions or prohibitions that may be applied thereunder include those applied,
for the purpose of protecting domestic producers, to any manufactured goods
as such, without reference to source.
3. With reference to paragraph 3 of the Protocol, it is confirmed that state
trading enterprises of either. Party will be regarded, as companies as defined in
the said paragraph.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing-understandings on behalf of the Government of Japan.

• .. I-avail myself of this opportunity.to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration. .

SOEBANDRIO

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan
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.VI

Your Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows :

[See note V]

I have further the honour to confirm the understandings stated in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.
. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances

of my highest consideration.

Zentaro KOSAKA

His Excellency Subandrio
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

VII

Your Excellency :

On the occasion of signing the Treaty of Amity and Commerce between
the Republic of Indonesia and Japan, I have the honour to inform Your
Excellency, on behalf of the Government of the Republic of Indonesia, the
following understandings which have been reached between the two Govern-
ments during the course of the negotiation of the Treaty :

Both Governments agree to establish a Joint Commission which will meet
at least once a year or at any time at the request of either Government, either
in Djakarta or Tokyo as may be agreed upon, for the purpose of reviewing
problems which may arise in the implementation of the Treaty and accompanying
Exchanges of Notes, and proposing to both Governments measures for their
approval concerning the expansion of trade and the intensification and broadening
of the scope of economic cooperation between the two countries.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough
to confirm the foregoing understandings on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

SOEBANDRIO

His Excellency Zentaro Kosaka
Minister for Foreign Affairs of Japan

:N'
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VIII

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows.

[See note VII]

I have further the honour to confirm the understandings stated in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Zentaro KoSAKA

His Excellency Subandrio
Minister for Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia

No. 7484



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 143

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7484. TRAIT]S D'AMITIR ET DE COMMERCE' ENTRE LE
JAPON ET LA RIRPUBLIQUE D'INDON]SIE. SIGNP, A
TOKYO, LE ler JUILLET 1961

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la R6publique d'Indo-
n6sie,

Conscients des relations amicales et de la cooperation qui existent entre
les deux pays,

Dsireux de renforcer et d'accroitre davantage leurs efforts communs
tendant k 6tablir les plus 6troites relations d'amiti6 entre les deux nations, et

D~sireux de faciliter et de d~velopper le commerce entre les deux pays
sur une base qui serve leurs int~rts mutuels,

Ont d~cid6 de conclure un Trait6 d'amiti6 et de commerce et, h cette fin,
ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Gouvernement du Japon:
M. Zentaro Kosaka, Ministre des affaires 6trangres,

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon~sie:
M. Soebandrio, Ministre des affaires 6trang6res,

Lesquels, s'6tant communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les ressortissants de chacune des deux Parties seront admis sur le territoire
de l'autre Partie conform6ment aux dispositions des lois et r6glements de cette
autre Partie et jouiront d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux ressortissants de tout pays tiers en ce qui concerne toutes les
questions relatives h leur entree, h leur sjour, h leurs d~placements et h leur
r6sidence sur le territoire de cette autre Partie, ainsi qu'h leur d6part de ce
territoire.

Article H

1. Les ressortissants et les soci6ts de chacune des deux Parties jouiront, sur
le territoire de l'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et aux socit6s de tout pays tiers en ce qui
concerne toutes les questions relatives au paiement d'imp6ts, h l'acc~s aux
tribunaux, aux droits de propri&t6, h la participation h des entit~s juridiques et,

I Entr6 en vigueur le 8 mars 1963, un mois apris Ia date de l'ichange des instruments de rati-
fication qui a eu lieu A Djakarta le 8 f~vrier 1963, conform6ment au paragraphe 2 de l'article XI.
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d'une mani~re g~n~rale, i 1'exercice de toutes sortes d'activit6s commerciales
et professionnelles.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, chacune
des deux Parties se r~serve le droit d'accorder des avantages fiscaux particuliers
sur la base de la r~ciprocit6 ou en vertu d'accords tendant h 6viter la double
imposition ou h assurer la protection mutuelle des recettes fiscales.

Article III

1. Les ressortissants de chacune des Parties se trouvant sur le territoire de
l'autre Partie jouiront d'un traitement non moins favorable que celui qui est
accord6 aux ressortissants de cette autre Partie ou de tout pays tiers en ce qui
concerne la protection et la s~curit6 de leur personne.

2. 1) Les ressortissants de chacune des Parties seront exempt~s, sur le territoire
de l'autre Partie, de l'obligation du service militaire ou de toute contribution
impos~e en lieu et place de ce service.

2) Les ressortissants et les soci6t6s de chacune des Parties jouiront, sur
le territoire de 'autre Partie, d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et aux soci&6ts de cette autre Partie ou de tout
pays tiers en ce qui concerne les emprunts forc6s, les exigences de l'arm6e,
les r6quisitions ou le logement des troupes.

Article IV

Les biens des ressortissants et des soci&6s de l'une des deux Parties ne
pourront etre expropri6s sur le territoire de l'autre Partie si ce n'est pour cause
d'utilit6 publique et moyennant le paiement d'une indemnit6 6quitable, con-
form~ment aux lois et r~glements de cette autre Partie. En ce qui concerne toutes
les questions auxquelles le present article est applicable, les ressortissants et les
soci6ts de iune des deux Parties jouiront, sur le territoire de l'autre Partie,
d'un traitement non moins favorable que celui qui est accord6 aux ressortissants
et aux soci&t s de tout pays tiers.

Article V

1. Les ressortissants et les soci&t s de chacune des deux Parties jouiront sur
le territoire de l'autre Partie d'un traitement non moins favorable que celui
qui est accord6 aux ressortissants et aux soci&ts de tout pays tiers en ce qui
concerne les paiements, remises et transferts de fonds ou d'instruments de
paiement entre les territoires des deux Parties ainsi qu'entre les territoires de
cette autre Partie et ceux d'un pays tiers.

2. Aucune des deux Parties ne restreindra ni n'interdira l'importation d'un
produit de l'autre Partie ou l'exportation d'un produit h destination du territoire
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de cette autre Partie h moins que l'importation d'un produit similaire en pro-
venance d'un pays tiers quelconque ou l'exportation d'un produit similaire
destination d'un pays tiers quelconque ne soit, de la m~me mani~re, restreinte
ou interdite.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, cha-
cune des Parties pourra prendre les mesures que n6cessite la d6fense de sa
position financi~re ext~rieure et de sa balance des paiements.

Article VI
En ce qui concerne les droits de douane et taxes de toute nature qui frappent

les importations ou les exportations ou qui sont pergus h l'occasion d'op~rations
d'importation ou d'exportation ou encore qui grvent les transferts internatio-
naux de fonds ayant pour objet de r~gler des exportations ou des importations,
de m~me qu'en ce qui concerne les modalit~s de perception desdits droits et
taxes ainsi que les r~gles et formalit6s relatives aux importations et exportations,
l'application de taxes int6rieures aux marchandises export6es, toutes les taxes
int6rieures et les autres droits int6rieurs de toute nature qui frappent les mar-
chandises import~es ou sont perqus h l'occasion d'oprations d'importation, et
en ce qui concerne enfin les lois, r~glements et conditions applicables h la vente
int6rieure, l'offre h la vente, h l'achat, h la distribution ou h l'utilisation de
marchandises import~es, tout avantage, faveur, privilge ou immunit6 que l'une
des deux Parties accorde ou pourra accorder par la suite pour un produit en
provenance d'un pays tiers ou hi destination d'un pays tiers sera accord6 imm-
diatement et inconditionnellement pour le meme produit en provenance du terri-
toire ou h destination du territoire de l'autre Partie.

Article VII
Les deux Parties coop~reront en vue de d~velopper le commerce dans leur

inter&t commun, de resserrer leurs relations 6conomiques et de faciliter l'6change
et l'emploi de connaissances scientifiques et techniques, notamment pour favo-
riser le d~veloppement 6conomique et 6lever le niveau de vie dans leurs territoires
respectifs, compte tenu des caract6ristiques 6conomiques et des programmes de
d6veloppement 6conomique de chacune des Parties.

Article VIII
Aucune disposition du present Trait6 ne portera atteinte aux droits et

obligations que l'une ou l'autre des Parties a ou pourra avoir en tant que Partie
contractante h l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce' ou
l'Accord relatif au Fonds mon~taire international2 ou h tout accord multilat6ral

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 55, p. 187; pour tous faits ult6rieurs intiressant
cet Accord, voir les r~frences donn~es dans les Index cumulatifs n0 8 1 a 4, ainsi que l'annexe A
des volumes 402, 405, 411, 419, 421, 424, 425, 429, 431, 435, 438, 440, 441, 442, 444, 445,.449,
451, 452, 456, 460, 462, 463, 468, 471, 474, 475, 476, 478, 483, 489, 496 et 501.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 2, p. 39.
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modifiant ou compltant lesdits Accords, tant que les deux Parties seront lune
et I'autre Partie contractante i l'accord ou aux accords consid6r~s.

Article IX

Les dispositions du present Trait6 ne seront pas interpr&t es comme
empchant l'une ou l'autre Partie d'adopter ou d'appliquer des mesures con-
cernant:

a) La s~curit6 publique int6rieure ou la d6fense nationale ou le maintien de
la paix et de la s~curit6 internationales;

b) Les mati~res fissiles ou les mati~res dont elles sont extraites;

c) Le commerce d'armes, de munitions ou de materiel de guerre ou le commerce
d'autres produits ou mati~res lorsqu'il a pour but direct ou indirect d'appro-
visionner des unites militaires;

d) La protection de la moralit6 publique;
e) La protection de la sant6 publique ou la protection des animaux ou des

v6g~taux contre les maladies, les insectes nuisibles et les parasites;

f) Le commerce de l'or et de 'argent;
g) La protection de tr~sors nationaux de valeur artistique, historique ou arch6o-

logique; et

h) L'ex~cution d'obligations d~coulant de tout accord multilateral sur les pro-
duits.

Article X

Le Gouvernement de chacune des deux Parties examinera dans un esprit
favorable les representations que le Gouvernement de J'autre Partie pourra faire
au sujet de toute question soulev~e par ]'application du present Accord, ou y
relative, et accordera iL ce Gouvernement des possibiiit~s de consultation ad6-
quates.

Article XI

1. Le pr6sent Trait6 sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s h Djakarta aussit6t que possible.

2. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr6s la date de l'change
des instruments de ratification. I1 sera en vigueur pendant trois ans et le restera
par la suite, h moins d'6tre d~nonc6 conform6ment aux dispositions du para-
graphe 3 ci-dessous.

3. Chacune des Parties pourra, it la fin de la premiere p6riode de trois ans
ou it tout moment par la suite, d~noncer le pr6sent Trait6 moyennant pr~avis
de six mois donn. it r'autre Partie par 6crit.
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Article XII

Le present Trait6 sera 6tabli en langues japonaise, indon~sienne et anglaise.
En cas de divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr~vaudra.

EN FOI DE QUoI les pl6nipotentiaires respectifs des deux Gouvernements
ont sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire h Tokyo, le ler juillet 1961.

Pour le Japon:

Zentaro KOSAKA

Pour la R6publique d'Indon6sie:

SOEBANDRIO

PROTOCOLE

Au moment de signer le Trait6 d'amiti6 et de commerce' entre le Japon
et la R6publique d'Indon6sie (ci-apr~s d6nomm.6 ((le Trait6 )), les pl6nipoten-
tiaires soussign6s, diment autoris6s par leurs Gouvernements respectifs, sont
6galement convenus des clauses suivantes, qui seront consid6r6es comme faisant
partie int6grante du Trait6 :

1. Pour ce qui est de l'article premier, il est entendu qu'aucune des deux
Parties ne pourra demander kL b~n6ficier des privilges concernant les passeports
et les visas que l'autre Partie a accord~s ou pourra accorder aux ressortissants
d'un pays tiers en vertu d'accords sp6ciaux et sur la base de la r6ciprocit6.

2. Aucune disposition de l'article premier ne sera interpr6t6e comme conf6rant
au Japon le droit de demander i b6n~ficier des privileges que la R6publique
d'Indon6sie accorde traditionnellement aux citoyens de l']&tat de Singapour.

3. Au sens du TraitS, le terme (( soci6tes * d6signe les soci~t6s de personnes
ou de capitaux, les compagnies et autres associations se livrant h des activit6s
commerciales, industrielles, financibres ou autres ht des fins lucratives.

4. Pour ce qui est du paragraphe 1 de l'article II, chacune des deux Parties
pourra exiger que le traitement accord6 quant ii la jouissance de droits sur des
biens immobiliers soit subordonn6 h la condition de la r6ciprocit6.

5. Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr6t6e comme conf6rant un droit
ou imposant une obligation en ce qui concerne les droits d'auteur et le droit
de propri6t6 industrielle.

6. Les dispositions de P'article IV s'appliqueront aux biens expropri6s sur le
territoire de l'une des deux Parties, dans lesquels des ressortissants ou des
soci~t~s de l'autre Partie ont des int6r~ts.

1 Voir p. 143 de ce volume.
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7. Les dispositions du paragraphe 1 del'article V ne s'appliqueront pas aux
r~glements concernant les monnaies elles-m~mes et par suite n'interdisent pas
'application d'un traitement different aux diverses monnaies. Elles visent uni-

quement les droits des ressortissants et des soci6ts, quels que soient les r~gle-
ments en vigueur en mati~re de change, et sont destinies uniquement h emp~cher
que les ressortissants ou les soci6ts de l'une des Parties soient soumis h des
mesures discriminatoires fond6es sur la nationalit6 dans l'application des r~gle-
ments sur les changes.

8. Les dispositions du Trait6 selon lesquelles chacune des deux Parties accor-
dera h l'autre Partie un traitement non moins favorable que celui qui est accord6
k tout pays tiers ne s'appliqueront pas :

a) Aux avantages accord6s par l'une ou 'autre des Parties aux pays limi-
trophes en vue de faciliter le trafic frontalier;

b) Aux avantages du type mentionn6 h l'alinra a ci-dessus que la R~publique
d'Indon~sie accorde h la F~d6ration de Malaisie, h la R6publique des
Philippines ou i l'ttat de Singapour; et

c) Aux avantages accord6s par l'une ou l'autre des deux Parties en raison
de la creation d'une union douani~re ou d'une zone de libre-6change
h laquelle elle pourrait participer.

9. Aucune disposition du Trait6 ne sera interpr&t e comme conf~rant h la
R6publique d'Indon~sie le droit de demander h b6n~ficier des droits et privileges
que le Japon accorde ou pourra accorder par la suite a) aux personnes originaires
des territoires sur lesquels le Japon a renonc6 h tous droits, titres et revendications
aux termes de l'article 2 du Trait6 de paix avec le Japon, sign6 h San Francisco
le 8 septembre 19511 ou b) h la population autochtone ou aux navires de toutes
les regions mentionn~es it l'article 3 dudit Trait6, ainsi qu'au commerce avec
lesdites r6gions, tant que la situation indiqu6e dans la deuxi~me phrase dudit
article demeurera la m~me en ce qui concerne l'administration, la lgislation
et la juridiction applicables It ces regions.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires respectifs des deux Gouvernements
ont sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leur sceau.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise, indon6sienne et anglaise,
h Tokyo, le ler juillet 1961. En cas de divergence d'interpr&ation, le texte
anglais pr6vaudra.

Pour le Japon:

Zentaro KOSAKA

Pour ]a R6publique d'Indon6sie:

SOEBANDRIO

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 45.
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ICHANGE DE NOTES

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6 et de commerce entre la
Rpublique d'Indon6sie et le Japon, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie, de vous confirmer qu'au cours de la n6gociation
du Trait6 les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit :

1. Le Gouvernement japonais prend note du ferme d~sir de la Rpublique
d'Indon6sie de d6velopper sensiblement son commerce avec le Japon et, h cette
fin, d'accroitre ses exportations vers le Japon - tant en volume qu'en diversit6.
Les deux Gouvernements souhaitent et esp~rent maintenir et d6velopper le plus
possible les 6changes commerciaux entre les deux pays dans leur int~r~t mutuel.

2. Les deux Gouvernements estiment qu'une coop6ration plus 6troite est
n~cessaire en vue de favoriser et de d~velopper le commerce entre les deux
pays paralllement h l'expansion de leur commerce en g~n6ral.

3. Reconnaissant l'importance que le Gouvernement de la R~publique d'Indo-
n~sie attache aux exportations de produits primaires indon~siens h destination
du Japon, en particulier de caoutchouc provenant de petites plantations et de
bauxite, les deux Gouvernements ont d~cid6 de proc6der imm6diatement h des
6changes de vues afin de rechercher tous les moyens possibles d'accroitre les
exportations de ces produits h destination du Japon.

4. Les deux Gouvernements conviennent d'6changer des missions 6conomiques
charg6es d'6tudier la possibilit6 d'accroitre les exportations de produits indo-
n~siens h destination du Japon et de trouver des moyens efficaces pour y parvenir.

5. En raison des obstacles et des incertitudes du march6 international des
produits de base que rencontrent les pays exportateurs de produits primaires
et des effets qu'ils ont sur leur stabilit6 6conomique les deux Gouvernements
reconnaissent qu'il est n~cessaire de trouver d'urgence des moyens d'assurer
une plus grande stabilit6 du commerce international des produits primaires et
d'en mieux pr~voir les tendances. Les deux Gouvernements accueilleront donc
avec faveur toute action internationale visant h am~liorer les conditions du
commerce international des produits primaires qui int6ressent directement Fun
ou l'autre des deux pays.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement japonais
sur ce qui precede.

Veuillez agr6er, etc.

SOEBANDRIO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trangtres du Japon
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II

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui se
lit comme suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement japonais, je tiens h confirmer son accord sur
les points 6nonc~s dans la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.

Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Soebandrio
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique de l'Indon~sie

III

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6 et de commerce entre la
R~publique d'Indon~sie et le Japon, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la R6publique d'Indon6sie, de vous confirmer qu'au cours de la n~gociation
du Trait6 les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit :

1. Les deux Gouvernements reconnaissent l'importance que pr6sentent les
transports maritimes pour l'expansion du commerce entre les deux pays et pour
le rel~vement des niveaux de vie de leurs peuples. En consequence, ils coop6-
reront en vue de favoriser et de d6velopper le trafic maritime entre les deux
pays dans leur interft mutuel.

2. Le Gouvernement japonais s'efforcera d'offrir au Gouvernement indon~sien
des possibilit~s d'envoyer des stagiaires au Japon pour qu'ils y regoivent une
formation en mati~re de technologie et d'administration des transports maritimes.

3. Les deux Gouvernements proc~deront des 6changes de vues, h la demande
de l'une ou de rautre des Parties, sur tout probl~me relatif aux transports
maritimes entre les deux pays.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement japonais
sur ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

SOEBANDRIO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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IV

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui

se lit comme suit:

[Voir note III]

Au nom du Gouvernement du Japon, je tiens h confirmer son accord sur
les points 6nonc~s dans la note pr~cit6e.

Veuillez agr~er, etc.
Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Soebandrio
Ministre des affaires 6trang6res

de la Rpublique d'Indon6sie

V

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au Trait6 d'amiti6 et de commerce signe ce jour entre la
R~publique d'Indon~sie et le Japon, j'ai rhonneur, au nom du Gouvernement
de la Rpublique d'Indon6sie, de vous confirmer que les deux Gouvernements
sont convenus des dispositions suivantes concernant l'application du Trait6:

1. Le Gouvernement de chacune des Parties s'engage h faire tout ce qui est
en son pouvoir pour que les entreprises tant privies que publiques 6tablies sur
son territoire appliquent, dans leurs operations commerciales, les principes
d'6quit6 et de non-discrimination et s'inspirent des considerations commerciales
g~n6ralement accept~es.

2. En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 2 de l'article V, il est
confirm6 que les restrictions ou les interdictions qui peuvent etre appliqu6es
aux importations en vertu desdites dispositions, comprendront celles qui visent
t prot6ger les industries nationales et qui s'appliquent 4 tous les produits

manufactur6s en tant que tels, quelle qu'en soit la source.

3. En ce qui concerne les dispositions du paragraphe 3 du Protocole, it est
confirm6 que les entreprises commerciales d'ltat de l'une ou de l'autre Partie
seront consid6r6es comme des soci6t6s dudit paragraphe.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement japonais
sur les dispositions ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.
SOEBANDRIO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trang~res du Japon
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VI

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, en date de ce jour, qui
se lit comme suit:

[Voir note V]

Au nom du Gouvernement du Japon, je tiens h confirmer son accord sur
les dispositions 6nonc~es dans la note pr~cit~e.

Veuillez agr6er, etc.
Zentaro KOSAKA

Son Excellence Monsieur Soebandrio
Ministre des affaires 6trangfres

de la R6publique d'Indon6sie

VII

Monsieur le Ministre,

A 1'occasion de la signature du Trait6 d'amiti6 et de commerce entre la
R~publique d'Indon6sie et le Japon, j'ai l'honneur, au nom du Gouvernement
de la Rpublique d'Indon~sie, de vous confirmer qu'au cours de la n~gociation
du Trait6, les deux Gouvernements sont convenus de ce qui suit:

Les deux Gouvernements sont convenus de crfer une Commission mixte
qui se rfunira au moins une fois par an ou h la demande de l'une ou de l'autre
Partie, soit h Djakarta soit h Tokyo, selon qu'elles en dcideront d'un commun
accord, en vue de passer en revue les probl~mes que pourrait soulever l'appli-
cation du Trait6 et des 6changes de notes y relatifs et de soumettre h l'appro-
bation des deux Gouvernements des mesures visant h dfvelopper les 6changes
commerciaux et h intensifier et 6largir la coopfration 6conomique entre les
deux pays.

Je vous prie de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement japonais
sur ce qui pr~cfde.

Veuillez agrfer, etc.
SOEBANDRIO

Son Excellence Monsieur Zentaro Kosaka
Ministre des affaires 6trangfres du Japon

VIII

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui
se lit comme suit:

[Voir note VII]
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Au nom du Gouvernement du Japon, je tiens h confirmer son accord sur
le contenu de la note pr~cit~e.

Veuillez agr~er, etc.
Zentar o KOSAKA

Son Excellence Monsieur Soebandrio
Ministre des affaires 6trang~res

de la R~publique d'Indon~sie

N- 7484
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No. 7485. CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE
REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME. SIGNED AT VIENNA, ON 20 DECEMBER
1961

Japan and the Republic of Austria, desiring to conclude a Convention to
avoid double taxation with respect to taxes on income, have agreed as follows

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) in Japan:

(i) the income tax,

(ii) the corporation tax,
(hereinafter referred to as " Japanese tax ");

(b) in Austria :

(i) the income tax (Einkommensteuer),

(ii) the corporation tax (K6rperschaftsteuer),

(iii) the contribution from income for the promotion of residential building and
for the equalization of family burdens (Beitrag vom Einkommen zur F6rderung
des Wohnbaues und fur Zwecke des Familienlastenausgleiches),

(hereinafter referred to as " Austrian tax ").

2. The present Convention shall also apply to any other taxes on income
or profits which have a substantially similar character to those referred to in
the preceding paragraph and which may be imposed in either Contracting State
after the date of signature of the present Convention.

Article II

As used in the present Convention:

(a) The term " Japan," when used in a geographical sense, means all the
territories in which the laws relating to Japanese tax are enforced.

(b) The term "Austria " means the Republic of Austria.

1 Came into force on 4 April 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article XXIV (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7485. CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LA RIPU-
BLIQUE D'AUTRICHE TENDANT A IVTER LA DOU-
BLE IMPOSITION EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU. SIGN] E A VIENNE, LE 20 D1RCEMBRE 1961

Le Japon et la R~publique d'Autriche, d~sireux de conclure une convention
tendant h 6viter la double imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sont
convenus de ce qui suit:

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr~sente Convention sont:

a) Au Japon:

i) L'imp6t sur le revenu,

ii) L'imp6t sur les socift6s,

(ci-apr~s d~nomm~es ' #imp6t japonais ));

b) En Autriche:

i) L'imp6t sur le revenu (Einkommensteuer),

ii) L'imp6t sur les socit~s (K6rperschaftsteuer),

iii) Les pr~l~vements sur le revenu au titre de l'aide la construction
d'habitations et de la p~r6quation des charges de famille (Beitrag vom
Einkommen zur Forderung des Wohnbaues und flir Zwecke des Familien-
lastenausgleiches),

(ci-apr~s d~nomm~s 1' (imp6t autrichien ).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement 4 tout autre imp6t sur
le revenu ou sur les b~n~fices analogue par sa nature aux imp6ts mentionn6s
au paragraphe precedent et qui pourra 6tre institu6 dans l'un ou l'autre des
Ittats contractants apr~s la signature de la pr6sente Convention.

Article H1

Aux fins de la pr6sente Convention:

a) Le mot # Japon ), employ6 dans un sens g6ographique, d6signe l'ensemble.
des territoires oil s'appliquent les lois relatives h l'imp6t japonais;

b) Le mot <(Autriche # d~signe la R6publique d'Autriche;

I Entree en vigueur le 4 avril 1963, date de I'6change des instruments de ratification A Tokyo,
conform6ment a I'article XXIV, paragraphe 2.
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(c) The terms" one of the Contracting States "and" the other Contracting
State " mean Japan or Austria, as the context requires.

(d) The term "tax " means Japanese tax or Austrian tax, as the context
requires.

(e) The term ''.competent authorities " means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorized representatives; and, in the case of Austria,
the Federal Ministry of Finance.

Article III

As used in the present Convention :

(a) The term " Japanese corporation " means any corporation or other
association having juridical personality or any association without juridical
personality which has its head or principal office in Japan and which does not
have its headquarters (Sitz) in Austria, or the business of which is not wholly
managed and controlled in Austria; and, the term " Austrian corporation "
means any body corporate or any entity treated as a body corporate for tax
purposes which has its headquarters (Sitz) in Austria, or the business of which
is wholly managed and controlled in Austria and which does not have its head
or principal office in Japan.

(b) The term " resident of Japan" means any individual who is resident
in Japan for the purposes of Japanese tax and not resident (Wohnsitz or gew6hn-
licher Aufenthalt) in Austria for the purposes of Austrian tax, and any Japanese
corporation, and, the term " resident of Austria " means any individual who
is resident (Wohnsitz or gew6hnlicher Aufenthalt) in Austria for the purposes of
Austrian tax and not resident in Japan for the purposes of Japanese tax, and
any Austrian corporation.

(c) The terms " corporation of one of the Contracting States " and " cor-
poration of the other Contracting State " mean a Japanese corporation or an
Austrian corporation, as the context requires.

(d) The terms " resident of one of the Contracting States " and " resident
of the other Contracting State " mean a resident of Japan or a resident of Austria,
as the context requires.

(e) The term " Japanese enterprise" means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a -resident of Japan; and, the term
"Austrian enterprise" means an industrial or commercial enterprise or under-
taking carried on by a resident of Austria.

(f) The terms " enterprise of one of the Contracting States " and " enter-
prise of the other Contracting State " mean a Japanese enterprise or an Austrian
enterprise, as the context requires.
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c) Les mots l'un des etats contractants ) et # l'autre letat contractant #
d~signent, selon le contexte, le Japon ou l'Autriche;

d) Le mot (( impt # d~signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t
autrichien;

e) Les mots < autorit~s comp~tentes * d~signent, en ce qui concerne le
Japon, le Ministre des finances ou ses repr~sentants autoris~s, et en ce qui
concerne l'Autriche, le Minist~re f~d~ral des finances.

Article III

Aux fins de la pr~sente Convention:

a) Les mots ((soci6t japonaise# d~signent toute soci~t6 ou autre association
dot6e de la personnalit6 morale ou toute association non dot6e de la personnalit6
morale qui a son centre ou bureau principal au Japon et qui n'a pas son si~ge
(Sitz) en Autriche ou dont les affaires ne sont pas enti~rement dirig6es ni
contr6l6es en Autriche; les mots # soci6t6 autrichienne s d~signent toute personne
morale ou tout sujet de droit assimil6 h une personne morale au regard de l'imp6t,
qui a son si~ge (Sitz) en Autriche ou dont les affaires sont enti~rement dirig~es
et contr6les en Autriche et qui n'a pas son centre ou bureau principal au Japon;

b) Les mots s('r6sident du Japon # d6signent toute personne physique qui,
au regard de l'imp6t japonais, reside au Japon et qui, au regard de l'imp6t
autrichien, n'est pas domicili~e ou ne r6side pas (Wohnsitz ou gew6hnlicher
Aufenthalt) en Autriche, ainsi que toute socit6 japonaise; les mots # r6sident
de l'Autriche# d~signent toute personne physique qui, au regard de l'imp6t
autrichien, est domicili~e ou r6side (Wohnsitz ou gew6hnlicher Aufenthalt) en
Autriche et qui, au regard de l'imp6t japonais, ne r~side pas au Japon, ainsi
que toute soci6t6 autrichienne;

c) Les mots ((soci6t6 de l'un des 1&tats contractants, et (ssoci6t6 de l'autre
Ptat contractant)) d6signent, selon le contexte, une soci6t6 japonaise ou une
soci~t6 autrichienne;

d) Les mots # r~sident de l'un des 1&tats contractants , et (( r6sident de l'autre
letat contractants) d6signent, selon le contexte, un resident du Japon ou un
r6sident de l'Autriche;

e) Les mots <(entreprise japonaise)s d6signent une entreprise industrielle
ou commerciale ou une affaire exploit6e par un r6sident du Japon; les mots
((entreprise autrichienne # d~signent une entreprise industrielle ou commerciale
ou une affaire exploit~e par un r6sident de l'Autriche;

f) Les mots ((entreprise de Fun-des tats contractants# et ((entreprise de
I'autre 9tat contractant ) d6signent, selon le contexte, une entreprise japonaise
ou une entreprise autrichienne.
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Article IV

1. As used in the present Convention, the term " permanent establish-
ment " means a fixed place of business in which the business of the enterprise
is wholly or partly carried on.

2. A permanent establishment shall include especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;
(c) an office;

(d) a factory;
(e) a workshop;

(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

(g) a construction, installation or assembly project which is carried on for more
then twelve months.

3. The term " permanent establishment " shall not be deemed to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery
of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in one of the Contracting States for or on behalf of
an enterprise of the other Contracting State-other than an agent of an inde-
pendent status to whom the provisions of paragraph 5 of this Article apply-
shall be deemed to be a permanent establishment in the former Contracting
State if he has, and habitually exercises in the former Contracting State, an
authority to conclude contracts for or on behalf of such enterprise, unless the
activities of such person are limited exclusively to the purchase of goods or
merchandise foror on behalf of such enterprise.

5. An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State merely because
it carries on business in that other Contracting State through a broker, general
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Article IV

1. Aux fins de la pr~sente Convention, les mots ((tablissement stable )
d6signent un centre d'affaires fixe ofi s'exerce en tout ou en partie l'activit6
de 'entreprise.

2. Sont, notamment, consid~r~s comme 6tablissements stables:

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'ex~cution de

l'ouvrage dure plus de 12 mois.

3. On ne consid~re pas qu'il y a <(6tablissement stable ):

a) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage, d'exposition
ou de livraison de produits ou marchandises appartenant h l'entreprise;

b) Si des produits ou marchandises appartenant h 1'entreprise sont entrepos6s
aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Si des produits ou marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos~s
h seule fin d'6tre transform~s par une autre entreprise;

d) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des produits ou
marchandises ou de recueillir des renseignements pour l'entreprise;

e) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la publicit6, de
communiquer des renseignements, d'effectuer des recherches scientifiques ou
d'exercer des activit6s analogues qui repr~sentent pour l'entreprise un travail
pr~paratoire ou une tache accessoire.

4. Toute personne qui travaille dans Fun des tPtats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre 9tat contractant - h moins qu'il ne s'agisse
d'un repr6sentant ind6pendant au sens du paragraphe 5 du pr6sent article -
est assimil~e h un 6tablissement stable sis dans le premier tat contractant si
elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans le premier &tat, des
contrats pour le compte de l'entreprise et exerce habituellement ces pouvoirs,
h moins que son r6le ne se borne h rachat de produits ou marchandises pour
le compte ou au nom de l'entreprise.

5. Une entreprise de l'un des t9tats contractants n'est pas consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre tat contractant pour la seule raison
qu'elle y entretient des relations d'affaires par l'entremise d'un courtier, d'un
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commission agent or any other agent of an independent status, where such
persons are acting in the ordinary course of their business.

6. The fact that a corporation being a resident of one of the Contracting
States controls or is controlled by a corporation which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Contracting State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either corporation a permanent establishment of the other.

Article V

In the application of the provisions of the present Convention by either
Contracting State, any term not otherwise defined shall, Unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to tax.

Article VI

1. The industrial or commercial profits of an enterprise of one of the
Contracting States shall not be subject to tax in the other Contracting State
unless the enterprise carries on a trade or business in that other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If it carries on a
trade or business in that other Contracting State as aforesaid, tax may be imposed
on those profits in the other Contracting State, but only on so much of them
as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in that
other Contracting State if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities under the same or similar conditions and dealing on an
independent basis with the enterprise of which it is a permanent establishment.
Such industrial or commercial profits will in principle be determined on the
basis of the separate accounts pertaining to that permanent establishment. In
determining the industrial or commercial profits of the permanent establishment,
there shall be allowed as deductions all expenses which are reasonably allocable
to the permanent establishment, including executive and general administrative
expenses so allocable.

3. In determining the profits of a permanent establishment, no account
shall be taken of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise.
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commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut
ind~pendant, i condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires.

6. Le fait qu'une soci~t6 r~sidente de Pun des 1&tats contractants contr6le
une socit6, ou est contr6l6e par une socit6, qui est r~sidente de l'autre &tat
contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas h lui seul h faire
de l'une desdites soci6t~s un 6tablissement stable de l'autre.

Article V

Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par Fun ou l'autre des
1&tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Con-
vention aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
lgislation fiscale dudit tat contractant.

Article VI

1. Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des
1&tats contractants ne sont pas assujettis h l'imp6t dans l'autre &tat contractant,
k moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans
cet autre &~tat contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est sis. En pareil cas, lesdits b~n6fices ne peuvent 8tre imposes dans l'autre
V-tat contractant que pour autant qu'ils sont attribuables h cet tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des 19tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 19tat contractant par l'interm~diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable les
b6n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans
cet autre 9tat s'il 6tait une entreprise ind~pendante exer~ant la m~me activit6
ou une activit6 analogue, dans des conditions identiques ou comparables, et
traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un tablissement
stable. Lesdits b6n6fices industriels ou commerciaux sont en principe calcul~s
sur la base de la comptabilit6 distincte de l'tablissement stable. Aux fins du
calcul des b~n6fices industriels ou commerciaux de l'6tablissement stable, sont
admises en d6duction toutes les d6penses qui peuvent 8tre raisonnablement
imput6es h l'tablissement stable, y compris les d~penses de direction et les frais
g~n~raux d'administration ainsi imputables.

3. Aux fins du calcul des b~n6fices d'un tablissement stable, il n'est pas
tenu compte du simple achat de produits ou de marchandises que l'tablissement
stable effectue pour le compte de l'entreprise.
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4. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not be construed
as preventing one of the Contracting States from separately imposing pursuant
to the present Convention and in conformity with the laws of that Contracting
State, tax on income (e.g. dividends, interest, royalties or income from immovable
property) derived from sources within that Contracting State by a resident of
the other Contracting State if such income is not attributable to a permanent
establishment situated in that former Contracting State.

5. The competent authorities of both Contracting States may, consistent
with the provisions of the present Convention, arrange details for the apportion-
merit of industrial or commercial profits.

Article VII

Where

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or in-
directly in the management or financial control of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same individuals or corporations participate directly or indirectly in the
management or financial control of an enterprise of one of the Contracting
States and an enterprise of the other Contracting State,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises, then any profits which would except
for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason of
those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article VIII

1. Notwithstanding the provisions of Article VI, profits which an enterprise
of one of the Contracting States derives from the operation of ships or aircraft
shall be exempt from tax in the other Contracting State.

2. In respect of the operation of ships or aircraft, a Japanese enterprise
shall be likewise exempt from business tax (Gewerbesteuer) in Austria, and an
Austrian enterprise shall be likewise exempt from enterprise-tax in Japan.

Article IX

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on dividends
paid by a corporation being a resident of that Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall not exceed 20 per cent of such dividends.
However, such rate of tax shall not exceed 10 per cent if the resident of the
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4. Les dispositions du paragraphe I du present article ne seront pas inter-
pr&6tes comme empechant l'un des &tats contractants d'imposer s~par~ment,
conform~ment aux dispositions de la pr~sente Convention et aux dispositions
de sa legislation fiscale, les revenus (dividendes, int&ts, redevances ou revenus
de biens immobiliers, par exemple) qu'un resident de l'autre Etat contractant
tire de sources situ~es dans le premier 1Etat contractant, si lesdits revenus ne sont
pas attribuables h un 6tablissement stable sis dans le premier letat contractant.

5. Les autorit~s comptentes des deux ttats contractants peuvent, compte
tenu des dispositions de la pr6sente Convention, arr~ter les modalit6s de la
ventilation des b~n~fices industriels ou commerciaux.

Article VII

Lorsque :

a) Une entreprise de 'un des lttats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction ou au contr6le financier d'une entreprise de
lautre P-tat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes physiques ou les m~mes soci6ts participent,
directement ou indirectement, h la direction ou au contrble financier d'une
entreprise de Pun des 1Etats contractants et d'une entreprise de l'autre Etat
contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diffrentes
de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6-
fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que,
du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s, peuvent 6tre compris dans les
b~n~fices de ladite entreprise et imposes en consequence.

Article VIII

1. Nonobstant les dispositions de l'article VI de la pr6sente Convention,
les b~n~fices qu'une entreprise de l'un des ttats contractants tire de rexploitation
de navires ou d'a6ronefs sont exon~r6s d'imp6ts dans Pautre lEtat contractant.

2. De m~me, pour ce qui est de r'exploitation de navires ou d'a6ronefs,
les entreprises japonaises sont exon~r6es de la patente (Gewerbesteuer) en Autriche
et les entreprises autrichiennes sont exon6r~es de la patente au Japon.

Article IX

1. Le taux de l'impbt qui, dans Fun des IEtats contractants, frappe les
dividendes verses par une soci~t6 r6sidente dudit ]etat contractant h un resident
de l'autre IEtat contractant n'exc~dera pas 20 p. 100 du montant de ces dividendes.
Toutefois, ce taux d'imposition n'exc~dera pas 10 p. 100 si le resident de l'autre
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other Contracting State receiving the dividends is a corporation which holds
or owns more that 50 per cent of the entire share capital of the corporation
paying the dividends during a period of twelve months immediately before the
end of the accounting period for which the distribution of profits takes place.
Tax may, however, be deducted at the full rate from such dividends but any
tax deducted in excess of the before-mentioned rates shall be refunded on a
claim being made.

2. Where a corporation being a resident of one of the Contracting States
derives profits or income from sources within the other Contracting State, there
shall not be imposed in that other Contracting State any form of taxation on
dividends paid by the corporation unless paid to a resident of that other Con-
tracting State, or any tax in the nature of undistributed profits tax on undistri-
buted profits of the corporation, whether or not those dividends or undistributed
profits represent, in whole or in part, profits or income so derived.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply where a
resident of one of the Contracting States has a permanent establishment in the
other Contracting State and such dividends are attributable to that permanent
establishment; in such event such dividends as are attributable to that permanent
establishment shall be deemed as industrial or commercial profits to which the
provisions of paragraphs 1 to 3 of Article VI of the present Convention are
applicable.

4. If any of the rates of tax on the profits of corporations are altered in
either Contracting State, especially if as a result of a change in the Japanese
law the difference between the rate of tax on undistributed profits and that
on distributed profits exceeds 10 per cent, the competent authorities of the two
Contracting States shall consult each other without delay in order to determine
whetlier it is necessary for these reasons to amend the provisions of paragraph 1
of this Article.

Article X

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on interest
derived from sources within that Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall not exceed 10 per cent of such interest. Tax may,
however, be deducted at the full rate from such interest but any tax deducted
in excess of 10 per cent shall be refunded on a claim being made.

2. The term " interest " as used in this Article means interest on bonds,
securities, notes, debentures or any other form of indebtedness.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply where a
resident of one of the Contracting States has a permanent establishment in the
other Contracting State and such interest is attributable to that permanent
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ttat contractant qui pergoit les dividendes est une soci~t6 qui d~tient ou poss~de
plus de 50 p. 100 du capital-actions de la soci~t6 qui verse les dividendes au
cours des 12 mois pr~c~dant imm~diatement la fin de I'exercice comptable au
titre duquel les b~n~fices sont distribu~s. De meme, lesdits dividendes pourront
8tre impos6s au taux int6gral, mais tout imp6t pr6lev6 en sus des taux mentionn6s
plus haut sera rembours6 sur demande.

2. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente de Fun des 9tats contractants tire des
b6n6fices ou des revenus de sources situ~es dans l'autre t9tat contractant, cet
autre 9tat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6s par ladite
societ6, h moins que ces dividendes ne soient verses h un r~sident de cet autre
9tat contractant, ni pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices
non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la societ6, que ces dividendes
ou ces b~n6fices non distribu~s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie,
des b~n6fices ou revenus tires de telles sources.

3. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque ledit rdsident de l'un des 9tats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre 19tat contractant et que lesdits dividendes sont attribuables h cet
6tablissement stable; en pareil cas, les dividendes qui sont attribuables audit
6tablissement stable sont assimilks L des b~n~fices industriels ou commerciaux
et ce sont les dispositions des paragraphes 1 k 3 de 'article VI de la pr~sente
Convention qui leur sont applicables.

4. En cas de modification du taux de l'imp6t qui, dans lun ou l'autre des
9tats contractants, frappe les b~n~fices des soci6t~s, et en particulier au cas oi,
comme suite h une modification de la legislation japonaise, la difference entre
le taux de l'imp6t frappant les b~n~fices non distribu~s et celui de l'imp6t
frappant les b~n6fices distribu6s exc~derait 10 p. 100, les autorit~s comptentes
des deux P-tats contractants se concerteront sans dlai en vue de dterminer
s'il y a lieu pour ce motif de modifier les dispositions du paragraphe 1 du present
article.

Article X

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 19tats contractants, frappe les
int~rets que tire de sources situ~es dans cet t9tat contractant un resident de
l'autre 9tat contractant n'exc~dera pas 10 p. 100 du montant desdits int~rets.
Toutefois, lesdits int~rets pourront 6tre impos~s au taux int6gral, mais tout
imp6t pr~lev6 en sus des 10 p. 100 sera rembours6 sur demande.

2. Aux fins du pr6sent article, le mot # int~rets * d~signe le revenu des
obligations, valeurs, billets, effets ou tous autres titres de cr~ances.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
lorsque ledit r~sident de lun des 9tats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre 9tat contractant et que lesdits int~rets sont attribuables h cet 6tablis-
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establishment; in such event such interest as is attributable to that permanent
establishment shall be deemed as industrial or commercial profits to which the
provisions of paragraphs 1 to 3 of Article VI of the present Convention are
applicable.

Article XI

1. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on royalties
derived from sources within that Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall not exceed 10 per cent of such royalties.

2. The term " royalty " as used in this Article means any royalty and other
amount paid as consideration for using, or for the right to use, any copyright,
patent, design, secret process and formula, trade-mark or other like property,
and includes rentals and like payments in respect of motion picture films (in-
cluding films for use in connection with television) or for the use of industrial,
commercial or scientific equipment; but does not include any royalty and other
amount paid in respect of the operation of a mine or a quarry or in respect of
any other exploitation of natural resources.

3. The rate of tax imposed by one of the Contracting States on gains from
the alienation of any copyright, patent, design, secret process and formula,
trade-mark or industrial invention as well as motion picture films (including
films for use in connection with television) derived from sources within that
Contracting State by a resident of the other Contracting State shall not exceed
10 per cent of the gross amount received.

4. The provisions of paragraphs I and 3 of this Article shall not apply
where a resident of one of the Contracting States has a permanent establishment
in the other Contracting State and such royalties or gains are attributable to
that permanent establishment; in such event such royalties or gains as are
attributable to that permanent establishment shall be deemed as industrial or
commercial profits to which the provisions of paragraphs I to 3 of Article VI
of the present Convention are applicable.

Article XII

1. (a) Salaries, wages, pensions or similar remuneration paid by the Govern-
ment of Japan or any local government or government agency of Japan, or paid
out of funds to which the Government of Japan or any local government or
government agency of Japan contributes, to any individual in respect of services
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sement stable; en pareil cas, les int~rfts qui sont attribuables audit 6tablissement
stable sont assimil6s h des b6n6fices industriels ou commerciaux et ce sont les
dispositions des paragraphes 1 3 de l'article VI de la pr~sente Convention
qui leur sont applicables.

Article XI

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des l9tats contractants, frappe les
redevances que tire de sources situ~es dans cet 1tat contractant un r~sident de
l'autre 9tat contractant n'exc6dera pas 10 p. 100 du montant desdites redevances.

2. Aux fins du present article, le mot < redevances> d~signe les r~mun~ra-
tions ou autres sommes vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de proc6d~s
ou formules de caract~re secret, de marques de fabrique ou de commerce, ou
d'autres biens analogues; il englobe aussi les droits de location ou r~mun~rations
analogues vers~s en contrepartie de l'exploitation de films cinmatographiques
(y compris les films pour la tdl6vision) ou en contrepartie de l'utilisation d'un
materiel industriel, commercial ou scientifique, mais il ne comprend pas les
redevances ou r6mun6rations analogues vers6es en contrepartie de l'exploitation
d'une mine ou d'une carri~re ou de toute autre entreprise d'exploitation de
ressources naturelles.

3. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 19tats contractants, frappe les gains
u'un resident de l'autre I9tat contractant tire de l'ali~nation, dans le premier
tat contractant, de droits d'auteur, de brevets, de modules ou dessins, de

proc6d~s ou formules de caract~re secret, de marques de fabrique ou de
commerce, ou d'inventions d'ordre industriel, ainsi que de films cin~matogra-
phiques (y compris les films pour la t~lvision), n'exc~dera pas 10 p. 100 du
montant brut per~u.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne s'appliquent
pas si ledit r6sident de l'un des 19tats contractants a un 6tablissement stable dans
l'autre 19tat contractant et que lesdites redevances ou lesdits gains sont attribuables
h cet 6tablissement stable; en pareil cas, les redevances ou les gains qui sont
attribuables audit 6tablissement stable sont assimilks h des b~n~fices industriels
ou commerciaux et ce sont les dispositions des paragraphes 1 h 3 de l'article VI
de la pr6sente Convention qui leur sont applicables.

Article XII

1. a) Les traitements, salaires, pensions ou r6mun6rations analogues vers6s
par le Gouvernement japonais, une collectivit6 locale japonaise ou un organisme
public japonais, ou dont le versement est assur6 h l'aide de fonds auxquels
contribuent le Gouvernement japonais, ladite collectivit6 locale ou ledit orga-
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rendered in the discharge of official functions shall be exempt from Austrian tax,
unless the individual is a national of Austria.

(b) Salaries, wages, pensions or similar remuneration paid by Austria, its
political subdivisions or any other public body corporate of Austria, or paid
out of funds created by Austria, its political subdivisions or any other public
body corporate of Austria, to any individual in respect of services rendered in
the discharge of official functions shall be exempt from Japanese tax, unless
the individual is a national of Japan or a person who has been admitted to
Japan for permanent residence therein.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to payments
in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by any of the legal entities mentioned therein for the purpose of profit.

Article XIII

1. Profits derived from professional services or other independent activities
of a similar character exercised in one of the Contracting States by an individual
who is a resident of the other Contracting State shall not be subject to tax
in the former Contracting State unless he has a fixed base regularly available
to him in that former Contracting State for the purpose of performing his
activities. If he has such a fixed base, such part of that income as is attributable
to that fixed base may be taxed in that former Contracting State.

2. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article XII of the present
Convention, salaries, wages and similar remuneration from an employment
derived by an individual who is a resident of one of the Contracting States
shall not be subject to tax in the other Contracting State unless the employment
is exercised in that other Contracting State. If the employment is so exercised,
such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other Con-
tracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article, an in-
dividual who is a resident of one of the Contracting States shall be exempt
from tax in the other Contracting State on remuneration arising from the
exercise of an employment within that other Contracting State in any taxable
year, if

(a) he is present within that other Contracting State for not longer than a total
of 183 days during that year, and
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nisme public japonais, h une personne physique en contrepartie d'une prestation
de services fournie dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public,
sont exon~r6s de l'imp6t autrichien, moins que ladite personne physique ne
soit ressortissante autrichienne;

b) Les traitements, salaires, pensions ou r~mun6rations analogues verses
par l'Autriche ou ses subdivisions politiques, ou par toute autre personne morale
de droit public autrichienne, ou dont le versement est assur6 h l'aide de fonds
constitu6s par l'Autriche ou ses subdivisions politiques, ou par toute autre
personne morale de droit public autrichienne, h une personne physique en
contrepartie d'une prestation de services fournie dans l'accomplissement de
fonctions de caract~re public, sont exon~rds de l'imp6t japonais, h moins que
ladite personne physique ne soit ressortissante japonaise ou n'ait 6t6 admise
h r6sider de faon permanente au Japon.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux sommes vers~es en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6 fournie
h l'occasion d'une activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerc~e par
l'une des personnes morales vis~es par le present article.

Article XIII

1. Les revenus qu'une personne physique qui est rdsidente de Fun des Itats
contractants tire de l'exercice d'une profession libdrale ou d'une activit6 lucrative
ind6pendante de nature analogue ne sont pas imposables dans l'autre P'tat
contractant, h moins que l'intress6 n'utilise, pour ladite profession ou activit6,
une installation permanente qui se trouve habituellement h sa disposition dans
cet autre letat contractant; en pareil cas, la fraction desdits revenus qui est
attribuable h cette installation permanente peut 6tre imposde dans le premier
ttat contractant.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 1 de l'article XII de la
pr6sente Convention, les traitements, salaires et rdmundrations analogues qu'une
personne physique qui est r~sidente de Fun des ttats contractants tire d'une
activit6 lucrative non ind~pendante, ne sont pas imposables dans l'autre letat
contractant, moins que ladite activit6 ne soit exerc~e dans cet autre 1ttat; en
pareil cas, les rdmun~rations reques k ce titre peuvent 6tre imposdes dans cet
autre lPtat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les
r~mundrations qu'une personne physique r~sidente de l'un des ttats contractants
tire d'une activit6 lucrative non ind6pendante exerc6e dans l'autre ]ttat con-
tractant au cours de toute annie d'imposition, sont exonr~es d'imp6t dans cet
autre 1ttat contractant :

a) Si la dur~e du sjour ou des sdjours de l'intdress6 dans l'autre Ptat contractant
ne ddpasse pas 183 jours au total au cours de ladite annie,
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(b) he exercises the employment for or on behalf of a resident of the former
Contracting State and is paid for it by that resident, and

(c) the renumeration is not deducted from the profits of a permanent establish-
ment or a fixed base which the employer has in that other Contracting State.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article
the profits or remuneration of public entertainers such as theatre, motion-picture,
radio or television artists, musicians and athletes may be taxed in the Contracting
State in which the activity is performed.

5. Where an individual performs services as an employee on ships or
aircraft operated by an enterprise of one of the Contracting States, such services
shall be deemed to be exercised in that Contracting State.

Article XIV

A professor or teacher from one of the Contracting States, who visits the
other Contracting State for a period not exceeding two years for the purpose
of teaching at a university or similar establishment for higher education in that
other Contracting State shall be exempt from tax in that other Contracting State
in respect of remuneration for that teaching.

Article XV

1. A student or business apprentice from one of the Contracting States,
who receives full-time education or training in the other Contracting State, shall
be exempt from tax in that other Contracting State on payments made to him
solely for the purposes of his maintenance, education or training.

2. The same exemption shall apply to income which a student or business
apprentice from one of the Contracting States derives from an employment
which he exercises in the other Contracting State for the purposes of practical
training for not longer than a total of six months in any taxable year.

Article XVI

1. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of Article XIII -of the
present Convention, pensions derived by an individual who is a resident of one
of the Contracting States shall be exempt from tax in the other Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall .not apply to pensions
of the kind referred to. in paragraph 1 of Article XII of the present Convention,
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b) Si l'activit: est exerc~e pour le compte ou au nom d'un resident du premier
19tat contractant et est r~mun~r~e par lui,

c) Et si la r~mun~ration ne vient pas en deduction des b~n~fices d'un 6tablisse-
ment stable ou d'une installation permanente de l'employeur sis dans l'autre
&tat contractant.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article,
les revenus ou r~mun~rations que les professionnels du spectacle, tels qu'artistes
de la sc~ne, de 1'6cran, de la radio ou de la t~l~vision, musiciens ou athletes,
tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette qualit6, peuvent &tre imposes dans
l'1tat contractant oil cette activit6 est exerc~e.

5. Les prestations de services d'une personne physique fournies it bord de
navires ou d'a~ronefs exploit~s par une entreprise de l'un des t9tats contractants
sont r~put~es fournies dans cet 9tat contractant.

Article XIV

Tout professeur ou instituteur de: Fun des I~tats contractants qui sjourne
dans l'autre 9tat contractant, pendant deux ans au plus, pour y enseigner dans
une universit6 ou tout autre 6tablissement analogue d'enseignement sup6rieur
de cet autre 19tat contractant, est exon~r6 d'impbt dans cet autre 9tat en ce
qui concerne la r6tribution de son enseignement.

Article XV

1. Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de l'un des
1tats contractants qui regoit un enseignement ou une formation temps complet
dans l'autre letat contractant, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre l9tat en ce qui
concerne les sommes qui lui sont vers~es exclusivement en vue de son entretien,
de ses 6tudes ou de sa formation.

2. Sont, de m~me, exon~r~s d'imp6t les revenus qu'un 6tudiant ou un
apprenti du commerce ou de l'industrie de 1'un des tftats contractants tire d'une
activit6 lucrative non ind6pendante qu'il exerce dans l'autre P'tat contractant,
pendant six mois au plus au total au cours de toute annie d'imposition, en vue
d'acqu~rir une formation pratique.

Article XVI

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 1'article XIII de la
pr6sente Convention, les pensions vers~es i une personne physique qui est
r6sidente de 1'un des 19tats contractants sont exonr6es d'imp6t dans l'autre
9tat contractant.

2.. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux pensions du genre de celles dont il est. question au paragraphe 1 de
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and other pensions in the nature of social security paid by the Government
of Japan or any local government or government agency of Japan, or paid out
of funds to the source of which the Government of Japan or any local govern-
ment or government agency of Japan contributes, or paid by the Austrian social
security institutions.

Article XVII

1. Income from immovable property (including gains derived from the sale
or exchange of such property) may be taxed in the Contracting State in which
the immovable property is situated. Royalties or other amounts paid in respect
of the operation of a mine or a quarry or in respect of any other exploitation
of natural resources shall be regarded as income from immovable property.

2. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

Article XVIII

1. Profits or gains derived from the alienation of capital assets (other than
gains or income referred to in paragraph 3 of Article XI and paragraph 1 of
Article XVII of the present Convention) in one of the Contracting States by
a resident of the other Contracting State shall be exempt from tax in that former
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article:

(a) profits or gains derived from the alienation of a permanent establishment
or a fixed base situated in one of the Contracting States or from the alienation
of capital assets (excluding ships or aircraft) pertaining to such permanent
establishment or fixed base may be taxed in that Contracting State; in such
event those profits or gains are deemed as attributable to that permanent
establishment or fixed base;

(b) profits or gains derived from the alienation of shares of a corporation being
a resident of one of the Contracting States may be taxed in that Contracting
State, if

(i) the alienator of such shares holds or owns at least 25 per cent of the
entire share capital of such corporation, and

(ii) the total of such alienated shares during the taxable year amounts to
at least 5 per cent of the entire share capital of such corporation;

(c) profits or gains derived by an individual being a resident of one of the
Contracting States from the alienation of personal property in the other
Contracting State during his stay in that other Contracting State may be
taxed in that other Contracting State.
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l'article XII de la pr~sente Convention, ni aux autres pensions ayant le caract~re
de prestations de sgcurit6 sociale qui sont vers~es par le Gouvernement japonais
ou par une collectivit6 locale ou un organisme public japonais, ou dont le
versement est assur6 k l'aide de fonds auxquels contribue le Gouvernement
japonais, une collectivit6 locale japonaise ou organisme public japonais, ou qui
sont vers6es par les organismes de s6curit6 sociale autrichiens.

Article XVII

1. Les revenus de biens immobiliers (y compris les gains provenant de la
vente ou de l'change de tels biens) peuvent etre impos6s dans l'tat contractant
oii lesdits biens sont sis. Les redevances ou autres sommes vers~es en contre-
partie de l'exploitation d'une mine ou d'une carri~re ou de toute autre exploita-
tion de ressources naturelles sont assimildes h des revenus de biens immobiliers.

2. Les navires et les afronefs ne sont pas assimil~s h des biens immobiliers.

Article XVIII

1. Les b~n6fices ou gains qu'un resident de l'un des I9tats contractants tire
de l'alidnation d'avoirs en capital (autres que les gains ou revenus mentionn~s
au paragraphe 3 de l'article XI et au paragraphe 1 de l'article XVII de la pr~sente
Convention) dans l'autre 9tat contractant, sont exondr6s d'imp6t dans cet autre
letat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article:

a) Les b~n~fices ou gains tir~s de l'ali~nation d'un 6tablissement stable ou d'une
installation permanente sis dans l'un des lPtats contractants, ou de l'ali6nation
de biens (autres que des navires ou a6ronefs) faisant partie des avoirs de
l'tablissement stable ou de l'installation permanente, peuvent 6tre imposes
dans cet 19tat contractant; en pareil cas, lesdits b~n6fices ou gains sont con-
sid~r~s comme attribuables audit 6tablissement stable ou h ladite installation
permanente;

b) Les b~n~fices ou gains tir~s de l'ali~nation d'actions d'une soci~t6 qui est
r6sidente de 1'un des 9tats contractants peuvent 6tre impos~s dans cet letat:

i) Si le c6dant d6tient ou poss6de 25 p. 100 au moins du capital-actions
de ladite soci6t6,

ii) Et si les actions c6d~es au cours de l'ann~e d'imposition repr~sentent
5 p. 100 au moins du capital-actions de ladite societ6;

c) Les b6n6fices ou gains qu'une personne physique r6sidente de l'un des Jetats
contractants tire de l'ali~nation de biens mobiliers dans l'autre 9tat con-
tractant, alors qu'elle sjourne dans cet autre 9tat, peuvent &re impos~s
dans cet autre 9tat.
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Article XIX

1. Japan, in determining its tax on a resident of Japan, may include in
the basis upon which that tax is imposed all items of income taxable under
the laws of Japan. The amount of Austrian tax payable by the resident of
Japan under the laws of Austria and in accordance with the provisions of the
present Convention, whether directly or by deduction, in respect of income from
sources within Austria and subject to the taxes of both Contracting States shall,
however, be allowed as a credit against Japanese tax payable in respect of that
income, but in an amount not exceeding that proportion of Japanese tax which
that income (or the entire income subject to Japanese tax, whichever is the lesser)
bears to the entire income subject to Japanese tax.

2. Austria, in determining its tax on a resident of Austria may include in
the basis upon which that tax is imposed all items of income taxable under
the laws of Austria. The amount of Japanese tax payable by the resident of
Austria under the laws of Japan and in accordance with the provisions of the
present Convention, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within Japan and subject to the taxes of both Contracting States
shall, however, be allowed as a credit against Austrian tax payable in respect
of that income, but in an amount not exceeding that proportion of Austrian
tax which that income (or the entire income subject to Austrian tax, whichever
is the lesser) bears to the entire income subject to Austrian tax.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall be likewise
applicable to any individual who is a resident of Japan for the purposes of
Japanese tax and is a resident of Austria for the purposes of Austrian tax, and
to any body corporate or any entity treated as a body corporate for tax purposes
which has its head or principal office in Japan and which has its headquarters
(Sitz) in Austria or the business of which is wholly managed and controlled
in Austria.

4. The provisions of paragraphe 1, 2 and 3 of this Article shall not affect
the exemption from tax in Japan or Austria granted by paragraph 1 of Article XII,
Article XIV and Article XV of the present Convention.

Article XX

The competent authorities of both Contracting States shall exchange such
information available under their respective tax laws in the normal course of
administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
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Article XIX

1. Aux fins du calcul de l'imp6t japonais dfi par un r~sident du Japon,
le Japon peut comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 6l6ments de revenu
qui sont imposables aux termes de la 16gislation japonaise. Toutefois, le montant
de l'imp6t autrichien que le r6sident du Japon doit, conform6ment la legislation
autrichienne et aux dispositions de la pr~sente Convention, acquitter directement
ou par voie de retenue en ce qui concerne des revenus provenant de sources
situ6es en Autriche et assujettis h l'imp6t dans les deux 1&tats contractants,
viendra en d6duction de l'imp6t japonais frappant ces revenus, 6tant entendu
que le montant de cette r6duction ne devra pas 8tre plus 6lev6 par rapport k
l'impbt japonais que ne le sont lesdits revenus (ou la totalit: des revenus assujettis
Sl'imp6t japonais, le montant le plus faible 6tant retenu) par rapport h la totalit6

des revenus assujettis h l'imp6t japonais.

2. Aux fins du calcul de l'impbt autrichien dfi par un r6sident de l'Autriche
l'Autriche peut comprendre dans l'assiette de l'imp6t tous les 6lments de revenu
qui sont imposables aux termes de la l6gislation autrichienne. Toutefois, le
montant de l'imp6t japonais que le r6sident de l'Autriche doit, conform~ment
h la 16gislation japonaise et aux dispositions de la pr~sente Convention, acquitter
directement ou par voie de retenue en ce qui concerne des revenus provenant
de sources situ~es au Japon et assujettis h l'imp6t dans les deux 9tats contrac-
tants, viendra en d6duction de l'imp6t autrichien frappant ces revenus, 6tant
entendu que le montant de cette r6ductiofi ne devra pas 6tre plus 6lev6 par
rapport h l'impt autrichien que ne le sont lesdits revenus (ou la totalit6 des
revenus assujettis h l'imp6t autrichien, le montant le plus faible" tant retenu)
par rapport h la totalit6 des revenus assujettis h l'imp6t autrichien.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article s'appliquent
de m~me h toute personne physique qui est r6sidente du Japon au regard de
l'imp6t japonais et qui est r6sidente de l'Autriche au regard de l'imp6t autri-
chien, ainsi qu'h toute personne morale ou h tout sujet de droit assimilk h une
personne morale au regard de l'imp6t qui a son centre ou bureau principal au
Japon et qui a son si~ge (Sitz) en Autriche ou dont les affaires sont enti~rement
dirig6es et contr6l6es en Autriche.

4. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne limitent
aucunement les exon6rations de l'imp6t japonais ou de l'impbt autrichien que
pr6voient le paragraphe 1 de l'article XII, l'article XIV et l'article XV de la
pr~sente Convention.

Article XX

Les autorit~s comp6tentes des 19tats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des legislations fiscales respectives des
deux 19tats, habilit~es h. recueillir par les voies administratives normales et qui
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Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any information so
exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person
other than those, including a court, concerned with the assessment and collection
of the tax or the determination of appeal in relation thereto. No information
shall be exchanged which would disclose any trade, business, industrial or pro-
fessional secret or any trade process.

Article XXI

1. Where a taxpayer shows to the satisfaction of the competent authorities
of the Contracting State of which he is a national or of which he is a resident
that he has received a treatment in the other Contracting State which is not
in accordance with the provisions of the present Convention, such competent
authorities shall consult with the competent authorities of the other Contracting
State with a view to the avoidance of such treatment.

2. Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention the competent authorities of both Contracting States
may settle the question by mutual agreement.

Article XXII

1. The provisions of the present Convention shall not be construed
to restrict in any manner any exemption, deduction, credit, or other allowance
now or hereafter accorded by the laws of one of the Contracting States in
determining the tax of that Contracting State.

2. The competent authorities of either Contracting State may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for these purposes.

Article XXIII

1. The nationals of one of the Contracting States shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other, higher or more burdensome than the taxation and
connected requirements to which nationals of that other Contracting State in
the same circumstances are or may be subjected.

2. The income, profits and capital of an enterprise of one of the Contracting
States, the capital of which is wholly or partly owned by a resident of the other
Contracting State shall not be subjected in the former Contracting State to any
taxation which is other, higher or more burdensome than the taxation to which
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sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions 16gislatives tendant h
emp~cher l'vasion fiscale. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus
secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes, y compris les tribunaux,
charg~es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts ou de se prononcer sur les recours
auxquels ils donnent lieu. II ne sera communiqu6 aucun renseignement de nature
h divulguer un secret commercial, industriel ou professionnel, ou un proc~d6
de fabrication.

Article XXI

1. Lorsqu'un contribuable tablit, devant les autorit6s comptentes de l'1tat
contractant dont il est ressortissant ou r6sident, qu'il lui a t6 appliqu6, dans
l'autre 19tat contractant, un traitement incompatible avec les dispositions de la
pr6sente Convention, lesdites autorit6s comptentes consultent les autorit6s com-
p~tentes de l'autre letat contractant en vue d'6viter le traitement dont il s'agit.

2. Les autorit6s comptentes des 9tats contractants pourront d'un commun
accord r6gler les difficult6s ou dissiper les doutes que pourraient susciter l'inter-
pr6tation ou l'application de la pr6sente Convention.

Article XXII

1. Les dispositions de la pr~sente Convention ne seront pas interpr&6tes
comme limitant aucunement les exon6rations, r6ductions, d6ductions ou autres
d6gr~vements qui sont ou seront accord6s par la 16gislation de l'un des 19tats
contractants aux fins du calcul de l'imp6t de cet 19tat contractant.

2. Les autorit~s compktentes des deux 9tats contractants pourront arrter
les dispositions r~glementaires n6cessaires h l'interpr~tation et h l'application
des dispositions de la pr6sente Convention, et elles pourront, h ces fins, com-
muniquer directement entre elles.

Article XXIII

1. Aucun ressortissant de l'un des letats contractants ne sera assujetti, dans
l'autre t9tat contractant, h une imposition ou h des obligations connexes autres,
plus 6lev6es ou plus on6reuses que celles auxquelles sont ou peuvent 6tre assu-
jettis, dans les m~mes conditions, les ressortissants de cet autre 9tat.

2. Aucune entreprise de l'un des tetats contractants dont le capital est
d~tenu, en totalit6 ou en partie, par un r6sident de l'autre I9tat contractant,
ne sera assujettie dans l'autre 9tat contractant, en ce qui concerne ses revenus,
ses b6n~fices ou son capital, h une imposition autre, plus 6lev6e ou plus on6reuse
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other enterprises of that former Contracting State in the same circumstances
are or may be subjected in respect of the like income, profits and capital.

3. In this Article the term " nationals " means :

(a) in relation to Japan, all individuals possessing the nationality of Japan and
all corporations and other associations (with or without juridical personality)
deriving their status as such from the laws in force in Japan; .

(b) in relation to Austria, all Austrian nationals and all legal persons, partner-
ships, associations and other entities deriving their status as such from the
laws in force in Austria.

Article XXIV

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange
of instruments of ratification and shall be applicable as regards income derived
during the taxable years beginning on or after the first day of January in the
calendar year in which the exchange of instruments of ratification takes place.

Article XXV
The present Convention shall continue in effect indefinitely but either of

the Contracting States may at any time after a period of five years from the
date on which the present Convention enters into force on or before the 30th day
of June in any calendar year give to the other Contracting State, through the
diplomatic channel, written notice of termination and in such event, the present
Convention shall cease to be effective as regards income derived during the
taxable years beginning on or after the first day of January in the calendar year
next following that in which the notice has been given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries have signed the
present Convention and have affixed their seals thereto.

DONE at Vienna, in duplicate, in the English language, on the 20th day
of December, 1961.

For Japan: For the Republic of Austria:

Fujio UCHIDA Dr. Josef STANGELBERGER

Dr. Otto WATZKE
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que celle h laquelle les autres entreprises de cet autre 1 tat contractant sont ou
peuvent 6tre assujetties, dans les mrmes conditions, en ce qui concerne des
revenus, des b~n~fices ou un capital analogues.

3. Aux fins du present article, par (( ressortissant ) il faut entendre:

a) En ce qui concerne le Japon, toute personne physique qui a la nationalit6
japonaise, ainsi que toute soci6t6 ou toute autre association (dot~e ou non
de la personnalit6 morale) dont le statut est r~gi par la 16gislation japonaise;

b) En ce qui concerne 'Autriche, toute personne physique qui a la nationalit6
autrichienne, ainsi que toute personne morale, toute soci6t6 de personnes,
toute association ou tout autre sujet de droit dont le statut est rigi par ]a
legislation autrichienne.

Article XXIV

1. La prsente Convention est sujette k ratification; les instruments de
ratification seront 6chang~s i. Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'change des instruments
de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'appli-
queront aux revenus acquis pendant l'ann6e d'imposition commengant le 1er jan-
vier de l'ann6e civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s, et pendant les ann6es d'imposition ult~rieures.

Article XXV

La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind~finiment, mais, h 'expi-
ration d'un d6lai de cinq ans h compter de la date d'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, chacun des ltats contractants pourra, le 30 juin au plus
tard de toute annie civile, adresser a 1'autre ]etat contractant, par la voie diplo-
matique, une notification 6crite de d6nonciation; en pareil cas, la pr6sente
Convention cessera de s'appliquer aux revenus acquis pendant l'ann~e d'impo-
sition commengant le 1er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de
laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e, et pendant les annes d'imposition
ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 ]a pr~sente Con-
vention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Vienne, en double exemplaire, en anglais, le 20 d~cembre 1961.

Pour le Japon: Pour la Rpublique d'Autriche:

Fujio UCHIDA Dr Josef STANGELBERGER

Dr Otto WATZKE
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No. 7486. CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND NEW
ZEALAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED
AT WELLINGTON, ON 30 JANUARY 1963

The Government of Japan and the Government of New Zealand,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,-
Have agreed as follows:

'Article 1

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are-

(a) In Japan:
. The income tax and the corporation tax.

(b) In New Zealand:
The income tax and the excess retention tax.

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes on income or
profit which are of a substantially similar character to those referred to in the
preceding paragraph and which may be imposed by either Contracting State
after the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Japan ", when used in a geographical-sense, means all the
territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced;.-

(b) The term " New Zealand ", when used in a geographical sense, means
the metropolitan territory of New Zealand (including the outlying islands) and
excludes the Cook Islands (including Niue);

(c) The terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting
State mean Japan or New Zealand, as the context requires;

I Came into force on 19 April 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article XIX (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7486. CONVENTION' ENTRE LE JAPON ET LA NOU-
VELLE-ZtELANDE TENDANT A tEVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRtVENIR L'TVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNEE A
WELLINGTON, LE 30 JANVIER 1963

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement n6o-z6landais,

D6sireux de conclure une convention tendant i 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

1) Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Au Japon:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci&t s;

b) En Nouvelle-Z6lande:

L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les r6serves excessiveb.

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts - sur le
revenu ou sur les b~n~fices - analogues par leur nature aux imp6ts mentionn~s
au paragraphe precedent et qui pourraient 6tre institu~s dans l'un ou l'autre des
l8tats contractants apr~s la signature de la pr~sente Convention.

Article HI

1) Aux fins de la prfsente Convention, hi moins que le contexte n'exige une
interpretation diffrente :

a) Le mot (( Japon #, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe l'ensemble
du territoire oi s'appliquent les lois relatives h l'imp6t japonais;

b) Les mots < Nouvelle-Z61ande , employ6s dans un sens g6ographique,
d~signent le territoire mftropolitain de la Nouvelle-Zdande (y compris les lies
ext6rieures), mais ils ne comprennent pas les iles Cook (ni Niou6);

c) Les mots # l'un des 19tats contractants * et # l'autre IPtat contractant
d~signent, selon le contexte, le Japon ou la Nouvelle-Z6lande;

Entr6 en vigueur le 19 avril 1963, date de 1'6change des instruments de ratification A Tokyo,
conform~ment au paragraphe 2 de I'article XIX.
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(d) The term " Japanese tax " means tax imposed by Japan being tax to
which the present Convention applies by virtue of Article I; and the term " New
Zealand tax " means tax imposed by New Zealand being tax to which the present
Convention applies by virtue of Article I;

(e) The term "tax " means Japanese tax or New Zealand tax, as the con-
text requires;

(f) The term " Japanese corporation " means any corporation or other
association having juridical personality or any association without juridical
personality which has its head or main office in Japan and the business of which
is not managed and controlled in New Zealand; and the term " New Zealand
corporation " means any company the business of which is managed and control-
led in New Zealand and which does not have its head or main office in
Japan;

(g) The terms " corporation of one of the Contracting States" and " corpo-
ration of the other Contracting State " mean a Japanese corporation or a New
Zealand corporation, as the context requires;

(h) The term " resident of Japan " means any individual who is resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in New Zealand for the
purposes of New Zealand tax and any Japanese corporation; and the term
" resident of New Zealand " means any person other than a company who is
resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax and not resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and any New Zealand corporation;

(z) The terms " resident of one of the Contracting States " and " resident
of the other Contracting State " mean a resident of Japan or a resident of New
Zealand, as the context requires;

(j) The term " Japanese enterprise " means an industrial or commercial
enterprise or undertaking carried on by a resident of Japan; and the term " New
Zealand enterprise " means an industrial or commercial enterprise or undertak-
ing carried on by a resident of New Zealand;

(k) The terms" enterprise of one of the Contracting States" and" enterprise
of the other Contracting State " mean a Japanese enterprise or a New Zealand
enterprise, as the context requires;

() The term " industrial or commercial enterprise or undertaking"
includes an enterprise or undertaking engaged in mining, agricultural, fishing,
pastoral or forestry activities, or in the business of banking, insurance, life
insurance or dealing in investments, and the term " industrial or commercial
profits " includes profits from such activities or business but does not include
income in the form of dividends, interest, rents, royalties, fees for technical
services, management charges, remuneration for personal services or income
arising from, or in relation to, contracts or obligations to provide the services of
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d) Les mots i imp6t japonais > d~signent tout imp6t institu6 par le Japon
auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de l'article premier; les
mots <i imp6t n~o-z~landais * d~signent tout imp6t institu6 par la Nouvelle-
ZMlande auquel la pr~sente Convention s'applique en vertu de l'article premier;

e) Le mot ((imp6t > d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t
n6o-z~landais;

f) Les mots < socit6 japonaises) d~signent toute soci6t6 ou toute autre
association dot6e de la personnalit6 morale ou toute association non dot~e de la
personnalit6 morale qui a son centre ou bureau principal au Japon et dont les
affaires ne sont pas dirig6es ni contr616es en Nouvelle-ZM1ande; les mots ( soci6t6
n~o-z~landaise )) d~signent toute soci~t6 dont les affaires sont dirig6es et contr6-
lies en Nouvelle-ZMlande et qui n'a pas son centre ou bureau principal au
Japon;

g) Les mots < soci6t6 de l'un des 19tats contractants # et < soci~t6 de l'autre
P~tat contractant )) d6signent, selon le contexte, une soci~t6 japonaise ou une
soci6t6 n6o-z6landaise;

h) Les mots ((r6sident du Japon* d~signent toute personne, qui au regard
de l'imp6t japonais, reside au Japon et qui, au regard de l'imp6t n~o-z~landais,
ne r6side pas en Nouvelle-ZMlande, ainsi que toute soci6t6 japonaise; les mots
( r6sident de la Nouvelle-Zlande # d~signent toute personne autre qu'une soci~t6
qui, au regard de l'imp6t n6o-z6landais, reside en Nouvelle-ZMlande et qui, au
regard de l'imp6t japonais, ne r6side pas au Japon, ainsi que toute soci~t6 n6o-
z~landaise;

z) Les mots # resident de l'un des letats contractants s) et # r6sident de l'autre
9tat contractant*) d6signent, selon le contexte, un r6sident du Japon ou un
r6sident de la Nouvelle-ZMlande;

j) Les mots (( entreprise japonaise s) d~signent une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale exploit~e par un r6sident du Japon; les mots <( entre-
prise n~o-z~landaise# d~signent une entreprise ou une affaire industrielle ou
commerciale exploit6e par un r6sident de la Nouvelle-ZMlande;

k) Les mots < entreprise de l'un des J9tats contractants # et < entreprise de
l'autre letat contractant )) d~signent, selon le contexte, une entreprise japonaise
ou une entreprise n6o-z6landaise;

/) Les mots ( entreprise ou affaire industrielle ou commerciale> d6signent
toute entreprise ou toute affaire dont l'activit6 a trait aux industries extractives,
h l'agriculture, h la p~che, h l'6levage, h la sylviculture, aux op6rations bancaires,
aux assurances, y compris les assurances sur la vie, ou aux investissements; les
mots <( b6nfices industriels ou commerciaux # englobent les b6n~fices tires
desdites activit6 s ou op6rations, mais ils ne comprennent pas les revenus que
constituent des dividendes, intrts, droits de location, redevances, r6tributions
de services techniques, r~munration de g6rant, r6tributions de prestations de
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public entertainers such as stage, motion picture, radio or television artists,
musicians and athletes;

(m) (i) The term " permanent establishment " means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on;

(ii) A permanent establishment shall include especially:

(aa) a place of management;

(bb) a branch;
(cc) an office;

(dd) a factory;

(ee) a workshop;

(if) a warehouse;

(gg) a mine, quarry or other place of natural resources subject to
exploitation;

(hh) an agricultural, pastoral or forestry, property;

(jj) a building site or construction or assembly project which
exists for more than twelve months;

(iii) Where the business of an enterprise of one of the Contracting States
is of a mobile nature the place where such business is being carried
on in the other Contracting State shall be deemed to be a fixed place
of business;

(iv) A person acting in one of the Contracting States for or on behalf of
an enterprise of the other Contracting State shall be deemed to be a
permanent establishment in the former Contracting State if-.

(aa) the person has and habitually exercises in the former Contrac-
ting State a general authority to negotiate and conclude
contracts on behalf of such enterprise, unless the activities of
such person are limited to the purchase of goods or merchandise
on behalf of such enterprise; or

(bb) the person habitually maintains in the former Contracting
State a stock of goods or merchandise belonging to such
enterprise from which such a person regularly fills orders on
behalf of such enterprise; or

(cc) the person habitually secures orders in the former Contracting
State, exclusively or almost exclusively, for the enterprise
itself or for such enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest in it;
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services, ni les revenus d~coulant de contrats ou d'obligations ayant pour objet
de fournir les services de professionels du spectacle tels qu'artistes de la scene,
de l'cran, de la radio ou de la t~l6vision, musiciens ou athletes;

m) i) Les mots < 6tablissement stable.) d6signent un centre d'affaires fixe
oii s'exerce tout ou en partie l'activit6 de 'entreprise;

ii) Sont, notamment, consid6r~s comme 6tablissements stables:

aa) Un si~ge de direction;

bb) Une succursale;
cc) Un bureau;
dd) Une usine;

ee) Un atelier;

if) Un entrep6t;
gg) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'exploitation de res-

sources naturelles;

hh) Un domaine servant h l'agriculture, h l'61evage ou h la sylviculture;

jj) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si
1'ex~cution de l'ouvrage dure plus de 12 mois;

iii) Si l'activit6 d'une entreprise de l'un des tats contractants a un
caract~re itin6rant, le lieu oii s'exerce cette activit6 dans l'autre tat
contractant est assimil6 h un centre d'affaires fixe;

iv) Toute personne qui agit dans l'un des 1&tats contractants pour le
compte ou au nom d'une entreprise de l'autre tat contractant est
assimil~e a un &ablissement stable sis dans le premier tat contrac-
tant :
aa) Si elle est investie des pouvoirs n6cessaires pour passer, dans le

premier &tat, des contrats pour le compte de 'entreprise et
exerce habituellement ces pouvoirs, moins que son r6le ne se
borne a l'achat de produits ou marchandises pour le compte de
l'entreprise;

bb) Si elle dispose, dans le premier 1ttat contractant, d'un stock de
produits ou marchandises appartenant h l'entreprise et sur lequel
elle prdl~ve r~guli~rement pour satisfaire, pour le compte de
l'entreprise, aux commandes qu'elle retoit;

cc) Ou si elle prend r6guli6rement des commandes dans le premier
letat contractant exclusivement ou quasi exclusivement pour le
compte de l'entreprise elle-m~me, ou pour le compte de l'entre-
prise et d'autres entreprises qui contr6lent la premiere entreprise
ou sont contr6les par elle;
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(v) (aa) An enterprise of one of the Contracting States shall not be
deemed to have a permanent establishment in the other Con-
tracting State merely because it carries on business dealings in
that other Contracting State through a bona fide broker or
general commission agent or other agent of independent status
acting in the ordinary course of his business as such;

(bb) The fact that an enterprise of one of the Contracting States
maintains in the other Contracting State a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of purchase, storage or delivery of
goods or merchandise, or for collecting information shall not
of itself constitute that fixed place of business a permanent
establishment of the enterprise;

(cc) The fact that a corporation of one of the Contracting States has
a subsidiary corporation which is a corporation of the other
Contracting State or which carries on a trade or business in
that other Contracting State (whether through a permanent
establishment or otherwise) shall not of itself constitute that
subsidiary corporation a permanent establishment of its parent
corporation;

(vi) Where an enterprise of one of the Contracting States sells to a
resident of the other Contracting State goods manufactured, assem-
bled, processed, packed or distributed in the other Contracting
State by an industrial or commercial enterprise or undertaking for,
or at or to the order of, that first mentioned enterprise and that first
mentioned enterprise participates in the management, control or
capital of that other enterprise or undertaking, then, for the purpose
of the present Convention, that first mentioned enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the other Contracting
State and to be engaged in trade or business in the other Contracting
State through that permanent establishment;

(n) The term " competent authorities " means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorised representative; and, in the case of New
Zealand, the Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative;

(o) Words in the singular include the plural and words in the plural include
the singular.

(2) In the application of the provisions of the present Convention by either
Contracting State any term not otherwise defined shall, unless the context
otherwise requires, have the meaning which it has under the laws of that Con-
tracting State relating to the taxes which are the subject of the present Convention.
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v) aa) Une entreprise de l'un des Itats contractants n'est pas consid6r6e
comme ayant un tablissement stable dans l'autre &tat contrac-
tant du seul fait qu'elle y entretient des relations d'affaires par
l'entremise d'un courtier veritable, d'un commissionnaire g6nral
ou de tout autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant,
h condition que lesdites personnes agissent h ce titre dans le cours
habituel de leurs affaires;

bb) Le fait qu'une entreprise de l'un des tats contractants a, dans
l'autre 18tat contractant, un centre d'affaires fixe qu'elle utilise
uniquement pour acheter, entreposer ou livrer des produits ou
marchandises, ou pour recueillir des renseignements, ne suffit pas
h lui seul h faire de ce centre d'affaires fixe un 6tablissement stable
de l'entreprise;

cc) Le fait qu'une soci6t6 de l'un des tats contractants a pour filiale
une soci~t6 qui est r6sidente de l'autre letat contractant ou y
exerce une activit6 commerciale ou industrielle (par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani6re) ne
suffit pas lui seul h faire de cette filiale un 6tablissement stable
de la soci~t6 mere;

vi) Aux fins de la pr6sente Convention, lorsqu'une entreprise de l'un des
tats contractants vend h un r6sident de l'autre 19tat contractant des

produits manufactures, mont6s, transform6s, conditionn6s ou distri-
buss dans cet autre l9tat contractant par une entreprise ou une affaire
industrielle ou commerciale agissant pour le compte de la premiere
entreprise, sur son ordre ou en execution d'une commande pass~e par
elle, et que la premiere entreprise participe h la direction, au contr6le
ou au capital de l'autre entreprise ou affaire, la premiere entreprise
est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans l'autre 19tat contractant
et y exercer une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6-
diaire de cet 6tablissement stable;

n) Les mots <#autorit~s comp6tentes, d~signent, en ce qui concerne le
Japon, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne
la Nouvelle-ZMlande, le Commissaire aux contributions directes et indirectes ou
son repr~sentant autoris6;

o) Les mots au singulier s'entendent aussi du pluriel et les mots au pluriel
s'entendent aussi du singulier.

(2) Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un ou l'autre des
t9tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr~sente Con-
vention aura, 4 moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la
l6gislation dudit tat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention.
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Article III

(1) (a) The industrial or commercial profits (excluding profits derived from
the operation of ships or aircraft) of a New Zealand enterprise shall not be subject
to Japanese tax unless the enterprise carries on a trade or business in Japan
through a permanent establishment situated therein. If it carries on a trade or
business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by Japan, but only
on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

. (b) The industrial or commercial profits (excluding profits derived from the
operation of ships or aircraft) of a Japanese enterprise shall not be subject to
New Zealand tax unless the enterprise carries on a trade or business in New
Zealand through a permanent establishment situated therein. If it carries on a
trade or business as aforesaid, tax may be imposed on those profits by New
Zealand, but only on so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

(c) Nothing in subparagraphs (a) and (b) of this paragraph shall affect any
provisions of the law of either Contracting State regarding the taxation of income
from the business of renting motion picture films or of insurance.

(2) (a) Where an enterprise of one of the Contracting States carries on a trade
or business in the other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment the
industrial or commercial profits which it might be expected to derive in that
other Contracting State if it were an independent enterprise engaged in the same
or similar activities and its dealings with the enterprise of which it is a permanent
establishment were dealings at arm's length with that enterprise.

(b) If the information available to the taxation authority concerned is inad-
equate to determine the profits to be attributed to the permanent establishment,
nothing in subparagraph (a) of this paragraph shall affect the application of the
law of either Contracting State in relation to the liability of the permanent
establishment to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion
or the making of an estimate by the taxation authority of that Contracting State :

Provided that such discretion shall be exercised or such estimate shall be
made, so far as the information available to the taxation authority permits, in
accordance with the principle stated in the said subparagraph.

(3) In determining the industrial or commercial profits of a permanent estab-
lishment, there shall be allowed as deductions all expenses which would be
deductible if the permanent establishment were an independent enterprise in so
far as they are reasonably allocable to the permanent establishment, including
executive and general administrative expenses so deductible, whether incurred
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere
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Article III

1) a) Les b~n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise n~o-z6landaise
(h 1'exception des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs)
ne sont pas assujettis h l'imp6t japonais, h moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale au Japon par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n6fices ne peuvent kre impos6s
au Japon que pour autant qu'ils sont attribuables h cet .tablissement stable.

b) Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise japonaise
(h l'exception des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs)
ne sont pas assujettis h l'imp6t n6o-z6landais, h moins que l'entreprise n'exerce
une activit6 industrielle ou commerciale en Nouvelle-Z lande par l'interm~diaire
d'un &ablissement stable qui y est sis. En pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent
6tre imposes en Nouvelle-ZMlande que pour autant qu'ils sont attribuables h cet
6tablissement stable.

c) Les dispositions des alin6as a et b du pr6sent paragraphe ne portent
aucunement atteinte aux dispositions de la legislation de l'un ou l'autre des
tetats contractants qui ont trait h l'imposition des revenus provenant de la location
de films cin6matographiques ou d'affaires d'assurances.

2) a) Lorsqu'une entreprise de l'un des 1&tats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre 1Rtat contractant par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet &ablissement stable
les b6n6fices industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r6aliser
dans cet autre &tat s'il 6tait une entreprise ind6pendante exerrant la meme activit6
ou une activit6 analogue et traitant au mieux de ses int~r&ts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

b) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale comp~tente sont
insuffisants pour d6terminer le montant des b6n6fices h attribuer h l'&ablissement
stable, les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne modifieront en
rien l'application de la l6gislation de l'un ou l'autre des 1Rtats contractants
touchant l'obligation pour l'entreprise d'acquitter l'imp6t fix6 par les autorit~s
fiscales dudit 1Rtat comme suite h une taxation d'office ou h une 6valuation for-
faitaire;

Toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation forfaitaire seront faites,
pour autant que le permettront les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale,
conform6ment au principe 6nonc6 dans ledit alin6a.

3) Aux fins du calcul des b6n6fices industriels ou commerciaux d'un 6tablisse-
ment stable, sont admises en d6duction toutes les d6penses qui seraient d6duc-
tibles si ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise ind6pendante, pour
autant que ces d6penses peuvent 6tre raisonnablement imput~es h l'6tablissement
stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6nraux d'administration
ainsi d6ductibles, que lesdites d6penses aient 6t6 effectu6es dans l'letat contrac-
tant oti l'ablissement stable est sis ou ailleurs;
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Provided that only such deductions shall be allowed as are of a substantially
similar nature to deductions allowable under the law of the Contracting State
in which the permanent establishment is situated.

(4) Where an enterprise of one of the Contracting States derives profits under
contracts concluded in that Contracting State, from sales of goods or merchandise
stocked in a warehouse in the other Contracting State for convenience of delivery
and not for purpose of display, those profits shall not be attributed to a perma-
nent establishment of the enterprise in that other Contracting State notwith-
standing that the offers of purchase have been obtained by an agent of the enter-
prise in that other Contracting State and transmitted by him to the enterprise for
acceptance.

(5) No portion of any profits derived by an enterprise of one of the Contracting
States shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
Contracting State by reason of the mere purchase of goods or merchandise
within that other Contracting State by the enterprise.

Article IV

(1) Where:
(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or

indirectly in the managerial or financial control of an enterprise of the
other Contracting State, or

(b) the same individuals or corporations participate directly or indirectly in
the managerial or financial control of an enterprise of one of the Con-
tracting States and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which would
be made between independent enterprises dealing at arm's length with one
another, then any profits which would but for those conditions have accrued to
one of the enterprises but by reason of those conditions have not so accrued may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of one of the Contracting
States under paragraph (1) of this Article shall be deemed to be income derived
from sources in that Contracting State and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the taxation authority concerned is inadequate
to determine, for the purposes of paragraph (1) of this Article, the profits which
might be expected to accrue to an enterprise, nothing in the said paragraph shall
affect the application of the law of either Contracting State in relation to the
liability of that enterprise to pay tax on an amount determined by the exercise of
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Toutefois, ne sont admises en d~duction que les d~penses de nature analogue
h celles dont la d6duction est admise aux termes de la legislation de l' tat con-
tractant ofi l'tablissement stable est sis.

4) Les b6n~fices qu'une entreprise de Fun des I&tats contractants tire, en vertu
de contrats passes dans cet ttat, de la vente de produits ou de marchandises
entrepos6s dans l'autre t1tat contractant afin de faciliter les livraisons et non afin
d'y 6tre mis en montre, ne sont pas attribu6s h un 6tablissement stable de l'entre-
prise sis dans cet autre ttat contractant, mme si les offres d'achat ont 6t6
obtenues par un repr~sentant de l'entreprise dans cet autre 1ttat et transmises
par ses soins. h l'entreprise aux fins d'acceptation.

5) Aucune fraction des b6n6fices r6alis~s par une entreprise de l'un des 1ttats
contractants n'est attribute h un 6tablissement stable sis dans l'autre 1ttat
contractant pour la seule raison que l'entreprise a achet6 des produits ou marchan-
dises dans cet autre 1ttat.

Article IV

1) Lorsque :
a) Une entreprise de 'un des &tats contractants participe, directement ou

indirectement, h la direction ou au contr6le financier d'une entreprise
de l'autre 1ttat contractant,

b) Ou lorsque les m~mes personnes physiques ou les m~mes socit~s
participent, directement ou indirectement, h la direction ou au contr6le
financier d'une entreprise de Fun des Jttats contractants et d'une entre-
prise de l'autre 1ttat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entre-
prises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rentes
de celles qui seraient appliqu~es entre des entreprises ind~pendantes traitant au
mieux de leurs int~rets, les b~n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des
entreprises aurait r~alis~s mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis~s,
peuvent etre compris dans les b6n~fices de ladite entreprise et impos6s en cons6-
quence.

2) Les b~n6fices qui, conform6ment au paragraphe 1 du present article, sont
compris dans les b~n~fices d'une entreprise de l'un des IPtats contractants, sont
assimil~s h des revenus que cette entreprise tire de sources situ6es dans cet Ptat
contractant et imposes en consequence.

3) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale comp~tente sont insuffi-
sants pour d6terminer, aux fins du paragraphe 1 du present article, le montant
des b6n~fices h attribuer h l'entreprise, les dispositions dudit paragraphe ne
modifient en rien l'application de la legislation de l'un ou l'autre des letats
contractants touchant l'obligation pour l'entreprise d'acquitter l'imp6t fix6
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a discretion or the making of an estimate by the taxation authority of that Con-
tracting State :

Provided that such discretions shall be exercised or such estimate shall be
made, so far as the information available to the taxation authority permits, in
accordance with the principle stated in the said paragraph.

Article V

(1) The profits which an enterprise of one of the Contracting States derives
from the operation of aircraft shall be exempt from tax of the other Contracting
State unless the aircraft are operated wholly or mainly between places within
that other Contracting State.

(2) The amount of tax imposed by one of the Contracting States on profits
which an enterprise of the other Contracting State derives from the operation of
ships shall be reduced by an amount equal to 50% thereof unless the ships are
operated wholly or mainly between places within the former Contracting State.

Article VI

(1) The rate of tax imposed by one of the Contracting States on dividends
derived from sources within that Contracting State by a resident of the other
Contracting State shall not exceed 15 % unless such dividends arise in connection
with a trade or business carried on by that resident through a permanent estab-
lishment situated in the former Contracting State.

(2) Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States shall be
treated as income from sources within that Contracting State.

Article VII

Income of whatever nature derived from real property within one of the
Contracting States by a resident of the other Contracting State and any royalty or
other amount paid in respect of the operation of a mine or quarry or of the extrac-
tion or removal of timber or other natural resources within one of the Contracting
States to a resident of the other Contracting State shall be subject to tax in accord-
ance with the laws of the Contracting State in which the real property, mine,
quarry, standing timber or other natural resources, as the case may be, are
situated.

Article VIII

(1) (a) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of Japan
to any individual in respect of services rendered to that Government in the
discharge of governmental functions shall be exempt from New Zealand tax, if
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par l'autorit6 fiscale dudit 9tat comme suite k une taxation d'office ou k une
6valuation forfaitaire;

Toutefois, cette taxation d'office ou cette 6valuation forfaitaire seront faites,
pour autant que le permettront les renseignements dont dispose l'autorit6 fiscale,
conform6ment au principe 6nonc6 dans ledit paragraphe.

Article V

1) Les revenus qu'une entreprise de Fun des ttats contractants tire de l'exploi-
tation d'a~ronefs sont exon~r~s d'impbt dans l'autre &tat contractant, k moins
que l'activit6 desdits a6ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre
des localit6s situ6es dans cet autre letat.

2) Le montant de l'imp6t qui, dans l'un des tEtats contractants, frappe les
b~n6fices qu'une entreprise de l'autre 1ttat contractant tire de l'exploitation de
navires est r~duit de 50 p. 100, h moins que l'activit6 desdits navires ne s'exerce
exclusivement ou principalement entre des localit6s situ6es dans le premier
9tat contractant.

Article VI

1) Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des 1Vtats contractants, frappe les dividendes
qu'un r6sident de l'autre 1ttat contractant tire de sources situ~es dans le premier
Etat, n'exc~dera pas 15 p. 100, k moins que lesdits dividendes ne proviennent
d'une activit6 industrielle ou commerciale que ledit r6sident exerce par 1'inter-
m6diaire d'un 6tablissement stable sis dans le premier 1ttat contractant.

2) Les dividendes vers~s par une soci6t6 de l'un des ttats contractants sont
assimil~s h des revenus provenant de sources situ~es dans cet 1ttat contractant.

Article VII

Les revenus de toute nature qu'un r6sident de l'un des ttats contractants
tire de biens immobiliers sis dans l'autre Etat contractant, ainsi que les redevances
ou autres sommes qui sont vers~es h un r~sident de 'un des &tats contractants en
contrepartie de l'exploitation d'une mine ou d'une carri6re, de coupes de bois
ou d'autres ressources naturelles sises dans l'autre tetat contractant, sont impo-
sables conform~ment i la l6gislation de 1'ttat contractant oi sont sis lesdits
biens immobiliers, mines, carri~res, coupes de bois ou autres ressources
naturelles.

Article VIII

1) a) Les r6mun6rations (autres que les pensions) que le Gouvernement
japonais verse A une personne physique en contrepartie d'une prestation de servi-
ces fournie i ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
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the individual is not resident in New Zealand or is resident in New Zealand solely
for the purpose of rendering those services.

(b) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of New
Zealand to any individual in respect of services rendered to that Government in
the discharge of governmental functions shall be exempt from Japanese tax, if
the individual is not a national of Japan or is not admitted to Japan for permanent
residence therein.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to payments
in respect of services rendered in connection with any trade or business carried
on by either of the Contracting States for purposes of profit.

Article IX

(1) (a) Pensions and other similar remuneration derived from sources within
Japan by an individual who is resident in New Zealand and subject to New
Zealand tax in respect thereof shall be exempt from Japanese tax.

(b) The provisions of subparagraph (a) of this paragraph shall not apply to
pensions or other similar remuneration paid to any individual in respect of servi-
ces rendered to the Government of Japan in the discharge of governmental
functions and such pension or other similar remuneration shall be exempt from
New Zealand tax.

(2) Pensions and other similar remuneration derived from sources within New
Zealand by an individual who is resident in Japan and subject to Japanese tax in
respect thereof shall be exempt from New Zealand tax.

Article X

(1) An individual who is a resident of one of the Contracting States shall be
exempt from tax of the other Contracting State on remuneration for personal
(including professional) services performed within that other Contracting State
in any taxable or income year if-

(a) he is present within that other Contracting State for a period or periods
not exceeding in the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the former
Contracting State, and

(c) the remuneration or other income is subject to tax in the Contracting
State in which that individual is resident.
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public sont exonr~es de l'imp6t n~o-z~landais, si ladite personne physique n'est
pas r~sidente de la Nouvelle-ZMlande ou si elle n'y reside qu'aux fins de la
prestation desdits services.

b) Les rimunrations (autres que les pensions) que le Gouvernement n~o-
z~landais verse h une personne physique en contrepartie d'une prestation de
services fournie h ce Gouvernement dans l'accomplissement de fonctions de
caractre public sont exonr~es de l'imp6t japonais, si ladite personne n'est pas
ressortissante japonaise ou si elle n'a pas 6t6 admise h residence permanente au
Japon.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
sommes vers6es en contrepartie d'une prestation de services ayant trait h une
activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif exerce par 'un ou l'autre des
P~tats contractants.

Article IX

1) a) Les pensions ou autres r~mun~rations analogues que tire, de sources
situdes au Japon, une personne physique qui est r~sidente de la Nouvelle-ZMlande
et est assujettie h l'imp6t n6o-zdlandais en ce qui concerne lesdites pensions ou
r~munrations, sont exondr~es de l'imp6t japonais.

b) Les dispositions de l'alin~a a du present paragraphe ne s'appliquent pas
aux pensions ou autres r~munrations analogues vers~es une personne physique
en contrepartie d'une prestation de services fournie au Gouvernement japonais
dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public; lesdites pensions ou
autres r~mun~rations analogues sont exon~r~es de l'imp6t n6o-z~landais.

2) Les pensions ou autres r~munrations analogues que tire, de sources situ~es
en Nouvelle-ZMlande, une personne physique qui est r6sidente du Japon et est
assujettie i l'imp6t japonais en ce qui concerne lesdites pensions ou r6mun~ra-
tions, sont exon6r~es de l'imp6t n6o-z~landais.

Article X

1) Toute personne physique r6sidente de l'un des tats contractants est
exon~r6e d'imp6t dans l'autre l9tat contractant en ce qui concerne la r~mun~ration
qu'elle tire d'une prestation de services (y compris les services professionnels)
fournie dans cet autre I9tat contractant au cours d'une annie imposable ou d'une
annie de revenu :

a) Si la duroe de son sjour ou de ses sdjours dans cet autre 9tat contractant
n'exc~de pas 183 jours au total au cours de ladite ann6e;

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un
resident du premier 9tat contractant;

c) Et si ladite r~muniration ou ledit revenu sont assujettis h l'imp6t dans
l' tat contractant dont ladite personne physique est r~sidente.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to the profits
or remuneration of public entertainers such as stage, motion picture, radio or
television artists, musicians and athletes.

Article XI

A professor or teacher from one of the Contracting States who visits the
other Contracting State for a period not exceeding two years for the purpose of
teaching at a university or similar establishment for higher education in that
other Contracting State, shall be exempt from tax of that other Contracting
State in respect of remuneration for that teaching.

Article XII

A student or business or trade apprentice from one of the Contracting States,
who is receiving full-time education or training in the other Contracting State,
shall be exempt from tax in that other Contracting State on payments made to
him by a resident of the former Contracting State for the purposes of the mainte-
nance, education or training.

Article XIII

(1) Subject to such provisions of the laws of New Zealand which may from
time to time be in force relating to the allowance as a credit against New Zealand
tax of tax payable in any country other than New Zealand, Japanese tax payable
under the laws of Japan and in accordance with the present Convention, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within Japan shall
be allowed as a credit against New Zealand tax payable in respect of that income.

(2) Subject to such provisions of the laws of Japan which may from time to
time be in force relating to the allowance as a credit against Japanese tax of tax
payable in any country other than Japan, New Zealand tax payable under the
laws of New Zealand and in accordance with the present Convention, whether
directly or by deduction, in respect of income from sources within New Zealand
shall be allowed as a credit against Japanese tax payable in respect of that income.

(3) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article, profits or remu-
neration for personal (including professional) services performed in one of the
Contracting States shall be deemed to be income from sources within that
Contracting State, and the services of an individual whose services are wholly or
mainly performed in ships or aircraft operated by a resident of one of the Con-
tracting States shall be deemed to be performed in that Contracting State, unless
the ships or aircraft are operated wholly or mainly between places within the
other Contracting State.

No. 7486



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 221

2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas aux
gains ou r~mun6rations des professionnels du spectacle tels qu'artistes de la
sc~ne, de l'6cran, de la radio ou de la t6lkvision, musiciens ou athltes.

Article XI

Tout professeur ou instituteur de Pun des 1&tats contractants qui sjourne
dans l'autre ittat contractant pendant deux ans au plus, pour y enseigner dans
une universit6 ou tout autre 6tablissement analogue d'enseignement sup6rieur
de cet autre letat contractant, est exon~r6 d'imp6t dans cet autre 1ttat en ce qui
concerne la r&ribution de son enseignement.

Article XII

Tout 6tudiant ou apprenti du commerce ou de l'industrie de Fun des ttats
contractants, qui regoit un enseignement ou une formation k temps complet dans
l'autre ttat contractant, est exoner6 d'imp6t dans cet autre I9tat en ce qui concerne
es sommes qu'un r~sident du premier tat contractant lui verse en vue de son
entretien, de ses 6tudes ou de sa formation.

Article XIII

1) Sous r6serve des dispositions de la legislation n~o-z6landaise en vigueur
touchant l'imputation, sur l'imp6t n6o-z~landais, de l'imp6t dfi dans un pays
autre que la Nouvelle-ZMlande, l'imp6t japonais qui, conform6ment h la l6gis-
lation japonaise et aux dispositions de la pr~sente Convention, est dfi, directement
ou par voie de retenue h la source, en ce qui concerne les revenus provenant
de sources situ~es au Japon, est admis en deduction de l'imp6t n6o-z6landais
frappant ces revenus.

2) Sous reserve des dispositions de la lgislation japonaise en vigueur touchant
l'imputation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi, dans un pays autre que le
Japon, l'imp6t n6o-z~landais qui, conform~ment h la lgislation n~o-z6landaise
et aux dispositions de la pr~sente Convention, est dfi, directement ou par voie de
retenue la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ~es
en Nouvelle-ZMlande, est admis en d6duction de l'imp6t japonais frappant ces
revenus.

3) Aux fins de l'application des paragraphes I et 2 du pr6sent article, les
b6n6fices ou r6mun6rations tir6s d'une prestation de services (y compris les
services professionnels) fournie dans l'un des 8tats contractants sont assimil6s h
des revenus provenant de sources situ6es dans cet I~tat; de m6me, les prestations
de services d'une personne physique, fournies exclusivement ou principalement
h bord de navires ou d'a6ronefs exploit6s par un r6sident de l'un des P'tats
contractants, sont r6put6es fournies dans cet ttat, h moins que l'activit6 desdits
navires ou a6ronefs ne s'exerce exclusivement ou principalement entre des
localit6s situ6es dans cet autre 8tat contractant.
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Article XIV

The competent authorities of both Contracting States shall exchange such
information available under their respective tax laws in the normal course of
administration as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against avoidance of the taxes. Any information so exchanged shall
be treated as secret and shall not be disclosed to any person other than those,
including a court or reviewing authority, concerned with the assessment and
collection of the tax or the determination of appeal in relation thereto. No
information shall be exchanged which discloses any trade, business, industrial
or professional secret or any trade process.

Article XV

Any taxpayer, who shows proof that the action of the taxation authorities of
either Contracting State has resulted or will result in double taxation contrary
to the provisions of the present Convention, may lodge a claim with the compe-
tent authorities of the Contracting State of which that taxpayer is a resident.
Should the claim be deemed justified, such competent authorities shall endeavour
to come to an agreement with the competent authorities of the other Contracting
State with a view to avoidance of the double taxation in question.

Article XVI

Should any difficulty or doubt arise as to the interpretation or application
of the present Convention, the competent authorities of the Contracting States
may settle question by mutual agreement. It is understood, however, that the
foregoing provision shall not be construed to preclude the Contracting States
from settling by negotiation through diplomatic channels any dispute arising
under the present Convention.

Article XVII

(1) The provisions of the present Convention shall not be construed to deny or
affect in any manner the right of diplomatic and consular officers to other or
additional exemptions now enjoyed or which may hereafter be granted to such
officers.

(2) The provisions of the present Convention shall not be construed to restrict
in any manoer any exemption, deduction, credit or other allowance now or here-
after accorded by the laws of one of the Contracting States in determining
the tax of that Contracting State.
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Article XIV

Les autorit~s comptentes des letats contractants se communiqueront les
renseignements qu'elles sont, en vertu des 16gislations fiscales respectives des
deux Etats, habilit6es h recueillir par les voies administratives normales et qui
sont n6cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr6sente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions l6gislatives tendant h
empecher l'6vasion fiscale. Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus
secrets et ne seront communiqu6s qu'aux personnes, y compris les tribunaux ou
organes de recours, charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts ou de se pro-
noncer sur les recours auxquels ils donnent lieu. I1 ne sera communiqu6 aucun
renseignement de nature h divulguer un secret commercial, industriel ou profes-
sionnel, ou un procd6 de fabrication.

Article XV

Tout contribuable qui 6tablit que les mesures prises par les autoritgs fiscales
de l'un ou l'autre des Etats contractants entrainent ou entraineront une double
imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention, peut
adresser une r6clamation aux autorit6s compktentes de 'Etat contractant dont il
est resident. Si la rgclamation est reconnue fond~e, les autorit6s comptentes
auxquelles elle est adress6e s'efforceront de s'entendre avec les autoritgs comp-
tentes de l'autre 1Etat contractant en vue d'6viter la double imposition dont il
s'agit.

Article XVI

Les autorit~s comptentes des 1Vtats contractants pourront, d'un commun
accord, r6soudre les difficultgs ou dissiper les doutes que pourraient susciter
l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention. Toutefois, les disposi-
tions pr6c6dentes du pr6sent article ne seront pas interpr6tges comme empchant
les Etats contractants de rggler, par voie de nggociations diplomatiques, tout
diff~rend auquel les dispositions de la pr~sente Convention pourraient donner
lieu.

Article XVII

1) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr~t6es comme
supprimant ou limitant en quoi que ce soit les exon6rations compl6mentaires
auxquelles les agents diplomatiques ou consulaires sont actuellement ou pour-
ront 8tre ult6rieurement en droit de prtendre.

2) Les dispositions de la pr6sente Convention ne seront pas interpr6t6es
comme restreignant en quoi que ce soit les abattements, d6ductions, remises ou
autres d6gr6vements que la 16gislation de l'un des Etats contractants accorde
actuellement ou accordera ult6rieurement aux fins du calcul de l'imp6t de cet
Etat Contractant.
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(3) The competent authorities of either Contracting State may prescribe
regulations necessary to interpret and carry out the provisions of the present
Convention and may communicate with each other directly for the purpose of
giving effect to the provisions of the present Convention.

Article XVIII

(1) Individuals who are residents of Japan shall be entitled to the same personal
allowances, reliefs and reductions for the purposes of New Zealand tax as New
Zealand citizens not resident in New Zealand.

(2) Individuals who are residents of New Zealand shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of Japanese tax as
Japanese nationals not resident in Japan.

Article XIX

(1) The present Convention shall be ratified by the Contracting States and the
instruments of ratification shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

(2) The present Convention shall come into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall have effect-

(a) In Japan:
As regards income derived during the taxable years beginning on or

after the first day of January in the calendar year in which the present
Convention comes into force.

(b) In New Zealand:
As regards income derived during the income years beginning on or

after the first day of April in the calendar year in which the present
Convention comes into force.

(3) At any time after the expiration of a period of three years from the date of
coming into force of the present Convention either Contracting State may give
to the other Contracting State notice of its desire to review the terms of the
Convention. In such case the two Contracting States shall hold the review reques-
ted; this shall take place at such time and place as may be convenient to the
Contracting States but not later than six months from the date on which the
said notice is received. The foregoing provisions shall not be deemed to prevent
the Contracting States from entering into negotiations at any time during the
period of three years from the date of coming into force of the present Convention
on any amendment to the Convention which may become desirable before the
expiration of such period.
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3) Les autorit~s comp~tentes des 1&tats contractants pourront arrfter les
dispositions r~glementaires n~cessaires l'interprtation et i l'ex~cution des
dispositions de la pr~sente Convention; elles pourront communiquer directe-
ment entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente Con-
vention.

Article XVIII

1) Les personnes physiques qui sont r~sidentes du Japon ont droit, aux fins de
l'impbt n~o-z~landais, aux m~mes abattements, d~gr~vements et r~ductions
personnels que les ressortissants n~o-z~landais qui ne resident pas en Nouvelle-
ZMlande.

2) Les personnes physiques qui sont r~sidentes de la Nouvelle-ZM1ande ont
droit, aux fins de l'imp6t japonais, aux m~me abattements, d~gr~vements et
reductions personnels que les ressortissants japonais qui ne r6sident pas au Japon.

Article XIX

1) La pr6sente Convention est sujette i ratification; les instruments de ratifica-
tion seront 6chang~s h Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur h la date de l'change des instru-
ments de ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions
s'appliqueront :

a) Au Japon:
Aux revenus acquis pendant l'ann~e d'imposition commengant le

ler janvier de l'ann~e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention
sera entr6e en vigueur et pendant les annes d'imposition ult6rieures.

b) En Nouvelle-Z lande :
Aux revenus acquis pendant l'ann~e de revenu commengant le

1er avril de l'ann~e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention
sera entree en vigueur, et pendant les ann~es de revenu ultrieures.

3) A l'expiration d'un d6lai de trois ans k compter de la date d'entr6e en vigueur
de la pr~sente Convention, chacun des ttats contractants pourra h tout moment
notifier h l'autre 1ttat contractant son intention d'en reviser les dispositions. En
pareil cas, les deux ttats contractants proc~deront hL la revision demand~e, h la
date et au lieu qui conviendront aux IPtats contractants, six mois au plus tard h
compter de la r~ception de ladite notification. Les dispositions qui precedent ne
seront pas interpr6t~es comme empchant les Ittats contractants, h tout moment
au cours de ladite p6riode de trois ans faisant suite h l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, d'entamer des n~gociations au sujet de toute modification
qu'ils peuvent souhaiter apporter h la Convention avant l'expiration de ladite
p6riode.
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(4) In any year after the expiration of a period of three years from the date of
coming into force of the present Convention either Contracting State may give
to the other Contracting State notice of intention to terminate the Convention.
Such notice must, however, be transmitted to the other Contracting State on or
before the thirtieth day of June in the year in which it is given and in such event
the present Convention shall cease to be effective-

(a) In Japan:
As regards income derived during the taxable years beginning on or

after the first day of January in the calendar year next following that in
which the notice is given.

(b) In New Zealand:

As regards income derived during the income years beginning on or
after the first day of April in the calendar year next following that in
which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have .signed the present Convention.

DONE at Wellington,- in duplicate, in the Japanese and English languages,
each text having equal authenticity, this 30th day of January, 1963.

For the Government of Japan:

Kaoru H. a

For the Government of New Zealand:

Keith HOLYOAKE
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4) A 1'expiration d'un d6lai de trois ans 4 compter de l'entr~e en vigueur de la
pr~sente Convention, chacun des 1&tats contractants pourra notifier h l'autre
l tat contractant son intention de mettre fin a la Convention. Toutefois, cette
notification devra 6tre adress~e k l'autre &tat contractant le 30 juin au plus tard
de toute ann6e civile; en pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer:

a) Au Japon:
Aux revenus acquis pendant l'ann~e d'imposition commenqant le

Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6non-
ciation aura &6 notifi6e, et pendant les annes d'imposition ult6rieures.

b) En Nouvelle-Zlande:
Aux revenus acquis pendant l'anne de revenu commengant le 1 er avril

de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la notification a 6t6
adress~e, et pendant les annes de revenu ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les sousign6s, h ce diment habilit6s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT h Wellington, en double exemplaire, en japonais et en anglais, les deux
textes faisant 6galement foi, le 30 janvier 1963.

Pour le Gouvernement japonais:
Kaoru HR

Pour le Gouvernement n~o-zlandais:
Keith HOLYOAKE
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No. 7487. PARCEL POST AGREEMENT" BETWEEN THE
GOVERNMENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND. SIGNED AT TOKYO, ON 15 MARCH
1963

The Government of Japan and the Government of New Zealand (hereinafter
referred to as the " Contracting Parties "), desiring to improve the parcel post
service between their two countries, have agreed upon the following provisions:

Article 1
EXCHANGE OF POSTAL PARCELS

There shall be a regular exchange of postal parcels (hereinafter called
"parcels "), both insured and uninsured, by sea and air routes between Japan
and New Zealand. The exchange shall be effected per medium of such Exchange
Offices as may be respectively determined by the Postal Administrations of the
Contracting Parties (hereinafter called the " Administrations ").

Article 2
TRANSIT OF PARCELS

1. Each Administration guarantees the right of transit through its postal
service, in closed or open mail, to or from any country with which it has parcel
post communication, of parcels originating in or addressed for delivery in the
postal service of the other Administration.

2. Parcels sent in transit in open mail shall be subject to the provisions of
the present Agreement and to such conditions as the intermediate Administration
imposes in respect of the exchange of parcels between its own service and that of
the postal administration of the third country concerned.

3. Parcels sent in transit in closed mail shall be subject to such conditions
as may be specially agreed upon by the Administrations.

Article 3
APPLICATION OF THE PARCEL POST AGREEMENT OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION

Except where they are inconsistent with the provisions of the present
Agreement, the provisions of the current Parcel Post Agreement of the Universal

I Came into force on 1 August 1963, the date agreed upon by the Contracting Parties, in ac-
cordance with article 11.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7487. ARRANGEMENT' ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZPLANDE RELATIF A L'ICHANGE DE COLIS POSTAUX.
SIGNE A TOKYO, LE 15 MARS 1963

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
(ci-apr~s d6nomm~s #, les Parties contractantes s), d6sireux d'am~liorer le service
d'6changes de colis postaux entre leurs deux pays, sont convenus des dispositions
suivantes:

Article premier

1CHANGE DE COLIS POSTAUX

II est institu6, entre le Japon et la Nouvelle-ZMlande, un 6change r6gulier,
par voie maritime et adrienne, de colis postaux (ci-apr~s d~nomm~s ((colis >),
avec et sans valeur d~clar~e. Ce service sera effectu6 par l'interm~diaire des bu-
reaux d'6change que d~signeront les administrations postales des Parties contrac-
tantes (ci-apr~s d6nomm6es les ((administrations ).

Article 2

TRANSIT DES COLIS

1. Chacune des deux administrations garantit le droit de transit, en dep~che
close ou h d6couvert, des colis h destination ou en provenance' de tout pays avec
lequel elle entretient un 6change de colis postaux et qui sont envoy~s par les
services postaux de l'autre administration ou qui leur sont adress6s aux fins de
livraison.

2. Les colis en transit exp~di~s k d~couvert seront soumis aux dispositions
du present Arrangement ainsi qu'aux conditions prescrites par 'administration
interm~diaire en ce qui concerne l'change des colis entre ses propres services et
ceux de l'administration postale du pays tiers int~ress&

3. Les colis en transit exp6di6s en d~paches closes seront soumis aux
conditions que les administrations fixeront par accord special.

Article 3

APPLICATION DE L'ARRANGEMENT DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE

CONCERNANT LES COLIS POSTAUX

Sauf quand elles sont incompatibles avec les dispositions du present Arran-
gement, les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale univer-

1 Entri en vigueur le Ie r aoft 1963, date convenue par lea Parties contractantes, conformment
l'article 11.
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Postal Union' and of the Regulations for the execution of that Agreement shall
apply to the exchange of parcels between Japan and New Zealand.

Article 4

UNAVAILABLE SERVICES

The following services shall not be available to parcels exchanged between
the Administrations:

(a) Withdrawal from the post, alteration of address, and delivery free of
charges requested after the posting of a parcel;

(b) Advice of delivery service for uninsured parcels;
(c) Services accepting sender's instructions at the time of posting concern-

ing despatch of advice of non-delivery, or concerning sale at the entire
risk of the sender.

Article 5

WEIGHT AND DIMENSIONS

1. Parcels shall not exceed 1.05 metres in length; and the sum of the length
and of the greatest circumference measured in a direction other than that of the
length shall not exceed 1.80 metres.

2. Parcels shall not exceed 10 kilogrammes in weight.

Article 6

POSTAGE

1. The postage on parcels shall be composed of the sum of the territorial,
sea or air rates due to the Administrations (including, in the case of transit, the
postal administration of the third country concerned) taking part in the convey-
ance of the parcels.

2. The postage referred to in paragraph 1 of this Article shall be prepaid
except in the cases of redirected or returned parcels.

Article 7

TERRITORIAL, SEA AND AIR RATES

1. The territorial rates levied by each Administration shall be fixed by
mutual consent between the Administrations on the basis of the cost of handling
and territorial conveyance in its postal service.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 365, p. 3.
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selle concernant les colis postaux' ainsi que celles du r6glement d'ex~cution
relatif I cet Arrangement s'appliqueront h l'change des colis postaux entre le
Japon et la Nouvelle-ZWlande.

Article 4

SERVICES NON PRtVUS DANS LE PRASENT ARRANGEMENT

L'6change de colis postaux entre les deux administrations ne comporte pas
les services suivants :

a) Retrait, modification d'adresse, et livraison en franchise de droits
demand6e post6rieurement au d6p6t du colis;

b) Avis de rception pour les colis sans valeur d6clar6e;
c) Services admettant les instructions donn6es par l'exp6diteur au moment

du d6p6t en ce qui concerne 1'envoi d'un avis de non-livraison, ou la vente
du colis aux risques et p6rils de l'exp6diteur.

Article 5

POIDS ET DIMENSIONS

1. Les colis ne doivent pas d6passer les dimensions suivantes : longueur,
105 cm; somme de la longueur et du plus grand pourtour mesur6 dans tout autre
sens que la longueur, 180 cm.

2. Les colis ne doivent pas peser plus de 10 kilogrammes.

Article 6

TAXES D'AF"RANCHISSEMENT

1. Les taxes d'affranchissement correspondront au montant des quotes-
parts territoriales, maritimes ou a6riennes dues aux administrations qui partici-
pent au transport des colis (y compris en cas de transit, celles qui sont dues h
l'administration postale du pays tiers intress6).

2. Les taxes d'affranchissement vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article
doivent 8tre acquitt6es au d6part, sauf pour les colis r6exp6di6s ou renvoy6s.

Article 7

QUOTES-PARTS TERRITORIALES, MARITIMES ET A]RIENNES

1. Les quotes-parts territoriales pergues par chaque administration seront
fix6es, par accord entre les deux administrations, sur la base du coot de la
manipulation et du transport territorial en vigueur dans les services de l'adminis-
tration int6ress6e.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 365, p. 3.

No 7487
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2. The sea rates levied by each Administration shall be the total amount of
the cost of sea conveyance between its postal service and that of the other Admin-
istration, including any special costs incurred by the Administration of origin
in respect of that conveyance.

3. The air rates levied by each Administration shall be computed in accord-
ance with the basic rate and measures specified in the current Parcel Post Agree-
ment of the Universal Postal Union.

Article 8

INSURED PARCELS

1. The maximum insured value of parcels shall be 3,500 francs each.
However, the Administrations may, by agreement, fix the limit of insured value
at a figure exceeding 3,500 francs.

2. In respect of insured parcels, the Administration of origin shall credit the
Administration of destination with a share of the insurance fee. This share shall
be fixed, for each 200 francs or fraction of 200 francs of the insured value of the
parcels, at :

5 centimes for land conveyance;
10 centimes for sea conveyance.

Article 9

OTHER CHARGES

1. Each Administration may collect, if necessary, the following charges in
addition to the postage referred to in Article 6 of the present Agreement

(a) Customs clearance charge;
(b) Delivery charge;
(c) Repacking charge;
(d) Storage charge;
(e) Advice of delivery charge;
(f) Enquiry charge;
(g) Redirection charge;
(h) Return charge;
(i) Insurance fee;
(j) Express charge;
(k) Charge for delivery free of charge;
(1) Charge for cash on delivery.

No. 7487
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2. Les quotes-parts maritimes perques par chacune des deux administrations
correspondront au cooit du transport maritime entre leurs services, h quoi
s'ajouteront tous frais sp~ciaux engag6s pour ce transport par l'administration
d'origine.

3. Les quotes-parts a~riennes perques par chacune des administrations
seront calcul6es conform6ment au taux de base et aux mesures prescrits dans les
clauses en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale universelle concernant
les colis postaux.

Article 8

COLIS AVEC VALEUR DkCLARtE

1. Le maximum de d~claration de valeur sera de 3 500 francs par colis.
Toutefois, les deux administrations pourront, d'un commun accord, fixer le
montant de la valeur d~clar~e h un chiffre suprieur 4 3 500 francs.

.2. S'agissant de colis avec valeur dclare, l'administration d'origine portera

au credit de ladministration de destination une fraction du droit d'assurance,
laquelle sera, pour chaque colis :

De 5 centimes pour le transport territorial et
De 10 centimes pour le transport maritime,

par 200 francs ou fraction de 200 francs d6clar~s.

Article 9

AUTRES TAXES

1. Chacune des deux administrations peut percevoir, le cas 6ch6ant, les
taxes et droits suivants en sus des taxes d'affranchissement vis~es h l'article 6 du
pr6sent Arrangement:

a) Taxe de d6douanement;

b) Taxe de livraison;
c) Taxe de remballage;
d) Taxe de magasinage;

e) Taxe d'avis de reception;
f) Taxe de r6clamation;
g) Taxe de r6exp6dition;

h) Taxe de renvoi;
t) Droit d'assurance;

j) Taxe d'exprfs;
k) Taxe pour livraison sans frais;

1) Taxe pour livraison contre remboursement.
NG 7487
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2. The charges in respect of the services referred to in paragraph 1 of this
Article shall be fixed within the limits of the maximum amounts for those services
specified in the current Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union.

Article 10

MEASURES OF DETAIL

The Administrations may decide, by mutual arrangement, all measures of
detail necessary to ensure the proper implementation of the present Agreement.

Article 11

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

The present Agreement shall be approved by each Contracting Party in
accordance with its legal procedures, and shall enter into force on a date mutually
agreed upon by the respective competent authorities of the Contracting Parties.
It shall remain in force thereafter until the expiration of six months from the
date on which either Contracting Party has given written notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the Japanese and English languages, both
texts being equally authentic, this fifteenth day of March, 1963.

For the Government For the Government
of Japan : of New Zealand:

Masayoshi OHIRA E. B. E. TAYLOR

Kyutaro OZAWA
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2. Les taxes et droits dus h raison des services vis~s au paragraphe I du
present article ne devront pas ftre sup~rieurs au tarif maximum fixlpour lesdits
services dans les dispositions en vigueur de l'Arrangement de l'Union postale
universelle concernant les colis postaux.

Article 10

MESURES DE DfTAIL

Les deux administrations pourront arrter d'un commun accord toutes les
mesures de d~tail relatives h l'ex~cution du present Arrangement.

Article 11

ENTRtE EN VIGUEUR ET DUR E DE L'ARRANGEMENT

Le present Arrangement sera approuv6 par chaque Partie contractante selon
les formes l~gales qu'elle applique en la matire; il entrera en vigueur h la date
que les autorit~s comp6tentes des Parties contractantes fixeront d'un commun
accord. I1 demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un d6lai de six mois h
compter de la date I laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 par 6crit
Sl'autre son d~sir d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Arrangement.

FAITh Tokyo, le 15 mars 1963, en double exemplaire, en langues japonaise
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais : de la Nouvelle-ZWlande:

Masayoshi OHIRA E. B. .E. TAYLOR

Kyutaro OZAWA

N* 7487
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No. 7488. CONVENTION' BETWEEN JAPAN AND THE FED-
ERATION OF MALAYA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FIS-
CAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME.
SIGNED AT KUALA LUMPUR, ON 4 JUNE 1963

The Government of Japan and the Government of the Federation of
Malaya,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

Article I

1. The taxes which are the subject of the present Convention are:
(a) In the Federation of Malaya:

The income tax (hereinafter referred to as " Federation tax ").

(b) In Japan :
The income tax and the corporation tax (hereinafter referred to as
" Japanese tax ").

2. The present Convention shall also apply to any other taxes of a substantially
similar character to those referred to in the preceding paragraph imposed in
either Contracting State after the date of signature of the present Convention.

Article II

1. In the present Convention, unless the context otherwise requires:

(a) The term " Federation " means the Federation of Malaya.
(b) The term " Japan ", when used in a geographical sense, means all the

territory in which the laws relating to Japanese tax are enforced.
(c) The terms " one of the Contracting States " and " the other Contracting

State " mean Japan or the Federation, as the context requires.
(d) The term " tax " means Japanese tax or Federation tax, as the context

requires.

1 Came into force on 21 August 1963, the date of the exchange of the instruments of ratification
at Tokyo, in accordance with article XVIII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7488. CONVENTION 1 ENTRE LE JAPON ET LA FMDI.RA-
TION DE MALAISIE TENDANT A I1VITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRJRVENIR L'IVASION FISCALE EN
MATI.RE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtE A
KUALA-LUMPUR, LE 4 JUIN 1963

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la F6dration de
Malaisie,

D6sireux de conclure une convention tendant it 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention sont:

a) Dans la F6d6ration de Malaisie :
L'impbt sur le revenu (ci-apr~s d6nomm6 <l'imp6t de la F6d6ration *);

b) Au Japon:
L'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les soci6t6s (ci-apr6s d6nomm6s
(Fl'imp6t japonais ).

2. La pr6sente Convention s'appliquera 6galement h tout autre imp6t analogue
par sa nature aux imp6ts mentionn6s au paragraphe pr6c6dent qui pourra 6tre
institu6 dans F'un ou l'autre des IPtats contractants aprbs la signature de la pr6sente
Convention.

Article H

1. Aux fins de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

a) Le mot # F6d6ration* d6signe la F6d6ration de Malaisie;
b) Le mot < Japon *, employ6 dans un sens g6ographique, d6signe l'ensem-

ble du territoire oil s'appliquent les lois relatives h l'imp6t japonais;
c) Les mots ( l'un des I&tats contractants # et (( l'autre P'tat contractant)

d~signent, selon le contexte, le Japon ou la F~d6ration;
d) Le mot ( imp6t * d6signe, selon le contexte, l'imp6t japonais ou l'imp6t

de la F~d6ration;

I Entr6e en vigueur le 21 aoft 1963, date de 1'6change des instruments de ratification A Tokyo,
conform~ment au paragraphe 2 de l'article XVIII.
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(e) The term " Japanese corporation " means a company or any other kind
of juridical person created under the law of Japan or any organisation without
juridical personality treated for the purposes of Japanese tax as a juridical person
created under the law of Japan and the business of which is not managed and
controlled in the Federation; and the term " Federation corporation " means any
company the business of which is managed and controlled in the Federation and
which does not have its head or main office in Japan.

(f) The terms" corporation of one of the Contracting States " and " corpo-
ration of the other Contracting State " mean a Japanese corporation or a Federa-
tion corporation, as the context requires.

(g) The term " resident of Japan " means any individual who is resident in
Japan for the purposes of Japanese tax and not resident in the Federation for
the purposes of Federation tax and any Japanese corporation; and the term
" resident of the Federation " means any Federation corporation and any other
person who is resident in the Federation for the purposes of Federation tax and
not resident in Japan for the purposes of Japanese tax.

(h) The terms " resident of one of the Contracting States " and " resident
of the other Contracting State " mean a resident of Japan or a resident of the
Federation, as the context requires.

(i) The terms " Japanese enterprise " and " Federation enterprise " mean,
respectively, an industrial, mining, commercial, plantation, or agricultural
enterprise or undertaking carried on by a resident of Japan and an industrial,
mining, commercial, plantation, or agricultural enterprise or undertaking carried
on by a resident of the Federation.

(j) The terms "enterprise of one of the Contracting States" and "enterprise
of the other Contracting State " mean a Japanese enterprise or a Federation
enterprise, as the context requires.

(k) The terms " profits of a Japanese enterprise " and " profits of a Federa-
tion enterprise " do not include rents or royalties in respect of motion picture
films or of mines, oil wells, quarries or other places of extraction of natural
resources, or income in the form of dividends, interest, rents, royalties, or capital
gains, or fees or other remuneration derived from the management, control or
supervision of the trade, business, or other activity of another enterprise or
concern, or remuneration for labour or personal services, or profits derived from
the operation of ships or aircraft.

(/) (i) The term " permanent establishment " means a fixed place of
business in which the business of the enterprise is wholly or partly
carried on.

No. 7488
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e) Les mots ((socit6 japonaise * d~signent toute soci~t6 ou toute autre
personne morale constitu6e conform6ment la l6gislation japonaise, ainsi que
toute organisation qui n'est pas dot~e de la personnalit6 morale mais est
assimil6e, au regard de l'imp6tjaponais, h une personne morale constitu6e confor-
m6ment h la l6gislation japonaise et dont les affaires ne sont pas dirig6es ni con-
tr6l6es dans la F~d~ration; les mots ((soci~t6 de la F~d~ration ) d~signent toute
soci~t6 dont les affaires sont dirig~es et contr6les dans la F~d~ration et qui n'a
pas son centre ou. bureau principal au Japon;

f) Les mots (soci~t6 de l'un des Ptats contractants>) et ((socift6 de l'autre
letat contractant ) d~signent, selon le contexte, une soci~t6 japonaise ou une
socit6 de la Fdration;

g) Les mots ((resident du Japon ) d~signent toute personne physique qui,
au regard de l'imp6t japonais, reside au Japon et qui, au regard de l'imp6t de la
F6d~ration, ne reside pas dans la F~dration, ainsi que toute soci~t6 japonaise;
les mots ((resident de la F6d6ration * d~signent toute soci~t6 de la F~d~ration et
toute autre personne qui, au regard de l'imp6t de la F~d~ration, r6side dans la
F~dration et qui, au regard de l'imp6t japonais, ne reside pas au Japon;

h) Les mots (( resident de l'un des ttats contractants >) et ( r~sident de l'autre
ttat contractant) d~signent, selon le contexte, un r~sident du Japon ou un r~si-
dent de la F~d~ration;

z) Les mots (( entreprise japonaise ) et (( entreprise de la F~d~ration * d6si-
gnent, respectivement, une entreprise ou une affaire industrielle, mini~re ou
commerciale, une plantation ou une entreprise ou une affaire agricole exploit6e
par un resident du Japon, et une entreprise ou une affaire industrielle, mini~re ou
commerciale, une plantation ou une entreprise ou une affaire agricole exploit~e
par un resident de la F6d6ration;

j) Les mots (i entreprise de lun des Ietats contractantss) et ( entreprise de
I'autre 19tat contractant ) d6signent, selon le contexte, une entreprise japonaise ou
une entreprise de la F~d6ration;

k) Les mots ( b~n~fices d'une entreprise japonaise et (( b~n~fices d'une
entreprise de la F~dration * n'englobent pas les droits de location ni les rede-
vances vers6s en contrepartie de 1'exploitation de films cin6matographiques, de
mines, de puits de p~trole, de carri~res ou de toute autre entreprise d'extraction
de ressources naturelles, ni les revenus que constituent des dividendes, intrts,
droits de location, redevances ou gains de capital, ni les honoraires ou autres
sommes r~mun~rant la direction, le contr6le ou la surveillance de l'activit6
industrielle, commerciale ou autre, d'une autre entreprise ou d'une autre affaire,
ni la r~munration d'une prestation de travail ou de services, ni les b~n~fices
tir6s de l'exploitation de navires ou d'aronefs;

/) i) Les mots ( 6tablissement stable ) d6signent un centre d'affaires fixe oil
s'exerce en tout ou en partie l'activit6 de l'entreprise;
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(ii) A permanent establishment shall include especially-

(aa) a place of management;

(bb) a branch;
(cc) an office;

(dd) a factory;

(ee) a workshop;
(if) a mine, oil well, quarry or other place of extraction of natural

resources;

(gg) a building site or construction or assembly project which
exists for more than six months;

(iii) The term " permanent establishment " shall not be deemed to
include-

(aa) the use of facilities solely for the purpose of storage, display, or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(bb) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of storage, display, or
delivery;

(cc) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging
to the enterprise solely for the purpose of processing by another
enterprise;

(dd) the maintenance of a fixed place of business solely for the pur-
pose of purchasing goods or merchandise, or for collecting
information, for the enterprise;

(ee) the maintenance of a fixed place of business solely for the
purpose of advertising, for the supply of information, for
scientific research or for similar activities which have a prepar-
atory or auxiliary character, for the enterprise.

(iv) An enterprise of one of the Contracting States shall be deemed to
have a permanent establishment in the other Contracting State if

(aa) it carries on supervisory activities in that other Contracting
State for more than six months in connection with a construc-
tion, installation, or assembly project which is being undertaken
in that other Contracting State;

(bb) it carries on a business which consists of providing the services
of public entertainers referred to in paragraph 3 of Article X
in that other Contracting State.

(v) A person acting in one of the Contracting States on behalf of an
enterprise of the other Contracting State-other than an agent of

No. 7488
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ii) Sont, notamment, consid~r~s comme tablissements stables:

aa) Un si~ge de direction;

bb) Une succursale;

cc) Un bureau;

dd) Une usine;

ee) Un atelier;

if) Une mine, un puits de p6trole, une carri re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

gg) Un chantier de construction, d'installation ou de montage, si
1'ex~cution de l'ouvrage dure plus de six mois;

iii) On ne considre pas qu'il y a ( 6tablissement stable :

aa) S'il est fait usage d'installations aux seules fins d'entreposage,
d'exposition ou de livraison de produits ou marchandises
appartenant a l'entreprise;

bb) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

cc) Si des produits ou marchandises appartenant h l'entreprise sont
entrepos~s h seule fin d'etre transform~s par une autre entreprise;

dd) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin d'acheter des
produits ou marchandises ou de recueillir des renseignements
pour l'entreprise;

ee) Si un centre d'affaires fixe est utilis6 h seule fin de faire de la
publicit6, de communiquer des renseignements, d'effectuer des
recherches scientifiques ou d'exercer des activit~s analogues qui
repr~sentent pour l'entreprise un travail pr6paratoire ou une
tAche accessoire;

iv) Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid6r6e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre &tat contractant :

aa) Si elle y exerce des activit6s de surveillance pendant plus de six
mois, h l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de
montage entrepris dans cet autre tat contractant;

bb) Si l'activit6 qu'elle y exerce a pour objet de fournir les services
des professionnels du spectacle vis6s au paragraphe 3 de l'ar-
ticle X;

v) Toute personne qui travaille dans l'un des 19tats contractants pour le
compte d'une entreprise de l'autre letat contractant - h moins qu'il

N- 7488
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independent status to whom paragraph (vi) applies-shall be deemed
to be a permanent establishment in the former Contracting State if

(aa) he has, and habitually exercises in that former Contracting
State, an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, unless his activities are li m'ited to the purchase of
goods or merchandise for the enterprise; or

(bb) he maintains in that former Contracting State a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise from which he
regularly fills orders on behalf of the enterprise.

(vi) An enterprise of one of the Contracting States shall not be deemed
to have a permanent establishment in the other Contracting State
merely because it carries on business in that other Contracting State
through a broker, general commission agent or any other agent of
independent status, where such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(vii) The fact that a corporation of one of the Contracting States controls
or is controlled by a corporation which is a corporation of the other
Contracting State, or which carries on business in that other Con-
tracting State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either corporation a perma-
nent establishment of the other.

(m) The term " taxation authorities " means, in the case of Japan, the
Minister of Finance or his authorised representative; and in the case of the
Federation, the Minister of Finance or his authorised representative.

2. In the application of the provisions of the present Convention by one of the
Contracting States, any term not otherwise defined shall, unless the context other-
wise requires, have the meaning which it has under the laws of that Contracting
State relating to the taxes which are the subject of the present Convention.

Article III

Where the present Convention provides (with or without other conditions)
that income from sources in one of the Contracting States shall be exempted
from tax, or taxed at a reduced rate, by that Contracting State if it is subject to
tax in the other Contracting State, and under the law in force in that other Con-
tracting State the said income is subject to tax by reference to the amount thereof
which is remitted to or received in that other Contracting State and not by refer-
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ne s'agisse d'un repr~sentant ind~pendant au sens de l'alin~a vi du
present paragraphe - est assimil6e h un 6tablissement stable sis dans
le premier t1tat contractant :

aa) Si elle est investie des pouvoirs n~cessaires pour passer, dans le
premier ftat, des contrats pour le compte de l'entreprise et exerce
habituellement ces pouvoirs, h moins que son r6le ne se borne h
l'achat de produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise,

bb) Ou si elle dispose, dans le premier P-tat, d'un stock de produits ou
marchandises appartenant h l'entreprise sur lequel elle pr~l~ve
r~guli~rement pour satisfaire, pour le compte de l'entreprise, aux
commandes qu'elle regoit;

vi) Une entreprise de l'un des ttats contractants n'est pas consid6r~e
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Ptat contractant
pour la seule raison qu'elle y entretient des relations d'affaires par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~nral ou de tout
autre interm~diaire jouissant d'un statut ind~pendant, h condition que
lesdites personnes agissent 4 ce titre dans le cours habituel de leurs
affaires;

vii) Le fait qu'une soci6t6 de l'un des 1ttats contractants contr6le une
societ6, ou est contr6l6e par une soci6t6, qui est r~sidente de l'autre
ttat contractant ou y entretient des relations d'affaires (par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable ou de toute autre mani6re), ne suffit
pas 4 lui seul Ii faire de l'une desdites soci~t~s un 6tablissement stable
de l'autre;

m) Les mots #autorit~s fiscales * d~signent, en ce qui concerne le Japon, le
Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6 et, en ce qui concerne la
F~d6ration, le Ministre des finances ou son repr~sentant autoris6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par Fun ou l'autre des
F~tats contractants, toute expression qui n'est pas d~finie dans la pr6sente Conven-
tion aura, h moins que le contexte ne s'y oppose, le sens que lui donne la lgisla-
tion dudit ftat contractant relative aux imp6ts qui font l'objet de la pr~sente
Convention.

Article III

Lorsque la pr~sente Convention dispose (sous reserve ou non d'autres
conditions) qu'un revenu qui a sa source dans l'un des tItats contractants est
exon6r6 d'imp6t, ou n'est impos6 qu'h un taux r~duit, dans cet ttat contractant,
s'il est assujetti h l'imp6t dans l'autre ttat contractant, et que ledit revenu n'est
imposable, aux termes de la legislation de cet autre 1ttat contractant, qu'h raison
du montant qui est transf6r6 ou perqu dans cet autre ttat contractant, l'exonira-
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ence to the full amount thereof, then the exemption or reduction of tax to be
allowed under the present Convention in the former Contracting State shall
apply only to so much of the income as is remitted to or received in the other
Contracting State.

Article IV

1. (a) The profits of a Federation enterprise shall be taxable only in the Federa-
tion unless the enterprise carries on business in Japan through a permanent
establishment situated in Japan. If the enterprise carries on business as aforesaid,
tax may be imposed in Japan on the profits of the enterprise but only on so
much of them as is attributable to that permanent establishment.

(b) The profits of a Japanese enterprise shall be taxable only in Japan unless
the enterprise carries on business in the Federation through a permanent estab-
lishment situated in the Federation. If the enterprise carries on business as
aforesaid, tax may be imposed in the Federation on the profits of the enterprise
but only on so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of one of the Contracting States carries on business in
the other Contracting State through a permanent establishment situated therein,
there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing quite independently with the enterprise of which
it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allow-
ed as deductions all expenses which would be deductible if the permanent
establishment were an independent enterprise in so far as they are reasonably
allocable to the permanent establishment, including executive and general
administrative expenses so deductible, whether incurred in the Contracting
State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

Article V
Where-

(a) an enterprise of one of the Contracting States participates directly or indirect-
ly in the management, control or capital of an enterprise of the other Con-
tracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, con-
trol or capital of an enterprise of one of the Contracting States and an
enterprise of the other Contracting State, and
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tion ou la r6duction accord6e dans le premier &tat contractant en vertu de la
pr~sente Convention ne s'applique qu'au montant ainsi transfr6 ou perqu.

Article IV

1. a) Les b~n6fices d'une entreprise de la F~d6ration ne sont imposables que
dans la F6d6ration, k moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou
commerciale au Japon par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est sis;
en pareil cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre impos6s au Japon que pour autant
qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable;

b) Les b~ntfices d'une entreprise japonaise ne sont imposables qu'au Japon,
h moins que l'entreprise n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans la
F~d~ration par l'interm~diaire d'un tablissement stable qui y est sis; en pareil
cas, lesdits b~n~fices ne peuvent 6tre imposes dans la F6dration que pour autant
qu'ils sont attribuables h cet 6tablissement stable.

2. Lorsqu'une entreprise de l'un des ttats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre ltat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est attribu6 h cet 6tablissement stable, dans
chaque 1 tat contractant, les b~n6fices qu'il pourrait normalement r6aliser s'il
6tait une entreprise distincte et ind~pendante exergant la m~me activit6 ou une
activit6 analogue dans des conditions identiques ou comparables, et traitant en
toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un 6tablissement stable.

3. Aux fins du calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction toutes les d~penses qui seraient d6ductibles si ledit 6tablissement stable
6tait une entreprise ind~pendante, pour autant que ces d6penses peuvent 8tre
raisonnablement imput~es h l'tablissement stable, y compris sa part des d~penses
de direction et des frais g~n6raux d'administration ainsi d6ductibles, que lesdites
d~penses aient t6 effectu6es dans l'Ietat contractant ob1 ltablissement stable est
sis ou ailleurs.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 h un 6tablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des produits ou marchandises pour le compte de l'entreprise.

Article V
Lorsque :

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe, directement ou
indirectement, h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de
l'autre ltat contractant,

b) Ou lorsque les memes personnes participent, directement ou indirectement,
h la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des &tats
contractants et d'une entreprise de l'autre tat contractant,
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(c) in either case, conditions are made or imposed between the two enterprises,
in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises,

any profits which would but for those conditions have accrued to one of the
enterprises, but by reason of those conditions have not so accrued, may be in-
cluded in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article VI

1. Profits which an enterprise of one of the Contracting States derives from
the operation of ships or aircraft shall be exempt from tax of the other Contract-
ing State, unless the ships or aircraft are operated wholly or mainly between
places within that other Contracting State.

2. An enterprise of one of the Contracting States shall likewise be exempt
from any local tax in the other Contracting State which is or may be imposed on
the basis of profits derived from the operation of ships or aircraft.

Article VII

1. Dividends paid by a corporation of one of the Contracting States to a
resident of the other Contracting State shall not be chargeable to tax in the former
Contracting State, in addition to the tax on the profits of the corporation out of
which the dividends are paid, at a rate exceeding 15 per cent;
Provided that where the resident of the other Contracting State is a corporation
which owns not less than 25 per cent of the entire voting power of the corporation
of the former Contracting State for at least six months immediately prior to the
date when the dividend becomes payable, such dividend shall not be chargeable
to tax in the former Contracting State at a rate exceeding 10 per cent.

2. Where a corporation of one of the Contracting States derives profits or
income from sources within the other Contracting State, there shall not be
imposed in that other Contracting State any form of taxation on dividends paid
by the corporation unless paid to a resident of that other Contracting State, or
any tax in the nature of undistributed profits tax on undistributed profits of the
corporation, whether or not those dividends or undistributed profits represent,
in whole or in part, profits or income so derived.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not apply to dividends
received by a resident of one of the Contracting States where such dividends are
attributable to a permanent establishment of such resident in the other Contract-
ing State; in such event, such dividends as are attributable to that permanent
establishment shall be treated as if they were profits to which the provisions of
Article IV are applicable.
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c) Et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux
entreprises, dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions
diff6rentes de celles qui seraient appliqu6es entre des entreprises ind6pen-
dantes,

les b6n~fices que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis~s
mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alis6s, peuvent &tre compris
dans les b~n~fices de ladite entreprise et imposes en cons6quence.

Article VI

1. Les b6n6fices qu'une entreprise de l'un des tats contractants tire de
l'exploitation de navires ou d'aronefs sont exonr~s d'imp6t dans l'autre 1 tat
contractant, kL moins que l'activit6 desdits navires ou aronefs ne s'exerce exclusi-
vement ou principalement entre des localit6s situ~es dans cet autre tat contrac-
tant.

2. De m~me, une entreprise de l'un des ]tats contractants est exon~r~e, dans
l'autre ]tat contractant, de tout imp6t local dont l'assiette est ou sera 6tablie en
fonction des b~n6fices tir6s de l'exploitation de navires ou d'a~ronefs.

Article VII

1. Le taux de l'imp6t qui, dans l'un des I&tats contractants, frappe les dividendes
verses par une soci&t6 de cet 19tat contractant h un r~sident de l'autre 9ltat con-
tractant, en plus de l'imp6t auquel sont assujettis les b6n6fices de la soci~t6 sur
lesquels lesdits dividendes sont pr6lev6s, n'exc~dera pas 15 p. 100;
Toutefois, lorsque ledit r6sident de l'autre I9tat contractant est une soci~t6 qui,
pendant les six mois qui pr6cedent la date h laquelle lesdits dividendes sont mis
en paiement, d~tient 25 p. 100 au moins de la totalit6 des voix de la soci6t6 du
premier 1tat contractant, le taux de l'imp6t frappant lesdits dividendes dans cet
autre 1ttat contractant n'exc~dera pas 10 p. 100.

2. Lorsqu'une soci&t6 de l'un des ttats contractants tire des b~n~fices ou des
revenus de sources situ~es dans l'autre 1ttat contractant, cet autre Ittat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes vers6 s par ladite soci&t6, h moins que
ces dividendes ne soient verses h un r~sident de cet autre Ittat contractant, ni
pr~lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n~fices non distribu~s, sur
les b~n~fices non distribu6s de la soci&t, que ces dividendes ou ces b6n~fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b~n~fices ou revenus
tir~s de telles sources.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque ledit resident de Fun des Ittats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre 1ttat contractant et que lesdits dividendes sont attribuables h cet
6tablissement stable; en pareil cas, les dividendes qui sont attribuables audit
&ablissement stable sont assimil~s des b6n~fices et ce sont les dispositions de
l'article IV qui leur sont applicables.
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Article VIII

1. Royalties arising in one of the Contracting States and paid to a resident of
the other Contracting State which are subject to tax in that other Contracting
State shall be exempt from tax of the former Contracting State.

2. The term " royalties " as used in this Article means payments of any kind
received as consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
scientific work, any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process or for the use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific
equipment, or for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

3. Profits from the alienation of any right or property mentioned in paragraph 2
of this Article and subject to tax in the Contracting State of which the alienator
is a resident shall be exempt from tax of the other Contracting State.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall not apply to royal-
ties or profits received by a resident of one of the Contracting States where such
royalties or profits are attributable to a permanent establishment of such resident
in the other Contracting State; in such event, such royalties or profits as are
attributable to that permanent establishment shall be treated as if they were
profits to which the provisions of Article IV are applicable.

5. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties or
profits paid, having regard to the use, right, property or information for which
they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the recipient in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In that case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the Contracting States'
own laws, due regard being had to the other provisions of the present Convention.

Article IX

1. Any salary, wage and similar remuneration paid by the Government or any
local government of Japan to an individual who is a national of Japan and who is
subject to Japanese tax on such payment in respect of services rendered in the
discharge of governmental functions, or any pension paid to such individual in
respect of such services, shall be exempt from Federation tax, unless such indivi-
dual has been admitted to the Federation for permanent residence therein.

No. 7488



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 259

Article VIII

1. Les redevances que tire, de sources situ~es dans l'un des Itats contractants,
un r6sident de l'autre &tat contractant qui est assujetti h l'imp6t dans cet autre
letat en ce qui concerne lesdites redevances, sont exon6r~es d'imp6t dans le
premier &tat contractant.

2. Aux fins du present article, le mot < redevance * d~signe les r~mun6rations de
toute nature vers6es en contrepartie de l'exploitation ou du droit d'exploitation
de droits d'auteur concernant une oeuvre scientifique, de brevets, de marques de
fabrique ou de commerce, de modules ou dessins, de plans, de formules de
fabrication de caractre secret, en contrepartie de l'utilisation ou de la concession
de l'utilisation d'un materiel industriel, commercial ou scientifique, ou en contre-
partie de la communication de donn~es d'exprience d'ordre industriel, commer-
cial ou scientifique.
3. Les b~n~fices qui proviennent de l'ali~nation des droits ou biens vis~s au
paragraphe 2 du present article et qui sont assujettis l'imp6t dans 1'1tat contrac-
tant dont le cdant est resident, sont exon~r~s d'imp6t dans l'autre tat contrac-
tant.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du present article ne s'appliquent pas
si le b6n~ficiaire des redevances ou b~n6fices qui est r6sident de l'un des 19tats
contractants a, dans l'autre Ptat contractant, un 6tablissement stable auquel
lesdites redevances ou lesdits b~n~fices sont attribuables; en pareil cas, les rede-
vances ou les b~n~fices qui sont attribuables audit 6tablissement stable sont
assimil~s h des b6n6fices et ce sont les dispositions de l'article IV de la pr6sente
Convention qui leur sont applicables.
5. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d~biteur et le crgan-
cier, ou entre eux et une tierce personne, le montant des redevances ou des
b~n~fices, eu 6gard h l'exploitation, au droit, au bien ou aux renseignements pour
lesquels ils sont verses, exc~de le montant dont le d6biteur et le cr6ancier seraient
convenus en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne
s'appliquent qu'i ce dernier montant; en pareil cas, la partie exc6dentaire des
paiements demeure imposable conform~ment h la l6gislation interne des 19tats
contractants, compte dfiment tenu des autres dispositions de la pr~sente
Convention.

Article IX

1. Les traitements, salaires ou r~mun~rations analogues que le Gouvernement
japonais ou une collectivit6 locale japonaise verse h une personne physique qui
est ressortissante du Japon et est assujettie i l'imp6t japonais pour ce qui est
desdites r~mun6rations, en contrepartie d'une prestation de services fournie
dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public, ainsi que les pensions
vers~es h une telle personne physique en contrepartie d'une telle prestation de
services, sont exonr~s d'imp6t dans la F~d6ration, h moins que ladite personne
physique n'ait 6t6 admise h residence permanente dans la F~d6ration.
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2. Any salary, wage, similar remuneration or pension paid by the Government
or any State government or local authority of the Federation to an individual in
respect of services rendered in the discharge of governmental functions, shall,
if he is subject to Federation tax on such payment, be exempt from Japanese tax,
unless such individual is a national of Japan or has been admitted to Japan for
permanent residence therein.

3. The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connection with any trade or business carried on for
purposes of profit.

Article X

1. An individual who is a resident of the Federation shall be exempt from
Japanese tax on remuneration in respect of personal services performed within
Japan in any calendar year, if-

(a) he is present within Japan for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days during that year,

(b) the services are performed for or on behalf of an employer in the Federation,
and

(c) the remuneration is subject to Federation tax.

2. An individual who is a resident of Japan shall be exempt from Federation
tax on remuneration in respect of personal services performed within the Feder-
ation in any calendar year, if-

(a) he is present within the Federation for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year,

(b) the services are performed for or on behalf of an employer in Japan, and

(c) the remuneration is subject to Japanese tax.

3. The provisions of this Article shall not apply to the remuneration derived
from one of the Contracting States of public entertainers such as stage, motion
picture, radio, or television artistes, musicians, and athletes, whose visit to that
Contracting State is not supported from the public funds of the Government of
the other Contracting State.

Article XI

An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and who has made such visit at
the invitation of a university, college, school or other recognised educational
institution in the other Contracting State, solely for the purpose of teaching or
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2. Les traitements, salaires ou r~mun6rations analogues, ou les pensions que le
Gouvernement de la F~d~ration ou le Gouvernement d'un 19tat ou d'une collec-
tivit6 locale de la F~d~ration verse h une personne physique en contrepartie d'une
prestation de services fournie dans l'accomplissement de fonctions de caract~re
public, sont exon~r~s d'imp6t au Japon, si ladite personne physique est assujettie
h l'impbt de la F~dration pour ce qui est desdites r6mun6rations, moins qu'elle
ne soit ressortissante japonaise ou n'ait t6 admise h residence permanente
au Japon.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux sommes vers~es
en contrepartie d'une prestation de services qui a 6t6 fournie h l'occasion d'une
activit6 industrielle ou commerciale h but lucratif.

Article X

1. Toute personne physique r~sidente de la F~d~ration est exon6r~e de l'imp6t
japonais en ce qui concerne les r6munrations qu'elle tire d'une prestation de
services fournie au Japon au cours d'une ann6e civile :

a) Si la dur~e de son s6jour ou de ses s6jours au Japon ne d6passe pas 183 jours
au total au cours de ladite ann6e,

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nora d'un resident
de la F6dration,

c) Et si lesdites r~mun~rations sont assujetties h l'imp6t de la F~d6ration.

2. Toute personne physique r~sidente du Japon est exon6r6e de l'imp6t de la
F~d6ration en ce qui concerne les r~mun rations qu'elle tire d'une prestation de
services fournie dans la F6dration au cours d'une annte civile :

a) Si la duroe de son s6jour ou de ses sjours dans la F6d~ration ne d6passe pas
183 jours au total au cours de ladite ann6e,

b) Si la prestation de services est fournie pour le compte ou au nom d'un r6sident
du Japon,

c) Et si lesdites r6mun6rations sont assujetties h l'imp6t japonais.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas aux r~mun6rations
que les professionnels du spectacle tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la
radio et de la t6l~vision, musiciens ou athletes tirent de l'activit6 qu'ils exercent
dans l'un des 19tats contractants, si leur sjour dans cet 19tat contractant 'est pas
financ6 par des fonds publics de l'autre ]9tat contractant.

Article XI

Toute personne physique rgsidente de l'un des 1Ptats contractants qui
sgjourne dans l'autre 19tat contractant sur l'invitation d'une universit6, d'un
collge, d'une 6cole ou de tout autre 6tablissement d'enseignement reconnu de
cet autre ftat contractant, h seule fin d'enseigner ou de poursuivre des recherches
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engaging in research at such educational institution for a period not exceeding
two years shall be exempt from tax of that other Contracting State on his remu-
neration for such teaching or research.

Article XII
1. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the begin-
ning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that
other Contracting State solely-
(a) as a student at a recognised university, college, or school or other educational

organisation in that other Contracting State, or
(b) as a recipient of a grant, allowance or award, for the primary purpose of

study or research from a governmental, religious, charitable, scientific,
literary, or educational organisation, or

(c) as a business apprentice,
shall be exempt from tax of that other Contracting State in respect of-

(i) remittances from abroad for the purposes of his maintenance, education,
study, research, or training,

(ii) such grant, allowance, or award,

(iii) remuneration for personal services in that other Contracting State paid by
his employer in the former Contracting State, and

(iv) remuneration or profits for personal services in that other Contracting State
other than the remuneration referred to in sub-paragraph (iii) not exceeding
the sum of 3,000 Malayan Dollars or 360,000 Yen, as the case may be,
during any calendar year.

2. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the
beginning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present in
that other Contracting State for a period not exceeding twelve months as an
employee of, or under contract with, an enterprise of the former Contracting
State, or an organisation referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this
Article, solely to acquire technical, professional or business experience shall be
exempt from tax of that other Contracting State on the remuneration for such
period for his services directly related to the acquisition of such experience, if the
total amount of such remuneration received from abroad by such individual and
paid in that other Contracting State does not exceed the sum of 12,000 Malayan
Dollars or 1,400,000 Yen, as the case may be, during any calendar year.

3. An individual who is a resident of one of the Contracting States at the begin-

ning of a visit to the other Contracting State and is temporarily present in that
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dans ledit 6tablissement pendant deux ans au plus, est exon~r~e d'imp6t dans
cet autre 19tat contractant en ce qui concerne la retribution de son enseignement
ou de ses travaux de recherche.

Article XII
1. Toute personne physique r~sidente 'de l'un des 8tats contractants qui s6-
journe temporairement dans l'autre I9tat contractant, exclusivement :

a) En qualit6 d'6tudiant inscrit dans une universit6, un collbge, une 6cole ou
tout autre tablissement d'enseignement reconnu de cet autre IPtat contractant,

b) En tant que b~n~ficiaire d'une bourse, d'une subvention ou d'une allocation h
titre de recompense qui lui est vers6e par un organisme public ou par une
organisation religieuse, charitable, scientifique, litt~raire ou 6ducative, et dont
l'objet essentiel est de lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des re-
cherches,

c) Ou en qualit6 d'apprenti du commerce ou de l'industrie,
est exonr~e d'imp6t dans cet autre & tat contractant en ce qui concerne:

i) Les sommes qu'elle reqoit de l'6tranger en vue de son entretien, de son
instruction, de ses 6tudes, de ses recherches ou de sa formation,

ii) La bourse, la subvention ou l'allocation h titre de r6compense dont elle
b6n6ficie,

iii) La r6mun6ration qu'elle tire d'une prestation de services fournie dans cet
autre t9tat contractant et qui lui est vers~e par son employeur dans le premier
9tat contractant,

iv) Et la r~munration, autre que la r6mun6ration vis6e h l'alin~a iii, ou les gains
qu'elle tire d'une prestation de services fournie dans cet autre I9tat contrac-
tant, h condition que ladite r6mun6ration ou lesdits gains n'exc~dent pas,
au cours d'une m~me annie civile, 3 000 dollars malais ou 360 000 yen.

2. Toute personne physique r6sidente de l'un des 9tats contractants qui s6journe
temporairement dans l'autre 18tat contractant, pendant 12 mois au plus, en
qualit:6 d'agent d'une entreprise du premier I8tat contractant ou d'un des organis-
mes ou organisations visas h l'alin6a b du paragraphe 1 du present article, ou en
vertu d'un contrat pass6 avec ladite entreprise, ledit organisme ou ladite organi-
sation, h seule fin d'acqurir une experience technique ou professionnelle ou
I'expFrience des affaires, est exon~r~e d'imp6t dans cet autre letat contractant en
ce qui concerne la r~mun~ration qu'elle tire, pendant ladite p~riode, d'une
prestation de services directement li6e h l'acquisition de ladite exp6rience, h
condition que la r6tribution qu'elle regoit de l'tranger et qui lui est vers~e dans
cet autre stat contractant n'exc~de pas, au cours d'une meme ann6e civile,
12 000 dollars malais ou 1 400 000 yen.
3. Toute personne physique r~sidente de l'un des letats contractants qui s6journe
temporairement dans l'autre 9tat contractant en vertu d'arrangements conclus
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other Contracting State under arrangements with the Government of that other
Contracting State, solely for the purpose of study, research or training, shall be
exempt from tax of that other Contracting State on remuneration for services
directly related to such study, research or training.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 2 and 3 of this Article, as
respects a period throughout which an individual qualifies for exemption under
two or all of those paragraphs, he shall only be entitled to exemption under such
one of the paragraphs under which he so qualifies as he may select.

Article XIII

For the purposes of the present Convention:

(1) Dividends paid by a corporation of one in the Contracting States shall be
treated as derived from sources within that Contracting State.

(2) Interest paid by one of the Contracting States, including local governments
thereof, or by an enterprise of one of the Contracting States, shall be treated
as derived from sources within that Contracting State, except that interest
(other than that paid on indebtedness in connection with the purchase of
ships or aircraft) which is paid

(a) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent
establishment outside both Contracting States to a resident of the other
Contracting State, or

(b) by an enterprise of one of the Contracting States with a permanent
establishment in the other Contracting State

on indebtedness incurred for the use of (or, in the case of a banking business,
on deposits made with) the permanent establishment in the conduct of its
trade or business and which is borne by that permanent establishment
shall be treated as derived from sources within the territory where the
permanent establishment is situated.

(3) Royalties as defined in paragraph 2 of Article VIII shall be treated as derived
from sources within the Contracting State in which the property referred to
in that paragraph is used.

(4) Profits derived from the alienation of rights or properties referred to in
paragraph 3 of Article VIII shall be treated as derived from sources within the
Contracting State in which such rights or properties are used.
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avec le Gouvernement de cet autre tat contractant, seule fin d'y poursuivre
des 6tudes, d'y effectuer des recherches ou d'y acqurir une formation, est
exon~r~e d'imp6t dans cet autre 1Vtat contractant en ce qui concerne la r~mun~ra-
tion qu'elle tire d'une prestation de services directement li6e h ces 6tudes, ces
recherches ou 4 cette formation.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present article,
ladite personne physique ne peut, en ce qui concerne la p6riode pendant laquelle
elle est fond~e i pr~tendre h exon~ration en vertu de deux desdits paragraphes ou
de l'ensemble du pr6sent article, cumuler les avantages pr6vus par ces trois
paragraphes et doit choisir celui de ces paragraphes en vertu duquel elle reven-
diquera ladite exonrration.

Article XIII

Aux fins de la pr~sente Convention:

1) Les dividendes verses par une socit6 de l'un des &tats contractants sont
assimilks h des revenus provenant de sources situ6es dans cet t9tat;

2) Les intrets vers~s par l'un des tVtats contractants ou l'une des collectivit6s
locales de cet I tat, ou par une entreprise de l'un des IEtats contractants, sont
assimil6s h des revenus provenant de sources situ~es dans cet letat; toutefois,
les int6r&ts (autres que les int~rets de titres de cr~ance li6s h l'achat de navires
ou d'a6ronefs) verses :

a) Par une entreprise de l'un des Etats contractants qui a un 6tablissement
stable en dehors des deux lEtats contractants, h un r6sident de l'autre 9tat
contractant,

b) Ou par une entreprise de l'un des 1Etats contractants qui a un 6tablissement
stable dans l'autre 9tat contractant,

en ce qui concerne une dette contract~e pour les besoins de l'6tablissement
stable (ou, s'il s'agit d'une activit6 bancaire, des d6pbts effectu6s aupr s dudit
6tablissement stable), aux fins de son activit6 industrielle ou commerciale et
dont les int~rts sont h la charge dudit 6tablissement stable, sont assimil6s h
des revenus provenant de sources situ~es dans le territoire oi l' tablissement
stable est sis;

3) Les redevances, telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 2 de l'article VIII
de la pr~sente Convention, sont assimilkes h des revenus provenant de sources
situ~es dans l'tat contractant o& il est fait usage des biens mentionn6s dans
ce paragraphe;

4) Les b6n~fices tir6s de l'ali~nation des droits ou biens vis6s au paragraphe 3 de
l'article VIII de la pr~sente Convention, sont assimilks h des revenus provenant
de sources situ~es dans l'letat contractant oii il est fait usage de ces droits ou de
ces biens;
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(5) Gains, profits and income derived from the alienation of movable property
(excluding shares of a corporation) shall be treated as derived from sources
within the Contracting State in which such property is alienated.

(6) Gains, profits and income derived from the sale by an enterprise in one of the
Contracting States of goods produced in whole or in part by such enterprise
in the other Contracting State shall be treated as derived in part from sources
within that other Contracting State and in part from sources within the for-
mer Contracting State.

(7) Income from real property (including gains derived from the alienation of
such property) and royalties in respect of the operation of mines, oil wells,
quarries or other places of extraction of natural resources shall be treated as
derived from sources within the Contracting State in which such real proper-
ty, mines, oil wells, quarries or other places of extraction of natural resources
are situated.

(8) Remuneration or profits for personal (including professional) services shall
be treated as derived from sources within the Contracting State in which are
rendered the services for which such remuneration or profits are paid, and
the services performed in ships or aircraft operated by an enterprise of one of
the Contracting States shall be deemed to be rendered in that Contracting
State, unless the ships or aircraft are operated wholly or mainly between
places within the other Contracting State.

(9) Notwithstanding the provisions of paragraph (8) of this Article, remuneration
of a director of a corporation of one of the Contracting States-

(a) shall, where the business of such corporation is mainly carried on in the
other Contracting State, be treated as derived from sources in that other
Contracting State, including the case where the director is a resident of
the former Contracting State, if such remuneration is directly deductible
in determining the profits of such corporation in that other Contracting
State, provided that this provision shall not be construed so as to limit
the effect of paragraph 3 of Article IV which provides for the deduction
of executive and general administrative expenses in determining the
profits of a permanent establishment;

(b). shall be treated as derived from sources within that Contracting State
where the provisions . of sub-paragraph (a) of this paragraph are not
applicable and the director's only duties are connected with the functions
of the board of directors of such corporation.

Article XIV

1. The laws of the Federation and Japan shall continue to govern the taxation
of income arising in either State except where express provision to the contrary
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5) Les gains, b~n~fices ou revenus provenant de l'ali~nation de biens meubles
(autres que les actions d'une soci&), sont assimils h des revenus provenant
de sources situ~es dans l':.tat contractant oii la cession s'effectue;

6) Les gains, b~n~fices ou revenus qu'une entreprise tire de la vente, dans l'un
des.P1tats contractants, de marchandises qu'elle a produites en totalit6 ou en
partie dans l'autre :.tat contractant, sont assimiks h des revenus provenant en
partie de sources situ6es dans cet autre l9tat contractant et en partie de sources
situ6es dans le premier lttat contractant;

7) Les revenus de biens fonciers (y compris les gains provenant de l'ali6nation
de tels biens) ainsi que les redevances vers~es en contrepartie de l'exploitation
de mines, puits de p~trole, carri~res ou autres entreprises d'extraction de
ressources naturelles, sont assimilks k des revenus provenant de sources
situes dans l']tat contractant oii lesdits biens fonciers, mines, puits de p6trole,
carri~res ou autres entreprises d'extraction de ressources naturelles sont sis;

8) Les r~mun~rations ou gains provenant d'une prestation de services (y compris
les services professionnels) sont assimil6s h des revenus provenant de sources
situes dans l'tat contractant ofi est fournie ladite prestation de services;
les prestations de services fournies h bord de navires ou d'a~ronefs exploit6s
par une entreprise de l'un des Ietats contractants sont r6put6es fournies dans
cet 9tat contractant, h moins que l'activit6 desdits navires ou aronefs ne
s'exerce exclusivement ou principalement entre des localit~s situ~es dans
I'autre tat contractant.

9) Nonobstant les dispositions du paragraphe 8 du present article, la r~mun6ra-
tion d'un administrateur de soci&t6 de l'un des tetats contractants :
a) Est assimilke, lorsque l'activit6 de ladite soci6t6 s'exerce principalement

dans l'autre 1.tat contractant, h des revenus provenant de sources situ~es
dans cet autre letat contractant, meme si ledit administrateur est resident
du premier 9tat contractant, condition que ladite r~munration vienne
directement en deduction des b~n6fices de ladite soci&t6 dans cet autre
letat contractant; toutefois, les dispositions du present alin~a ne seront pas
interpr&t es comme limitant la port~e du paragraphe 3 de l'article IV de la
pr6sente Convention, aux termes duquel les d6penses de direction et les
frais g~n~raux d'administration sont admis en d~duction aux fins du calcul
des b~n6fices d'un itablissement stable;

b) Est assimil6e des revenus provenant de sources situ6es dans ledit 19tat
contractant si les dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe ne sont
pas applicables et que ledit administrateur n'a pas d'autres tfches que
celles qui sont li~es aux attributions du Conseil d'administration de
ladite socidt6.

Article XIV

1. L'imposition des revenus ayant leur source dan l'un ou l'autre des I9tats
contractants continuera, sauf dispositions- contraires de la pr6sente Convention,
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is made in the present Convention. Where income is subject to tax in both
Contracting States, relief from double taxation shall be given in accordance with
the following paragraphs of this Article.

2. Subject to the provisions of the law of the Federation regarding the allowance
as a credit against Federation tax of tax payable in any country other than the
Federation, Japanese tax payable, whether directly or by deduction, in respect of
income from sources within Japan shall be allowed as a credit against Federation
tax payable in respect of that income. Where such income is a dividend paid by a
Japanese corporation to a Federation corporation which owns not less than 25
per cent of the entire shares with voting power of the Japanese corporation, the
credit shall take into account Japanese tax payable by the Japanese corporation
in respect of its profits.

3. (a) Subject to the provisions of the law of Japan regarding the allowance as
a credit against Japanese tax of tax payable in any country other than Japan,
Federation tax payable, whether directly or by deduction, in respect of income
from sources within the Federation shall be allowed as a credit against Japanese
tax payable in respect of that income. Where such income is a dividend paid by a
Federation corporation to a Japanese corporation which owns not less than 25
per cent of the entire shares with voting power of the Federation corporation,
the credit shall take into account Federation tax payable by the Federation cor-
poration in respect of its profits.

(b) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph, there shall be deemed to have been paid by the taxpayer in Japan the
amount of Federation tax exempted under section 19 of the Pioneer Industries
(Relief from Income Tax) Ordinance, 1958, of the Federation which makes
special provision for encouraging the establishment and development in the
Federation of industrial and commercial enterprises.

(c) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraph (a) of this
paragraph, where the taxpayer in Japan receives a dividend from a Federation
corporation which is exempted under the provisions of section 20 of the Pioneer
Industries (Relief from Income Tax) Ordinance, 1958, of the Federation there
shall be deemed to have been paid by the taxpayer in Japan the amount of
Federation tax so exempted under the provisions of the said Ordinance.

(d) In the application of sub-paragraphs (b).and (c) of. this paragraph, such
exemption under the provisions of the Pioneer Industries (Relief from Income
Tax) Ordinance, 1958, of the Federation, as is to be taken into account in allow-
ing as a credit against Japanese tax shall not go beyond the exemption falling
to be accorded under the provisions of the said Ordinance as in effect on the date
of signature of the present Convention.
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d'&tre rggie par la I6gislation de la Fgdgration ou par la legislation japonaise.
Lorsqu'un revenu est assujetti l'imp6t dans les deux 1Etats contractants, la
double imposition est 6vitge conformgment aux dispositions des paragraphes
suivants du present article.

2. Sous reserve des dispositions de la l6gislation de la F6d6ration touchant
l'imputation, sur l'imp6t de la Fdration, de l'imp6t dai dans un territoire autre
que la Fgdgration, l'imp6t japonais qui est dCi, directement ou par voie de retenue
h la source, en ce qui concerne les revenus provenant de sources situges au Japon,
est admis en d6duction de l'imp6t de la Fgdgration frappant ces revenus. Si ces
revenus sont des dividendes vers6s par une soci&t6 japonaise h une socigt6 de la
Fgdgration qui dgtient 25 p. 100 au moins des voix de la soci~t6 japonaise, il est
tenu compte, aux fins de ladite deduction, de l'imp6t japonais dfi par la soci6t6
japonaise en ce qui concerne ses b~n~fices.

3. a) Sous reserve des dispositions de la lgislation japonaise touchant l'impu-
tation, sur l'imp6t japonais, de l'imp6t dfi dans un pays autre que le Japon,
l'imp6t de la F~d~ration qui est dfi, directement ou par voie de retenue h la source,
en ce qui concerne les revenus provenant de sources situ~es dans la F~d~ra-
tion, est admis en deduction de limp6t jap6nais frappant ces revenus. Si ces
revenus sont des dividendes vers6s par une soci&t6 de la F6d6ration h une socit6
japonaise qui d~tient 25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 de la F6d6ration,
il est tenu compte, aux fins de ladite d~duction, de l'impct de la F~d~ration dfi
par la soci&t6 de la F6d6ration en ce qui concerne ses b6n6fices;

b) Aux fins de la d6duction vis6e h l'alin6a a du pr6sent paragraphe, les
contribuables sont r6put6s avoir acquitt6 au Japon le montant de l'imp6t de la
F6d6ration qu'ils auraient eu h verser s'ils n'avaient b6n6fici6 de l'exon6ration
pr6vue h l'article 19 de l'ordonnance de 1958 relative aux industries pionniers
(Pioneer Industries Ordinance) [D6gr~vemeht de l'imp6t sur le revenul, qui
renferme des dispositions sp6ciales en vue de favoriser la cr6ation et l'expansion,
dans la F6d6ration, d'entreprises industrielles ou commerciales;

c) Aux fins de la d6duction vis6e h l'alin6a a du pr6sent paragraphe, le
contribuable qui percoit au Japon des dividendes vers6s par une soci6t6 de la
F6d6ration b6n6ficiant de 1'exon6ration pr6vue h 'article 20 de l'ordonnance de
1958 relative aux industries pionniers (Pioneer Industries Ordinance) [D6gr~ve-
ment de l'imp6t, sur.le revenu] est r6put6 avoir acquitt6 au Japon le montant
dont l'imp6t de la F~d6ration se trouve r6duit du fait de l'exonration pr~vue
par ladite ordonnance.

d) Aux: fins de "'application -des alin6as b et e du pr6sent paragraphe,
'exon6ration pr6vue par l'ordonnance de 1958 relative aux industries- pionniers
[D6gr~vement de l'imp6t sur le revenu] qu'il y a lieu de faire entrer en ligne de

compte aux fins de 1'imputation sur l'imp6t japonais ne doit pas exc6der l'avan-
tage consenti aux contribuables du fait des dispositions de ladite ordonnance,
telles- qu'elles sont en vigueur i la date de la signature de la pr6sente Convention;
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(e) For the purposes of this paragraph, the term "Japanese tax" shall be
taken to include the inhabitant taxes.

Article XV

The taxation authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation (being information available under the respective taxation laws of the
Contracting States) as is necessary for carrying out the provisions of the present
Convention or for the prevention of fraud or for the administration of statutory
provisions against tax avoidance in relation to the tax. Any information so ex-
changed shall be treated as secret and shall not be disclosed to any person other
than those, including a court, concerned with the assessment and collection of
the tax or the determination of appeals in relation thereto. No information shall
be exchanged which would disclose any trade secret or trade process.

Article XVI

1. Citizens or nationals of one of the Contracting States shall not be subjected
in the other Contracting State to any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which citizens or nationals of that other Contracting State in the
same circumstances are or may be subjected. This provision shall not be con-
strued as obliging the Federation to grant to nationals of Japan not resident in
the Federation those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes
which are by law available on the date of signature of the present Convention only
to citizens of the Federation or to such other persons as may be specified therein
who are not resident in the Federation.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of one of the
Contracting States has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of
that other Contracting State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging either of the Contracting States to grant to citizens
or nationals of the other Contracting State not resident in the former Contracting
State those personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes which-are
by law available only to residents of that former Contracting State.

3. :Enterprises of one of the Contracting States, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the former Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or
more burdensome than the taxation and connected requirements to which other
similar enterprises of the former Contracting State are or may be subjected.
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e) Aux fins de l'application du present paragraphe, les mots < imp6t japo-
nais#> englobent les imp6ts de capitation.

Article XV

Les autorit~s fiscales des 9tats contractants se communiqueront les rensei-
gnements qu'elles sont, en vertu des legislations fiscales respectives des 9tats
contractants, habilit~es h recueillir et qui sont n~cessaires pour executer les
dispositions de la pr~sente Convention, pour pr6venir les fraudes ou pour
appliquer les dispositions lkgislatives tendant h empecher l'vasion fiscale. Les
renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne seront communiqu6s
qu'aux personnes, y compris les tribunaux, charg~es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts ou de se prononcer sur les recours auxquels ils donnent lieu. I1 ne sera
communiqu6 aucun renseignement de nature h divulguer un secret commercial
ou industriel, ou un proc~d6 de fabrication.

Article XVI

1. Aucun ressortissant de Fun des # tats contractants ne sera assujetti, dans
l'autre # tat contractant, h une imposition ou h des obligations connexes autres ou
plus lourdes que celles auxquelles sont ou peuvent 8tre assujettis, dans les memes
conditions, les ressortissants de cet autre 9tat. Les dispositions du present
paragraphe ne seront pas interpr~t6es comme obligeant la F6d6ration h accorder
aux ressortissants japonais qui ne sont pas r6sidents de la F6d6ration les abatte-
ments, d~gr~vements ou deductions que la loi n'accorde, A la date de la signature
de la pr6sente Convention, qu'aux ressortissants de la F6d6ration ou aux autres
personnes sp~cifi~es par elle qui ne sont pas r~sidentes de la F~d6ration.

2. Aucune entreprise de l'un des letats contractants qui a un 6tablissement
stable dans l'autre 1.tat contractant ne sera assujettie, dans cet autre Ietat con-
tractant, h une imposition moins favorable que les entreprises de cet autre .tat
contractant qui exercent la meme activit6. Les dispositions du present paragraphe
ne seront pas interpr~t6es comme obligeant l'un des l.tats contractants t accorder
aux ressortissants de l'autre 9tat contractant qui ne sont pas residents du premier
.tat contractant les abattements, d~grevements ou d~ductions que la loi n'accorde
qu'aux residents du premier .tat contractant.

3. Aucune entreprise de l'un des l.tats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs residents de l'autre 1.tat contractant, ne sera assujettie dans le premier
l9tat contractant I une imposition ou It des obligations connexes autres ou plus
lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties des entreprises
analogues du premier 1.tat contractant.
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4. In this Article, the term " citizens or nationals " means-

(a) in the case of the Federation, all individuals possessing the citizenship of the
Federation and all legal persons, partnerships, associations and other entities
deriving their status as such from the law in force in the Federation; and

(b) in the case of Japan, all individuals possessing the nationality of Japan and
all companies or other kinds of juridical persons created under the law of
Japan and all organisations without juridical personality treated for the
purposes of Japanese tax as juridical persons created under the law of Japan.

5. In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and descrip-
tion.

Article XVII

1. Where a taxpayer shows to the satisfaction of the taxation authorities of the
Contracting State of which the taxpayer is a resident that the taxpayer has not
received the treatment in the other Contracting State to which the taxpayer is
entitled under any provisions of the present Convention, such taxation authori-
ties shall consult with the taxation authorities of the other Contracting State
with a view to the avoidance of the double taxation in question.

2. The taxation authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of giving effect to the provisions of the present
Convention and for resolving any difficulty or doubt as to the application or
interpretation of the present Convention.

Article XVIII

1. The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. The present Convention shall enter into force on the date of exchange of
instruments of ratification and shall be applicable -

(a) In the Federation:
as respects tax for the years of assessment beginning on or after the
first day of January of the calendar year in which the exchange of instru-
ments of ratification takes place; and

(b) In Japan :
as respects tax for the taxable years beginning on or after the first day of
January of the calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place.
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4. Aux fins du present article, par # ressortissant * il faut entendre:

a) En ce qui concerne la F~d~ration, toute personne physique qui a la nationalit6
de la F6d~ration, ainsi que toute personne morale, toute soci~t6 de personnes,
toute association ou tout autre sujet de droit dont le statut est r~gi par la
l1gislation de la F~d6ration;

b) En ce qui concerne le Japon, toute personne physique qui a la nationalit6
japonaise, toute soci6t6 ou toute autre personne morale constitu6e conform6-
ment h la legislation japonaise, ainsi que toute organisation non dot6e de la
personnalit6 morale qui, au regard de l'imp6t japonais, est assimil~e h une
personne morale constitute conform~ment h la l6gislation japonaise.

5. Aux fins du present article, le mot <(imposition)) d6signe tout imp6t, quelle
qu'en soit la nature ou la d6nomination.

Article XVII

1. Lorsqu'un contribuable 6tablit, devant les autorit6s fiscales de l'~tat con-
tractant dont il est ressortissant, qu'il n'a pas b6n6fici6, dans l'autre &~tat contrac-
tant, du traitement auquel il peut pr~tendre en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, lesdites autorit6s fiscales consultent les autorit6s fiscales
de l'autre lItat contractant en vue d'6viter la double imposition dont il s'agit.

2. Les autorit6s fiscales des 18tats contractants pourront communiquer directe-
ment entre elles en vue de donner effet aux dispositions de la pr6sente Convention
et de r6gler les difficult6s ou de dissiper les doutes que pourraient susciter
l'interpr6tation ou l'application de la pr~sente Convention.

Article XVIII

1. La pr~sente Convention est sujette h ratification; les instruments de ratifica-
tion seront 6chang6s h Tokyo aussit6t que faire se pourra.

2. La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification; une fois qu'elle sera entree en vigueur, ses dispositions s'applique-
ront :

a) Dans la F6d~ration:

A l'imp6t di pour l'ann6e d'imposition commenqant le 1er janvier de
l'ann~e civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront
6t6 6chang6s et pour les ann6es d'imposition ult6rieures;

b) Au Japon:
A l'imp6t di pour l'ann~e imposable commengant le lerjanvier de l'ann~e
civile au cours de laquelle les instruments de ratification auront 6t6
6chang~s et pour les ann~es imposables ultrieures.
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3. Either of the Contracting States may terminate the present Convention.at
any time after a period of five years from the date on which the present Conven-
tion enters into force, by giving to the other Contracting State notice of termina-
tion, provided that such notice shall be given on or before the 30th day of June,
and, in such event, the present Convention shall cease to be effective-

(a) In the Federation :
as respects tax for the years of assessment beginning on or after the first
day of January of the calendar year next following that in which the
notice is given; and

(b) In Japan:
as respects tax for the taxable years beginning on or after the first day of
January of the calendar year next following that in which the notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE in duplicate at Kuala Lumpur this fourth day of June of the year one
thousand nine hundred and sixty-three in the English language.

For the Government For the Government
of Japan : of the Federation of Malaya

Wataru OKUMA Tan SIEw SIN
Ambassador Extraordinary Minister of Finance

and Plenipotentiary of Japan Federation of Malaya
in the Federation of Malaya

EXCHANGE OF NOTES

Kuala Lumpur, 4th June, 1963

Your Excellency,

I have the honour to refer your Excellency to the Convention between the
Governments of Japan and of the Federation of Malaya for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income signed today, and to record the following matters which arose in the
course of negotiations on the Convention and with respect to which the following
treatment was agreed upon, viz

No. 7488
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3. A l'expiration d'un d~lai de cinq ans h compter de la date d'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention, chacun des 1ttats contractants pourra, le 30 juin au
plus tard de toute annie civile, adresser h l'autre tPtat contractant une notification
de d~nonciation; en pareil cas, la pr~sente Convention cessera de s'appliquer.

a) Dans la F~dration:

A l'imp6t dfi pour l'ann~e d'imposition commenqant le 1er janvier de
l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6
notifi~e, et pour les ann~es d'imposition ult6rieures;

b) Au Japon:
A l'imp6t di pour 1'ann6e imposable commenqant le I er janvier de l'ann~e
civile suivant celle au cours de laquelle la d~nonciation aura 6t6 notifi~e,
et pour les ann~es imposables ult~rieures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, h ce dfiment habilit~s par leur Gouvernement,
ont sign6 la pr~sente Convention.

FAIT Kuala-Lumpur, en double exemplaire, en anglais, le quatre juin mil
neuf cent soixante-trois.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
japonais: de la F~d6ration de Malaisie:

Wataru OKUMA Tan SIEW SIN

Ambassadeur extraordinaire Ministre des finances
et pl6nipotentiaire du Japon de la F~dration de Malaisie

dans la F6d~ration de Malaisie

9CHANGE DE NOTES

Kuala-Lumpur, le 4 juin 1963

Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~frant h la Convention tendant 6viter la double imposition et h
pr~venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement
japonais et le Gouvernement de la F~d~ration de Malaisie signent ce jour, j'ai
l'honneur de consigner ci-apr~s l'entente intervenue, lors des n6gociations rela-
tives h la Convention, au sujet des questions suivantes qui se sont posies au
cours de ces n~gociations I
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(1) That the interpretation to be placed upon paragraph 1 of Article VII of
the Convention is that any application of the provisions of section 40 of the
Income Tax Ordinance, 1947, as amended, of the Federation, would not have
the effect of imposing an additional tax upon dividends within the meaning of
paragraph 1 of Article VII of the Convention.

(2) That notwithstanding the provisions of section 6 of the Income Tax
Act, 1962, of the Federation of Malaya, those provisions shall be treated as not
having effect for and only for the year of assessment 1962 in relation to the gains
or profits from the business of shipowner or charterer or of air-transport carried
on in the Federation by a Japanese person or company not resident in the Federa-
tion for that year of assessment.

I have the honour to request your Excellency to confirm on behalf of the
Government of Japan the treatment of the matters agreed upon as recorded
above.

I avail myself of this opportunity to convey to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Tan SI W SIN

Minister of Finance
Federation of Malaya

His Excellency Mr. Wataru Okuma
Ambassador of Japan to the Federation of Malaya

II

Kuala Lumpur, 4th June, 1963

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of the
4th June, 1963, relating to the Convention between the Governments of the
Federation of Malaya and of Japan for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income signed today, and
recording certain matters, arising in the course of negotiations on the Convention,
the treatment of which was agreed upon, as set out in your letter under reply.

As requested in your Excellency's letter, I confirm, on behalf of the Govern-
ment of Japan, that the treatment of those matters will be as recorded in your
Excellency's letter.
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1) Le paragraphe 1 de l'article VII de la Convention sera interpr~t6 comme
signifiant que l'application des dispositions de l'article 40 de l'ordonnance de la
F~d~ration de 1947 relative l'imp6t sur le revenu, telle qu'elle a 6t6 modifi~e,
n'aura pas pour effet de frapper d'un imp6t suppl6mentaire les dividendes, au
sens du paragraphe 1 de l'article VII de la Convention;

2) Nonobstant les dispositions de l'article 6 de la loi de 1962 de la F~d~ration
de Malaisie relative h l'imp6t sur le revenu, lesdites dispositions seront consid6-
roes comme sans effet, pour ce qui est de l'ann~e d'imposition 1962 et de cette
annie exclusivement, h l'6gard des gains ou b6n~fices qu'un ressortissant japonais
ou une soci~t6 japonaise ne r~sidant pas dans la F~dration tire, pendant ladite
annie d'imposition, de l'armement ou de l'affrtement de navires ou de 1'exploi-
tation de transports airiens dans la F~dration.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir confirmer, au nom du Gouverne-
ment japonais, que lesdites questions seront r~gl6es conform6ment aux clauses
consign6es ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr6er, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

Tan SlEW SIN

Ministre des finances
de la Fdration de Malaisie

Son Excellence Monsieur Wataru Okuma
Ambassadeur du Japon dans la F~d6ration de Malaisie

II

Kuala-Lumpur, le 4 juin 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence, en date
du 4 juin 1963, qui concerne la Convention tendant h 6viter la double imposition
et h pr6venir l'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu que le Gouverne-
ment de la F6d~ration de Malaisie et le Gouvernement japonais signent ce jour,
et qui consigne l'entente intervenue au sujet de certaines questions qui se sont
pos6es lors des n6gociations relatives h la Convention.

Comme Votre Excellence le demande dans sa lettre, je confirme, au nom du
Gouvernement japonais, que lesdites questions seront r~gl~es conform6ment aux
clauses consignees dans la lettre de Votre Excellence.
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I avail myself of this opportunity to convey to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Wataru OKUMA
Ambassador of Japan

to the Federation of Malaya

His Excellency Mr. Tan Siew Sin
Minister of Finance
Federation of Malaya
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Je saisis cette occasion pour vous prier d'agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Wataru OKUMA
Ambassadeur du Japon

dans la F~d~ration de Malaisie

Son Excellence Monsieur Tan Siew Sin
Ministre des finances

de la F6dration de Malaisie

N- 7488
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[PILIPINO TEXT - TEXTE PHILIPPIN]

No. 7489. KASUNDUAN SA PADALAHAN NG PAKETENG
POSTAL NG HAPON AT NG REPUBLIKA NG PILIPINAS

Sa pagnanais ng Pamahalaan ng Hapon at ng Pamahalaan ng Republika ng
Pilipinas na makapagtatag ng palingkuran sa pagpapadalahan ng paketeng postal
ng dalawang bansa;

I Ang mga nakalagda sa ilalim, na binigyan ng nararapat na kapangyarihan ng
kani-kanilang Pamahalaan para sa gayong layunin, ay nagkasundo sa mga sumusu-
nod na Artikulo:

Artikulo I

PAGPAPALITAN NG MGA PAKETE

Ang mga Pangasiwaang Postal ng dalawang bansang nagkakasundo ay
maaaring magkaroon ng palitang regular ng karaniwang paketeng postal sa
pamamagitan ng mga rutang pang-ibabaw-daigdig o panghimpapawid hanggang
sa bigat na 10 kilogramo.

Artikulo II

BAYAD SA KOREO

1. Ang Pangasiwaan ng bawa't bansang nagkakasundo ay magtatakda ng
mga taripa ng bayad sa koreo na sisingilin nito sa mga paketeng ihuhulog sa
bansang iyon batay sa kabuuan ng kreditong nakatakda sa Artikulo III ng Kasung-
duang ito, at ng halaga sa sasakyan sa dagat o himpapawid ng dalawang bansa at
iba pang gugol na kailangan ng Pangasiwaan tungkol sa pagpapadala.

2. Ang bayad sa koreo na binabanggit sa sinusundang seksiyon ay sapilitang
masingil pauna.

Artikulo III

MGA KREDITO

1. Ang Pangasiwaan ng bansang pagmumulan ay magbibigay-kredito sa
Pangasiwaan ng bansang pagpapadalhan sa bawa't paketeng ipinadala sa huh ng
bayad terminal na 40 sentimo sa bawa't kilogramo o bahagi niyon.
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No. 7489. PARCEL POST AGREEMENT 1 BETWEEN JAPAN
AND THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES. SIGNED
AT TOKYO, ON 16 JANUARY 1963, AND AT MANILA,
ON 19 JANUARY 1963

The Government of Japan and the Government of the Republic of the
Philippines being desirous of establishing the service of exchange of postal parcels
between the two countries;

The undersigned, being duly authorized by their respective Governments
for that purpose, have agreed upon the following Articles

Article I

EXCHANGE OF PARCELS

Between the Postal Administrations of the two contracting countries, there
may be a regular exchange by surface and air routes of ordinary postal parcels u p
to the weight of 10 kilograms.

Article H

POSTAGE

1. The Administration of each contracting country shall fix the rates of the
postage it shall charge on parcels mailed in its country on the basis of the total
amount of the credits set forth in Article III of this Agreement, and of the cost of
sea or air conveyance between the two countries and the other costs necessary
for that Administration in respect to transmission.

2. The prepayment of the postage referred to in the preceding section shall
be compulsory.

Article III

CREDITS

1. The Administration of the country of origin shall credit to the Adminis-
tration of the country of destination for each parcel dispatched to the latter a
terminal charge of 40 centimes for each kilogram or fraction thereof.

1 Came into force on 1 September 1963, the date agreed upon by the Contracting Parties,
in accordance with article XIX (1).
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2. Ang Puno ng bawa't Pangasiwaan ay may kapangyarihang magtaas sa
bayad terminal na nabanggit sa itaas na itatalang kredito sa kanyang Pangasiwaan
hanggang sa halagang di hihigit sa 50 bahagdan o babaan iyon na kung alin man
ang gawin ay sa pamamagitan ng paunang pakikipagkasundo sa Puno ng kabilang
Pangasiwaan.

3. Alin man sa dalawang bansa ang magpadala sa loob ng sakop nito sa pama-
magitan ng himpapawid ng isang papasok na pakete na may paunang pahintulot
ng kabila, ay may karapatan, sa gayong pagpapadala, sa tanging bayad sa himpa-
pawid na sisingilin sa huling bansa. Ang bayad na ito ay makakatulad ng singil
sa pagdadala na panloob sa himpapawid ng mga koreong internasyonal na
" A.O. " Gayon man ay magagamit ng Pangasiwaan ang naturan sa itaas na
tanging bayad sa himpapawid nang walang pagtatangi-tangi sa lahat ng puma-
pasok na paketeng panghimpapawid, sa ano mang paraan ng paglalakbay sa
himpapawid sa loob ng bansa.

4. Hindi ibabalik sa bansang pinagmulan ang bayad na binabanggit sa mga
sinusundang seksiyon sa alin mang paketeng ipababalik o tuluyang ipadadala
doon o sa ibang bansa.

Artikulo IV

MGA KABAWALAN

1. Ang mga sumusunod na bagay ay ipinagbabawal na ipadala sa pamama-
gitan ng palingkuran ng paketeng postal na dito'y itinatadhana:
(a) Mga bagay na bawal tanggapin sa koreong panloob ng alin man sa dalawang

bansa.
(b) Mga bagay na ang pag-angkat ay hindi tinatanggap ayon sa mga batas na

Adwana at iba pang mga palakad na umiiral sa bansang pinagpapadalhan.
(k) Ang mga sulat o pahatid na may uri ng tunay at pansariling pakikipagtalasta-

san, maging nakakabit, nakalakip, o nakasulat sa pakete. (Gayon man, ang
bukas na paktura'y hindi ituturing na mga sulat at pahatid na binabanggit sa
itaas.)

(d) Mga balutang nakapaloob sa pakete subali't nakadireksiyon sa isang taong
iba sa taong nakalagay sa direksiyon ng pakete mismo.

(e) Mga bagay na, sa uri o pagkakaimpake, ay maaaring maglagay sa panganib sa
mga tauhan ng koreo o makarumi o makapinsala sa ibang pakete.

2. Kapag ang isang paketeng naglalaman ng ano mang bawal na ,bagay
ay natanggap ng bansang pinadalhan, ito'y igagawa ng karampatan alinsunod sa
mga batas panloob at mga alituntunin ng bansang iyon. Gayon man, ang mga
esplosibo o bagay na masiklabin, gayon din ang mga dokumento, larawan at
ibang bagay na labag sa pangmadlang moralidad ay hindi kailan man ipadadala sa
patutunguhan, ihahatid sa pinagpapadalhan o ibabalik sa pinagmulan.

No. 7489



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 297

2. The Chief of each Administration has authority to increase the above-
mentioned terminal charge to be credited to his Administration within a maxi-
mum of 50 per cent or to reduce the same by agreement, in either case, with the
Chief of the other Administration made in advance.

3. Either of the two countries which, within its territory, transmits by air
route an incoming parcel with prior consent of the other, is entitled, for that
transmission, to a special air charge collectible from the latter country. This
charge shall be the same as the remuneration for the domestic air transportation
of international A.O. mails. The Administration can nevertheless apply the
above-mentioned special air charge indistinctly to all incoming air parcels, regard-
less of their domestic air journey.

4. No refund shall be made to the country of origin for the charges referred
to in the preceding sections on any parcel returned or redirected to it or to
another country.

Article IV

PROHIBITIONS

1. The following articles are prohibited transmission by the parcel-post
service herein provided :

(a) Articles exluded from the domestic mail of either country.

(b) Articles the importation of which is not admitted in accordance with Customs
and other laws and regulations in force in the country of destination.

(c) Letters or communications having the nature of an actual and personal
correspondence, whether attached to, enclosed in, or written on a parcel.
(However, open invoices shall not be considered as letters and communica-
tions mentioned above.)

(d) Packages enclosed in a parcel but addressed to a person other than the person
indicated in the address of the parcel itself.

(e) Articles which, by their nature or packing, may expose postal employees to
danger or soil or damage other parcels.

2. When a parcel containing any prohibited article is received at the country
of destination, it shall be treated in accordance with the internal laws and regula-
tions of that country. However, explosive or inflammable articles, as well as
documents, pictures, and other articles injurious to public morals are under no
circumstances forwarded to destination, delivered to the addressees or returned
to origin.

NO 7489
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Artikulo V

PAGPAPAIRAL NG BATAS SA ADWANA AT IBA PANG BATAS,

MGA Buwis SA ADWANA AT IBA PANG SINGIL

1. Ang mga pakete ay saklaw ng batas sa Adwana at mga ibang batas at
alituntuning umiiral sa bansang patutunguhan. Ang mga buwis sa Adwana at iba
pang bayaring hindi pangkoreo na dapat bayaran sa gayong bagay ay sisingilin sa
mga pinadadalhan.

2. Ang mga buwis sa Adwana at iba pang bayaring hindi pangkoreo ng mga
paketeng ibinalik sa pinagmulan, pinabayaan ng nagpadala, pinawalang-saysay
dahilan sa pagkapinsala ng buong laman, o ipinadalang tuluyan sa ikatlong
bansa, ay kakanselahin.

3. Sa tungkuling pagsisiyasat ng Adwana, ang mga pangsara at iba pang
pang-impake sa pakete ay maaaring sirain kahit walang pahintulot ang mga
pinadadalhan. Kapag isinasakatuparan ang ganitong tanging karapatan, kailan-
gang muling impakihin ang mga pakete sa paraang ipinag-uutos ng batas na
panloob ng bansang padadalhan, kung hindi agad maipatanggap sa pinagpadalhan
matapos na siyasatin.

Artikulo VI

BAYAD SA GAWAIN NG ADWANA, BAYAD SA PAGHAHATID,

MGA BAYAD SA PAGBOBODEGA

1. Ang Pangasiwaan ng bansang pinadadalhan ay makasisingil sa taong
pinadadalhan, maging sa paglilipat at pagpaparaan sa Adwana, o tungkol sa
paglilipat lamang sa Adwana, ng bayaring hindi hihigit sa 80 sentimo bawa't
pakete.

2. Ang Pangasiwaan ng bansang pinadadalhan ay makasisingil sa taong
pinadadalhan sa pagpapatanggap ng mga pakete sa tanggapan ng koreo o sa
paghahatid sa tinitirahan ng taong pinadadalhan ng bayaring hindi hihigit sa 50
sentimo bawa't pakete. Maaaring singilin ang gayon ding bayarin sa bawa't tang-
kang paghahatid, makaraan ang naunang tangkang paghahatid sa direksiyon ng
taong pinadadalhan.

3. Ang Pangasiwaan ng bansang pinagpapadalhan ay makasisingil sa taong
pinadadalhan ng karamoatang bayad sa pagbobodega ng mga paketeng hindi
kinukuha sa loob ng panahong itinatakda. Gayon man, ang bayad na ito ay hindi
hihigit sa 5 prangko bawa't pakete sa Hapon, at 10 sentimo bawa't pakete bawa't
isang araw sa Pilipinas.

4. Ang mga bayarin at singiling itinatakda ng sinusundang tatlong seksiyon
ay hindi pawawalang-saysay kahit ipadalang tuluyan o ipabalik ang pakete sa
labas ng bansa.

No. 7489
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Article V

APPLICATION OF CUSTOMS AND OTHER LAWS,

CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES

1. Parcels are subject to all Customs and other laws and regulations in force
in the country of destination. The Customs duties and other non-postal charges
payable on that account are collected from the addressees.

2. Customs duties and other non-postal charges on parcels either returned
to origin, abandoned by the sender, destroyed on account of the whole loss of the
contents, or redirected to a third country shall be canceled.

3. For Customs examination, the seals or other fastening of parcels may be
broken without authority of the addressees. In case this faculty is exercised, the
parcels must be repacked in such a manner as prescribed in the internal legislation
of the country of destination, if delivery is not effected immediately after the
examination.

Article VI

FEE FOR CUSTOMS FORMALITIES, FEE FOR DELIVERY, WAREHOUSING CHARGES

1. The Administration of the country of destination may collect from the
addressee, either in respect of delivery to the Customs and clearance through the
Customs, or in respect of delivery to the Customs only, a fee not exceeding 80
centimes per parcel.

2. The Administration of the country of destination may collect from the
addressee for delivery of parcels at the post office or at the addressee's residence
a fee not exceeding 50 centimes per parcel. The same fee may be charged for
each presentation after the first at the addressee's residence.

3. The Administration of the country of destination may collect from the
addressee a suitable warehousing charge for parcels which are not withdrawn
within the period which it has fixed. However, this charge may not exceed
5 francs per parcel in Japan, and 10 centimes per parcel per day in the Philippines.

4. The fees and charges prescribed by the above three sections shall not be
canceled even in case the parcel is redirected or returned out of the country.

N0 7489
Vol. 517-20
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Artikulo VII

PAGBABAGO NG DIREKSIYON

1. Ang mga pakete, sa kahilingan ng taong pinadadalhan, maaaring ipada-
lang tuluyan sa loob ng bansang pinagpahatiran o sa isang pangatlong bansa
dahil sa pagbabago ng direksiyon ng mga taong pinagpapadalhan. Gayon man,
sa huling pangyayari, ang pagpapadalang tuluyan ay maisasagawa sa pasubaling
ang mga pakete ay naaayon sa mga itinatadhanang kailangan sa patuloy na
pagpapadalang tuluyan niyon at sa pasubali pa ring ang bayarin sa pagpapadalang
tuluyan niyon at ang iba't iba pang bayarin, kung mayroon, na ang kanselasyon
ay di pinapayagan ng Pangasiwaang nagpapadalang tuluyan, ay paunang babaya-
ran ng taong pinadadalhan o masisingil sa Pangasiwaan ng bagong pook na
pinagpapadalhan.

2. Ang Pangasiwaang pinadadalhan ay makasisingil sa taong padadalhan ng
kapupunang bayaring itinatakda ng mga tuntuning panloob nito sa pagpapadala
sa bagong direksiyon ng mga pakete sa loob ng bansang iyon. Ang mga bayaring
ito ay hindi pawawalang-saysay kahit baguhin ang direksiyon ng pakete -na
patungo sa ikatlong bansa, o ibalik sa pinagmulan.

3. Maaaring magawa ang pagpapadala sa bagong direksiyon sa pamama-
gitan ng himpapawid, sa kahilingan ng taong padadalhan at kung ang bayad sa
panibagong pagpapadala sa himpapawid ay pinananagutan.

4. Ang nagpapadala ay may karapatang magbawal sa alin mang pagbabago
ng direksiyon sa pamamagitan ng kaukulang patalastas sa pakete at sa Deklara-
syon sa Adwana.

5. Kung sakali't ang mga pakete ipadadala ng isa sa dalawang bansa sa
kaliba, ang bayad sa pagpapadala at ang iba't bayarin, kung mayroon, na ang
kanselasyon ay di pinapayagan ng Pangasiwaang nagpapadalang tuluyan, ay
sisingilin sa taong pinadadalhan kung hindi nabayarang una.

Artikulo VIII

PAGPAPABALIK, PAGBABAGO NG DIREKSIYON

1. Hangga't hindi pa naihahatid ang isang pakete, ito'y maaaring wabiin ng
nagpadala o papalitan ang direksiyon nito.

2. Ang kahilingan hinggil sa bagay na ito'y ipadadala sa pamamagitan rig
koreo o telegrama. Aig Pangasiwaan ng bansang pinagmulan ay makasisingil sa
nagpapadala ng bayad sa bawa't kahilingan na hindi hihigit sa 40 sentimo bukod
sa bayad sa pagpaparehistro na itinatakda sa Pandaigdig na Kumbensiyong
Postal. Kung ang kahilingan ay pararaanin sa himpapawid o sa telegrama, ang
Pangasiwaan ay makasisingil pa sa nagpapadala ng kapupunang bayad sa pagpa-
padala sa himpapawid o ng bayad para sa telegrama. Gayon nam, isa lamang

No. 7489



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 301

Article VII

REDIRECTION

1. Parcels may, at the addressee's request, be redirected within the country
of destination or to a third country in consequence of the change of address of the
addressees. However, in the latter case, the redirection is effected provided that
the parcels comply with the conditions required for their onward conveyance and
provided further that the charge for conveyance and, if any, various charges of
which the cancellation is not allowed by the retransmitting Administration are
prepaid by the addressee or collectible from the Administration of the new
destination.

2. The Administration of destination may collect from the addressee
additional charges prescribed by its internal regulations for redirection of parcels
within that country. These charges shall not be canceled even if the parcel is
redirected to a third country, or returned to origin.

3. The redirection may be effected by air route, at the. request of the addres-
see and if the payment of the air charge for new transmission is guaranteed.

4. The sender is entitled to forbid any redirection by means of a suitable
annotation on the parcel and on the Customs declaration.

5. In case of redirection of parcels from one of the two countries to the
other, the charge for conveyance and, if any, various charges of which the cancel-
lation is not allowed by the retransmitting Administration shall be collected from
the addressee, if not prepaid.

Article VIII

RECALL, CHANGE OF ADDRESS

1. So long as a parcel has not been duly delivered, the sender may recall it or
cause its address to be altered.

2. The request for this purpose shall be transmitted by mail or by telegraph.
The Administration of the country of origin may collect from the sender for each
request a fee not exceeding 40 centimes in addition to the registratori fee pres-
cribed in the Universal Postal Convention. When the request is to be transmitted
by air route or by telegraph, the Administration may additionally collect from the
sender a charge for its air transmission or a charge for the telegram. However,
only one of the fees or charges shall be charged in respect of a request concerning
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bayad o singil ang kukubrahin tungod sa isang kahilingan ukol sa dalawa o higit
pang bilang ng paketeng magkasabay na inihulog sa iisang tanggapan ng iisang
nagpapadala sa iisang taong pinadadalhan at iisang direksiyon.

3. Kapag ang mga pakete ay ibinabalik sa pinanggalingan, bunga ng kahilin-
gang ibalik, ang bayad sa sasakyan at, kung mayroon, sa iba pang singil na ang
kanselasyon ay hindi pinapayagan ng nagsasauling Pangasiwaan ay sisingilin sa
nagpapadala.

4. Kung, bunga ng kahilingan sa pagbabago ng direksiyon, ang mga pakete
ay ipinadalang tuluyan sa loob ng bansang pinagpadalhan o sa ikatlong bansa,
ang kaukulang mga tadhana ng Seksiyon 1 at 2 ng Artikulo VII ang paiiralin.

Artikulo IX

PAG DI NAIHATID

1. Mahihiling ng nagpapadala ng pakete sa sandali ng paghuhulog ang
dapat gawin sa pakete kung hindi iyon maihahatid sa pinagpapadalhan ayon sa
pagkakadireksiyon.

2. Kung walang kahilingan ang nagpapadala ayon sa naunang seksiyon o
kung ang kahilingan ng nagpadala ay hindi nagbunga ng paghahatid, ang mga
hindi naihatid na pakete ay ibabalik sa nagpadala pagkaraan ng panahong itina-
taning ng mga alituntuning panloob ng bansang pinadadalhan, subali't ang
paketeng tinanggihang tanggapin ng pinadadalhan o hiniling ng nagpadala na
dagling ibalik ay ipababalik agad.

3. Ang mga tadhana ng Seksiyon 1, kasama ang katakdaan niyon, at mga
Seksiyon 2 at 5 ng Artikulo VII ay nagkakabisa sa mga paketeng ipinadadala sa
bagong direksiyon sa loob at labas ng bansa bunga ng hindi pagkapaghatid.

4. Ang mga paketeng hindi maihahatid na hiniling ng nagpadala na paba-
yaan na ay hindi ipababalik at pagpapasiyahan nang alinsunod sa batas panloob
ng bansang pinagpadalhan.

Artikulo X

PAGSINGIL SA MGA BAYAD

Sakali't ipinadalang tuluyan o ipinabalik ang pakete mula sa isa sa dalawang
bansa patungo sa kabila, ang Pangasiwaang nagpapadalang tuluyan ay sisingil sa
kabila ng:

(a) kaukulang bayad sa pagdadala, kung hindi nabayarang una;
(b) iba't ibang bayarin na ang kanselasyon ay hindi pinapayagan.
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two or more parcels mailed simultaneously at the same office by the same sender
to the same addressee at the same address.

3. When parcels are returned to origin, in consequence of the request for
recall, the charge for conveyance and, if any, various charges of which the cancella-
tion is not allowed by the returning Administration shall be collected from the
sender.

4. When, in consequence of the request for change of address, parcels are
redirected within the country of destination or to a third country, the provisions
of Sections 1 and 2 of Article VII shall correspondingly apply.

Article IX

NON-DELIVERY

1. The sender of a parcel may make a request at the time of mailing as to the
disposal of the parcel in the event it is not deliverable as addressed.

2. If the sender does not make any request in accordance with the preceding
section or the sender's request has not resulted in delivery, undeliverable parcels
shall be returned to the sender at the expiration of the period prescribed by the
internal regulations of the country of destination, except that parcels refused by
the addressee or the immediate return of which is requested by the sender shall
be returned at once.

3. The provisions of Section 1, including its proviso, and Sections 2 and 5
of Article VII are applicable to parcels redirected in and out of the country in
consequence of non-delivery.

4. Undeliverable parcels which the sender has requested to be abandoned
are not returned but are disposed of in accordance with the internal legislation
of the country of destination.

Article X

CLAIMS FOR CHARGES

In case of redirection or return of parcels from one of the two countries to
the other, the retransmitting Administration shall claim from the other:

(a) the charges for conveyance which are due to it, if not prepaid;

(b) various charges the cancellation of which is not allowed by it.
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Artikulo XI

PAG-UUSISA

1. Sa loob ng isang taon mula sa araw ng paghuhulog, ay maaaring tanggapin
ang pag-uusisa hinggil sa isang pakete at pahahalagahan kung magbabayad muna
ng halagang di hihigit sa 60 sentimo.

2. Ang pag-uusisa ay palalakaring bahagi ng pagganap sa pinakamadaling
paraan (panghimpapawid o pangibabaw-daigdig). Kung ang pag-uusisa ay
gagawin sa pamanmagitan ng telegrama, ang bayad sa telegrama ay sisingiling
bukod sa itinatakdang bayad.

3. Isang bayad o singil lamang na ipinag-uutos ng Seksiyon 1 at 2 nito ang
sisingilin sa isang pag-uusisa tungkol sa dalawa o higit pang bilang ng pakete na
inihulog na magkasabay sa iisang tanggapan ng isang nagpadala sa iisang pina-
dalhan at sa iisang direksiyon.

Artikulo XII

PAGBIBILI 0 PAGPAPAWALANG-SAYSAY

1. Ang mga laman ng pakete ay maaaring ipagbili ng Pangasiwaan ng bawa't
nagkakasundong bansa riang di na kailangan ang paunang patalastas o pormalidad
na panghukuman, sa kapakinabangan ng kaukulang panig, kapag ang naturang
laman ay maaaring masira o mabulok sa iral ng palingkuran.

2. Kung sa ano mang kadahilanan ay hindi maipagbibili, ang sira o bulok na
mga bagay ay pawawalang-saysay na.

Artikulo XIII

MALING PAGKAKATANGGAP o LIGAW NA PAGKAKAPAGPADALA

1. Maliban sa mga sinamsam sa bisa ng mga tadhana hinggil sa mga kaba-
walan, ang mga paketeng mali ang pagkakatanggap o ligaw ang pagkakapagpadala
ay maaaring ibalik sa pinanggalingan ng Pangasiwaan ng bansang pinadalhan.

2. Ang mga paketeng ligaw ang pagkakapadala ay itutukoy sa wastong
distinasyon sa pinakamaigsing rutang ginagamit ng Pangasiwaan ng maling
pinagpapadalhan. Gayon man, ang mga paketeng ligaw ang pagkakapadala na
hindi na maitutuloy sa wastong distinasyon ay ibabalik sa pinagmulan.

3. Ang pagtutuloy sa wastong distinasyon o ang pagbabalik sa pinagmulan
ng ligaw na paketeng panghimpapawid ay isasagawa sa pamamagitan ng rutang
panghimpapawid, sa pasubali na ang pagtutuloy sa wastong distinasyon ay
maaaring gawin sa pamamagitan ng rutang pandagat kung walang palingkuran sa
himpapawid at kung ang gayong pagtutuloy ay inaasahang higit na madali kaysa
pagpaparaan sa bansang pinagmulan sa pamaifiagitan ng rutang panghimpapawid.)
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Article XI

INQUIRY

I. Within one year from the date following that of mailing, an inquiry on a
parcel may be accepted and given due course upon prepayment of a fee of not
more than 60 centimes.

2. The inquiry shall be forwarded as a matter of course by the quickest
available means (air or surface). If the inquiry is to be transmitted by telegraph,
the charge for the telegram shall be collected in addition to the prescribed fee.

3. Only a single fee or charge prescribed by Sections I and 2 hereof is charged
in respect of an inquiry concerning two or more parcels mailed simultaneously at
the same office by the same sender to the same addressee at the same address.

Article XII

SALE OR DESTRUCTION

1. The Administration of each contracting country may sell the contents of
a parcel, without previous notice or judicial formality, for the benefit of the
right party, when such contents are liable to deterioration or corruption in its
service.

2. If for any reason a sale is impossible, the spoilt or putrid articles are
destroyed.

Article XIII

WRONGLY ACCEPTED AND MISSENT PARCELS

1. Except those confiscated by virtue of the provisions on the prohibitions,
parcels wrongly accepted and dispatched may be returned to origin by the
Administration of the country of destination.

2. Missent parcels are reforwarded to their correct destination by the most
direct route at the disposal of the Administration to which they were missent.
However, missent parcels which cannot be reforwarded to their correct destina-
tion are returned to origin.

3. The reforwarding to the correct destination or the return to origin of
missent air parcels is effected by air route, provided that the reforwarding to the
correct destination may be effected by surface route when no air service is avail-
able and if such reforwarding is anticipated to take less time than the transmission
through the country of origin by air route.
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Artikulo XIV

BAYAD-PINSALA

Ang mga Pangasiwaan ng dalawang bansang nagkakasundo ay walang
pananagutan sa pagkawala ng mga paketeng pinagpapalitan nila ni sa pagkaumit
o pagkapinsala ng laman niyon, subali't ang mga Pangasiwaan ng bawa't isa sa
bansang nagkakasundo ay may kalayaang magbayad sa gayong pagkawala,
pagkaumit o pagkapinsala na mangyari sa pangasiwaan, datapwa't hindi maka-
paghahabol sa kabila.

Artikulo XV

MGA BAWAL NA SINGIL SA KoREo

Walang bayad sa koreo maliban sa itinatakda ng Kasunduang ito na sisin-
giin para sa mga paketeng pinagpapalitan ng dalawang nagkakasundong bansa.

Artikulo XVI

SALIGANG SALAPI

Ang prangko na itinuturing na saligang salapi sa mga tadhana ng Kasun-
duang ito ay ang gintong prangko na 100 sentimo na may timbang na 10/31 ng
isang gramo at ang pagkapuro ay 0.900.

Artikulo XVII

PANSAMANTALANG PAGKAHINTO NG PAGLILINGKOD

Maaaring maihintong pansamantala ng Pangasiwaan ng bawa't bansang
nagkakasundo ang pakikipagpalitan ng pakete, maging sa kabuuan o sa bahagi,
kailan ma't ipinalalagay nito na kailangan o marapat, sa pasubali na ang kabilang
Pangasiwaan ay agad patatalastasan.

Artikulo XVIII

MGA DETALYADONG ALITUNTUNIN AT PAGPAPAIRAL NG BATAS PANLOOB

1. Ang mga detalyeng kailangan sa pagpapatupad ng Kasunduang ito ay
itatadhana sa anyo ng mga Detalyadong Alituntunin na kapwa may pagpapatibay
ng mga Pangasiwaan ng dalawang bansang nagkakasundo.

2. Tungkol sa mga bagay na may kinalaman sa paglilingkod ng bawa't bansa
na hindi maliwanag na nasasaklawan ng Kasunduang ito at ng mga Detalyadong
Alituntunin, ang panloob na batas ng bawa't bansang nagkakasundo ang paiiralin.
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Article XIV

INDEMNITY

The Administrations of the two contracting countries will not be responsible
for the loss of parcels exchanged between them nor the abstraction of or damage
to their contents, but the Administration of each contracting country is at liberty
to indemnify for such loss, abstraction or damage occurring in its service, without
recourse to the other Administration.

Article XV

UNAUTHORIZED POSTAL CHARGES

No postal charges other than those prescribed by this Agreement shall be
collected for parcels exchanged between the two contracting countries.

Article XVI

STANDARD MONETARY UNIT

The franc regarded as the monetary unit in the provisions of this Agreement
is the gold franc of 100 centimes weighing 10/31 of a gram and having a fineness
of 0.900.

Article XVII

TEMPORARY SUSPENSION OF SERVICE

The Administration of each contracting country may temporarily suspend

the exchange of parcels, either entirely or partially, whenever it considers it
necessary or advisable, on condition that the other Administration is immediately
notified.

Article XVIII

DETAILED REGULATIONS AND APPLICATION OF INTERNAL LEGISLATION

1. The details necessary for the execution of this Agreement shall be provid-
ed for in the form of Detailed Regulations by mutual consent between the
Administrations of the two contracting countries.

2. As to matters affecting the service of each country which are not expressly
covered by this Agreement and the Detailed Regulations, each contracting
country shall apply its internal legislation.
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Artikulo XIX

PAGKAKABISA AT TAGAL NG KASUNDUAN

1. Ang Kasunduang ito ay pagtitibayin ng bawa't isang nagkakasundong
bansa ayon sa pamamaraang legal nito, at, pagkaraan, ay magkakabisa ito sa
petsang pagkakasunduan ng mga Pamahalaan ng mga bansang nagkakasundo.

2. Magpapatuloy na may bisa ang Kasunduang ito hanggang sa pagsang-
ayunan ang pagwawakas o hanggang anim na buwan mula sa araw na patalastasan
ng alin man sa mga bansang nagkakasundo ang kabila hinggil sa hangad na
wakasan ang Kasunduan.

Artikulo XX

WIKA AT PAGPAPAKAHULUGAN

Ang Kasunduang ito ay nasusulat sa mga wikang Hapon, Pilipino at Ingles.
Mananaig ang tekstong Ingles kung sakali't magkaroon ng pagkakaiba sa pag-
papakahulugan.

GINAWANG duplikado at nilagdaan sa Tokyo noong Ika- 16 na araw ng Enero,
1963, at sa Maynila noong ika-19 na araw ng Enero, 1963.

Para sa Hapon:

Masayoshi OHIRA

Kyutaro OZAWA

Para sa Republika ng Pilipinas:

E. PALOMAR
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Article XIX

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT

1. This Agreement shall be approved by each contracting country in accord-
ance with its legal procedures, and, thereafter, it shall enter into force on the
date to be agreed upon by the Governments of the contracting countries.

2. This Agreement shall continue in force until terminated by mutual
consent or until six months after either of the contracting countries shall have
notified the other of the intention to terminate the Agreement.

Article XX

LANGUAGE AND INTERPRETATION

This Agreement is written in the Japanese, Pilipino and English languages.
The English text shall prevail in case of divergence of interpretation.

DONE in duplicate and signed at Tokyo on the sixteenth day of January,
1963, and at Manila on the nineteenth day of January, 1963.

For Japan:
Masayoshi OHIA

Kyutaro OZAWA

For the Republic of the Philippines:

E. PALOMAR
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7489. ARRANGEMENT' ENTRE LE JAPON ET LA R] PU-
BLIQUE DES PHILIPPINES RELATIF A L'1TCHANGE DE
COLIS POSTAUX. SIGNR A TOKYO, LE 16 JANVIER
1963, ET A MANILLE, LE 19 JANVIER 1963

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement de la Rdpublique des
Philippines 6tant ddsireux d'instituer un service d'6change de colis postaux entre
leurs deux pays,

Les soussignds, A ce dfment autorisds par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

-CHANGE DE COLIS POSTAUX

Il pourra etre institu6 entre les administrations postales des deux pays
contractants un dchange rdgulier, par voie de surface et par voie adrienne, de
colis postaux d'un poids maximum de 10 kg.

Article II

TAXES D'AFFRANCHISSEMENT

1. L'administration postale de chacun des deux pays contractants calculera
le montant des taxes d'affranchissement dues pour les colis d6posds dans le pays
dont elle relive, d'apr~s le montant total des credits prdvus h l'article III du
prdsent Arrangement, le cooit du transport par la voie adrienne ou maritime entre
les deux pays et les autres frais encourus par l'administration d'origine pour la
transmission des colis.

2. Les taxes d'affranchissement visdes au paragraphe ci-dessus sont acquit-
t6es au d6part.

Article III

CREDITS

1. L'administration postale du pays d'origine crddite l'administration
postale du pays de destination pour chaque colis expddid h cette derni~re d'un
droit terminal de 40 centimes par kilogramme ou par fraction de kilogramme.

2. Le chef de chacune des deux administrations postales a la facult6 de
majorer de 50 p. 100 au maximum ce droit terminal dont son administration est

I Entro en vigueur le le r septembre 1963, date convenue par les Parties contractantes, confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article XIX.
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cr~dit~e ou de le r~duire, sous r~serve, dans les deux cas, d'accord pr~alable avec
le chef de l'autre administration.

3. Celui des deux pays qui, I'int~rieur de son territoire, achemine par la
voie a6rienne un colis avec l'assentiment pr~alable de l'autre pays, a droit, pour
cette transmission, h un droit a~rien special qu'il percevra sur l'autre pays. Ce
droit est 6gal la r~mun~ration appliqu6e pour le transport a6rien intrieur des
d~p~ches internationales A.O. L'administration du pays intress6 peut n~an-
moins appliquer le droit a~rien sp6cial mentionn6 ci-dessus indistinctement A
tous les colis-avion, quel que soit leur parcours a6rien int~rieur.

4. Le pays d'origine n'est pas rembours6 des droits vis6s dans les paragra-
phes ci-dessus et qui sont pergus pour tout colis r~exp~di6 ou renvoy6 audit pays
d'origine ou h un autre pays.

Article IV

INTERDICTIONS

1. II est interdit d'exp~dier par le service d'6change de colis postaux
institu6 par le present Arrangement :

a) Des objets dont l'acheminement par la poste est interdit sur le territoire de
Fun ou l'autre des deux pays contractants.

b) Des objets dont 'importation est interdite par les lois et r~glements douaniers
et autres en vigueur dans le pays de destination.

c) Des lettres ou communications ayant r6ellement le caract~re de correspon-
dance personnelle, qu'elles soient jointes au colis, ins6r6es dans le colis ou
6crites sur l'emballage. (Toutefois, cette interdiction ne s'applique pas aux
factures ouvertes.)

d) Des paquets ins6r~s dans un colis mais dont le destinataire n'est pas celui
dont le nom est indiqu6 dans l'adresse du colis lui-m6me.

e) Des objets qui, par leur nature ou leur emballage, peuvent pr6senter du dan-
ger pour les agents, salir ou d&6riorer les autres colis.

2. A son arriv6e dans le pays de destination, tout colis contenant un des
objet dont 'exp6dition est interdite est trait6 conform6ment aux lois et r~glements
int6rieurs de ce pays. Toutefois, les matires explosibles ou inflammables, ainsi
que les documents, images et autres objets immoraux ne sont en aucun cas
achemin6s i destination, remis h leur destinataire ou renvoyes h l'origine.

Article V

APPLICATION DES LOIS ET RhGLEMENTS EN MATIhRE DOUANIhRE ET AUTRE,
DROITS DE DOUANE ET AUTRES TAXES

1. Les colis sont soumis aux lois et r~glements en matibre douani~re et autre
en vigueur dans le pays de destination. Les droits de douane et autres droits non
postaux exigibles de ce chef sont pergus sur le destinataire.
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2. Les droits de douane et autres droits non postaux sont annuls quand ils
concernent un colis renvoy6 k l'origine, abandonn6 par l'exp6diteur, ddtruit
pour cause d'avarie totale du contenu, ou rdexp~di6 sur un pays tiers.

3. Aux fins de contr6le douanier, les sceaux ou autres attaches peuvent 6tre
bris~s sans l'autorisation du destinataire. Lorsque ce droit a 6t6 exerc6, les colis
doivent 6tre remballks comme le prescrit la l~gislation intrieure du pays de desti-
nation, si la livraison n'est pas effectu~e immddiatement apr~s ledit contr6le.

Article VI

DROIT DE DOUANE, TAXE DE LIVRAISON, TAXE DE MAGASINAGE

1. L'administration postale du pays de destination peut percevoir sur le
destinataire, soit pour la remise la douane et le d~douanement, soit pour la
remise i la douane seulement, un droit 6gal au maximum a 80 centimes par colis.

2. L'administration postale du pays de destination peut faire acquitter par
le destinataire pour la livraison des colis au bureau de poste ou au domicile du
destinataire un droit d'un montant maximum de 50 centimes par colis. Un droit
d'un montant 6gal pourra &tre perqu pour chaque pr6sentation h domicile
postrieure h la preniere.

3. L'administration postale du pays de destination peut faire acquitter par
le destinataire une taxe de magasinage d'un montant appropri6 pour les colis
qui n'ont pas 6t6 retires dans le d6lai prescrit. Toutefois, cette taxe ne peut pas
8tre suprieure it 5 francs par colis pour le Japon et h 10 centimes par colis par
jour pour les Philippines.

4. Les droits et taxes prevus dans les trois paragraphes ci-dessus ne sont pas
annulks meme dans les cas oii le colis est r~exp~di6 ou renvoy6 hors du pays.

Article VII

RAExP9DITION

1. Sur demande du destinataire les colis peuvent, en raison du changement

d'adresse de celui-ci, &re r~exp6di6s soit h l'intrieur du pays de destination,
soit vers un .pays tiers. Toutefois, dans le deuxi~me cas, le colis n'est r~exp~di6
que s'il r6pond aux conditions requises pour la nouvelle transmission et si la

quote-part affrente h cette transmission et, le cas 6ch6ant, les diverses taxes dont
l'administration r~exp~ditrice n'autorise pas l'annulation sont acquitt~es d'avance
par le destinataire ou peuvent 6tre r6cuperees sur l'administration du nouveau
pays de destination.

2. L'administration de destination peut percevoir sur le destinataire les
taxes supplmentaires pr~vues par ses r~glements int6rieurs dans le cas de
r~expddition h l'int~rieur du pays de destination. Ces taxes ne sont pas annul~es
m~me si le colis est r~exp6di6 It destination d'un pays tiers ou renvoy6 It l'origine.
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3. La r6exp6dition peut avoir lieu par ]a voie a6rienne, si elle est demand&e
par le destinataire et que le paiement des quotes-parts a6riennes aff6rentes h la
nouvelle transmission est garanti.

4. L'exp~diteur peut interdire toute r6exp6dition par une annotation
appropri&e figurant sur le colis et dans la declaration en douane.

5. Dans le cas de r~exp~dition de colis de l'un des deux pays h destination
de 'autre, la quote-part aff~rente h la nouvelle transmission et, le cas 6ch6ant,
les diverses taxes dont l'administration r~exp~ditrice n'autorise pas 'annulation
sont perques sur le destinataire, si elles n'ont pas 6t6 acquitt6es d'avance.

Article VIII

RETRAIT, MODIFICATION D'ADRESSE

1. Tant qu'un colis n'a pas 6t dfiment livr6, l'exp6diteur peut en demander
le retour h l'origine ou en faire modifier l'adresse.

2. La demande formuke h cet effet est transmise par la voie adrienne ou
t~lfgraphique. L'administration du pays d'origine peut percevoir sur l'exp~diteur
pour chaque demande une taxe de 40 centimes au maximum en plus du droit de
recommandation prfvu par la Convention postale universelle. Lorsque lademan-
de est transmise par la voie adrienne ou t~l~graphique, l'administration peut en
outre percevoir sur l'exp~diteur une surtaxe arienne ou une taxe t~l~graphique.
Toutefois, ces droits ou taxes ne sont per~us qu'une fois quand la demande
concerne deux ou plusieurs colis d6pos6s simultan6ment au meme bureau par le
m~me exp6diteur h 1'adresse du mme destinataire.

3. Lorsque les colis sont renvoy6s h l'origine, comme suite une demande de
retrait, la quote-part afffrente h la nouvelle transmission et, le cas 6chfant, les
diverses taxes dont l'administration qui effectue ce renvoi n'autorise pas l'annula-
tion sont pergues sur l'expfditeur.

4. Lorsque, comme suite h une demande de modification d'adresse, les
colis sont r6exp6di6s h l'int6rieur du pays de destination ou vers un pays tiers, les
dispositions des paragraphes 1 et 2 de l'article VII sont applicables.

Article IX
NON-REMISE

1. Au moment du d6p6t d'un colis, F'exp6diteur peut donner des instructions
quant au traitement h appliquer au colis dans le cas o-h it ne pourrait 6tre livr6 h
l'adresse indiqu~e.

2. Si, contrairement au paragraphe prec6dent, l'exp6diteur ne donne pas
d'instructions ou que celles-ci n'aient pas abouti h la remise, les colis tomb6s en
rebut sont.renvoy6s h l'exp~diteur h l'expiration du d4lai fix6 par les r~glements
internes du pays de destination; toutefois, les colis refuses par le destinataire ou
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dont le renvoi imm6diat a 6t6 demand6 par l'exp~diteur sont renvoy~s h l'origine
sans d~lai.

3. Les dispositions du paragraphe 1, ainsi que sa clause conditionnelle, et
les paragraphes 2 et 5 de l'article VII sont applicables, en cas de non-remise, aux
colis r~exp~di~s h l'int~rieur du pays de destination ou hors de ce pays.

4. Les colis tomb~s en rebut dont 1'exp6diteur a demand6 qu'ils soient
abandonn6s ne sont pas renvoy6s mais sont trait6s selon la legislation int~rieure
du pays de destination.

Article X

REPRISES DE TAXES

En cas de r~exp~dition ou de renvoi de colis de Fun des deux pays h destina-
tion de l'autre, l'administration rfexp6ditrice se fera cr6diter sur l'autre admi-
nistration :

a) De la somme qui lui est due pour le transport du colis, si elle n'a pas 6t6
acquitt~e au d6part;

b) Des diverses taxes dont elle n'autorise pas l'annulation.

Article XI

R-CLAMATIONS

1. Dans le dlai d'un an h compter du lendemain du jour de d~p6t du colis,
chacune des deux administrations peut accepter une reclamation concernant ce
colis et lui donner la suite qui convient sous r6serve que soit acquitt6e d'avance
une taxe de 60 centimes au maximum.

2. La reclamation est achemin~e d'office par la voie la plus rapide (a6rienne
ou de surface). Si la r6clamation doit 8tre transmise par voie t~l6graphique, la
taxe tl~graphique est perque en sus de la taxe de r~clamation prescrite ci-dessus.

3. Si la r6clamation concerne deux ou plusieurs colis d~pos6s similtan6ment
au m~me bureau par le meme exp6diteur h l'adresse du meme destinataire, les
taxes pr~vues aux paragraphes L et 2 ne sont perques qu'une fois.

Article XII

VENTE OU DESTRUCTION

1. L'administration de chacun des deux pays contractants peut vendre les
objets contenus dans un colis, sans avis pr~alable et sans formalit6s judiciaires,
au profit de qui de droit lorsque ces objets sont susceptibles de d~trioration ou
de corruption pendant qu'ils sont achemin6s par ses services.

2. Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets dt6-
riors ou corrompus sont d6truits.
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Article XIII

COLIS ACCEPTES A TORT ET COLIS MAL DIRIGAS

1. A l'exception des colis saisis en vertu d'une interdiction, les colis accept~s
h tort et exp~di~s peuvent 6tre renvoy~s h 'origine par l'administration du pays de
destination.

2. Les colis mal dirig~s sont r~exp6di6s sur leur v~ritable destination par la
voie la plus directe dont dispose l'administration i laquelle ils ont &6 envoy~s
par erreur. Toutefois, les colis mal dirig~s qui ne peuvent pas 6tre r6exp6di~s h
leur vritable destination sont renvoy~s h l'origine.

3. La r~exp~dition h leur v~ritable destination ou le renvoi h l'origine des
colis-avion mal dirig~s se fait par la voie adrienne, 6tant entendu que ladite
r6exp~dition peut se faire par la voie de surface lorsqu'il n'existe pas de service
a6rien et si elle pr~sum~e demander moins de temps que la transmission par la
voie adrienne par l'interm~diaire du pays d'origine.

Article XIV

INDEMNITAS

Les administrations des deux pays contractants ne r~pondent pas de la
perte de colis 6chang~s entre elles ni de la soustraction ou de l'avarie de leur
contenu, mais chacune d'elles a la facult6 de payer, sans droit de recours contre
l'autre administration, une indemnit6 pour les pertes, soustractions ou avaries
survenues pendant l'acheminement du colis par ses services.

Article XV

DROITS POSTAUX NON PR19VUS

II n'est pas perqu de droits postaux autres que ceux qui sont pr6vus par le
present Arrangement pour les colis 6chang6s entre les deux pays contractants.

Article XVI

UNITE MONETAIRE TYPE

Le franc pris comme unit6 mon6taire dans les dispositions du pr6sent
Arrangement est le franc-or k 100 centimes d'un poids de 10/31 de gramme et
au titre de 0,900.

Article XVII

SUSPENSION TEMPORAIRE DE SERVICES

Chacune des deux administrations peut suspendre temporairement le service
d'6change des colis postaux, en totalit6 ou en partie. lorsqu'elle le consid~re
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comme n~cessaire ou souhaitable, h condition d'en aviser imm6diatement l'autre
administration.

Article XVIII

RtGLEMENT D'EXECUTION ET APPLICATION DE LA L9GISLATION INT RIEURE

1. Les modalit6s d'ex6cution du present Arrangement figureront dans un
r~glement d'ex~cution arr&, d'un commun accord, par les administrations des
deux pays contractants.

2. Chaque pays contractant applique les dispositions de sa legislation int6-
rieure pour les questions touchant ses services et qui ne sont pas trait6es express6-
ment dans le pr6sent Arrangement ni dans le r~glement d'ex6cution.

Article XIX

ENTR E EN VIGUEUR ET DURIE DE L'ARRANGEMENT

1. Le present Arrangement sera approuv6 par chacun des deux pays contrac-
tants selon les formes l6gales qu'il applique en la mati~re et entrera en vigueur h
la date que leurs Gouvernements respectifs fixeront d'un commun accord.

2. Le pr6sent Arrangement demeurera en vigueur tant qu'il n'y sera pas
mis fin par consentement mutuel ou jusqu'h l'expiration d'un d~lai de six mois h
partir de la date h laquelle l'un des pays contractants aura notifi6 k l'autre son
intention d'y mettre fin.

Article XX

LANGUE ET INTERPR9TATION

Le pr6sent Arrangement est r6dig6 en langues japonaise, philippine et
anglaise. Le texte anglais fera foi en cas de divergence d'interpr~tation.

FAIT en double exemplaire et sign6 h Tokyo le 16 janvier 1963, et k Manille
le 19 janvier 1963.

Pour le Japon:

Masayoshi OHIRA
Kyutaro OZAWA

Pour la R~publique des Philippines:

E. PALOMAR
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4627. AGREEMENT ON COMMERCE BETWEEN JAPAN AND THE
COMMONWEALTH OF AUSTRALIA. SIGNED AT HAKONE, ON 6 JULY
19571

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH AGREED MINUTES AND
EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT TOKYO, ON 5 AUGUST 1963

Official texts of Protocol and notes: Japanese and English.

Official text of agreed minutes: English.

Registered by Japan on 25 November 1964.

VEN

Ac

I United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 381.
a Came into force on 27 May 1964 the date of the exchange of the instruments of ratification

at Canberra, in accordance with article IV,
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No. 4627. JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS
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The Government of Japan and the Government of the Commonwealth of Australia,

Desiring to amend the Agreement on Commerce between Japan and the Common-
wealth of Australia, signed at Hakone on the 6th July, 1957,' (hereinafter referred to as
"the Agreement") as a result of the disinvocation by the Government of the Common-
wealth of Australia of Article XXXV of the General Agreement of Tariffs and Trade2

in respect of Japan,

Have agreed as follows

Article I

Paragraphs 1 and 2 of Article IV of the Agreement shall be deleted and replaced by
the following:

"Nothing in this Agreement shall be construed so as to derogate from the
rights and obligations that either country has or may have as a contracting party to
the General Agreement on Tariffs and Trade, so long as both countries are contract-
ing parties to the General Agreement on Tariffs and Trade."

Article 11

Article V of the Agreement shall be deleted.

Article III

Paragraph 2 of Article VII of the Agreement shall be amended by replacing the
words "the fifth day of July, 1960" by the words "the day three years after the date of the
entry into force of the Protocol of 5th August, 1963 amending the Agreement".

Article IV

This Protocol shall be subject to ratification by each Government and shall enter
into force on the date of the exchange of the instruments of ratification which shall take
place at Canberra as soon as possible.

IN WITNESS WHEREOF the representatives of the two Governments, duly authorised
for the purpose, have signed this Protocol.

DONE at Tokyo in duplicate, in the Japanese and English languages, both equally
authentic, this fifth day of August, 1963.

For the Government of Japan:

Hajime FUKUDA

For the Government of the Commonwealth of Australia:

J. McEwEN

L. R. MCINTYRE

United Nations, Treaty Series, Vol. 318, p. 381.
See footnote 1, p. 131 of this volume.
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AGREED MINUTES

The representatives of the Government of Japan and the representatives of the
Government of the Commonwealth of Australia, confirming that the General Agreement
on Tariffs and Trade will be applied between Japan and the Commonwealth of Australia,
hereby record the following understandings which have been reached during the course
of the negotiations between their respective Delegations leading to the signing today of
the Protocol amending the Agreement on Commerce between Japan and the Common-
wealth of Australia of 6th July, 1957:

Part A

1. (a) The Japanese Delegation stated that the Japanese Government would not
discriminate against raw wool, as compared with raw cotton, with respect to non-tariff
matters which might affect its importations into Japan.

(b) The Japanese Delegation noted the significance which the Australian Govern-
ment placed on the continued duty-free import of raw wool into Japan. The Australian
Delegation was given to understand that the Japanese Government at this time had no
intention of imposing a duty on raw wool, but that this did not in any way bind the
Japanese Government legally or morally.

2. (a) In response to a request from the Australian Delegation with respect to the
export of soft wheat to Japan, the Japanese Delegation stated that the importation into
Japan of Australian soft wheat would continue at a stabilised level. The Japanese Delega-
tion also indicated that it was the intention of the Japanese Government to study with the
Australian Government the possibility of bringing the price differential in Japan between
Australian F.A.Q. wheat and U.S. Western White wheat down to the differential in
world markets.

(b) The Japanese Delegation also stated that the Japanese Government was prepared
to purchase Queensland and northern New South Wales hard wheat when the necessary
requirements for such purchase were found to have been met.

3. The Japanese Delegation stated that under normal circumstances Japan was now
self-sufficient in barley production, but that emergency imports might be necessary from
time to time, and confirmed that, with respect to any imports which might be made by
the Food Agency, Australian barley would be accorded non-discriminatory access on a
most-favoured-nation treatment basis.

4. (a) The Japanese Delegation confirmed that its Government would ensure most-
favoured-nation and non-discriminatory treatment in respect of Australian products
which were subject to import restrictions in Japan, and stated that it was the intention of
its Government to make every effort to expand the opportunities for the import into
Japan of the following Australian products: sugar, canned meat, leather, motor vehicles,
butter and cheese.

(b) Both the Japanese and Australian Delegations stated that it was the intention of
their respective Governments to maintain the scope of import liberalisation currently
in force in their respective countries, and further stated that, if, however, further import
restrictions were imposed for balance of payment reasons, they would not be applied so
as to prevent unreasonably the importation of the products concerned in minimum com-
mercial quantities the exclusion of which would impair regular channels of trade.
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Part B

(a) Against the background of the overall balance and pattern of trade between
the two countries, the Japanese Delegation expressed active interest in the export of
Japanese heavy industry products to Australia and requested that, in particular reference
to the purchase of goods from abroad by the Australian Government and certain of its
Statutory Authorities such as the Snowy Mountains Hydro-electric Authority and the
Commonwealth Railways Commissioner for use in their developmental projects, full
opportunities of fair competition would be accorded to Japanese products. The Australian
Delegation took note of the above statement of the Japanese Delegation and stated that it
was the general policy of the Australian Government and the Statutory Authorities named
above to call public tenders for their overseas purchases, and further stated 'that equal
opportunities of fair and equal competition were accorded to Japanese products in regard
to such tenders.

(b) In regard to such tenders the Australian Delegation further confirmed that upon
request by unsuccessful tenderers, explanations of the reasons for failure were given in
detail by the Australian Government and the Statutory Authorities named above covering
such matters as quality, efficiency of units, conformity with specifications, terms of
delivery and servicing or availability of spares, etc. as the case may be and were also
given as far as practicable on price.

Part C

(a) The Australian Delegation confirmed that temporary protection under Part V
of the Tariff Board Act was applied only when a product was being imported in such
quantities or under such conditions as to cause or threaten serious injury to domestic
producers of like or competitive products and that such temporary protection was applied
only to such extent and for such time as might be necessary to prevent or remedy such
injury.

(b) The Australian Delegation confirmed that the Australian Government would,
before making a reference to a Special Advisory Authority on items of which Japan was
a significant supplier, afford the Japanese Government the maximum practical degree
of consultation, and stated that, if the urgency of the matter required a reference before
the completion of such consultation, the consultation would be continued, if desired by
the Japanese Government, after the reference had been made.

(c) The Japanese Delegation confirmed that in the course of such consultation the
Japanese Government would be prepared to co-operate with the Australian Government
with a view to finding whether the need for action under Part V of the Tariff Board Act
could be obviated by measures taken in Japan.

(d) The Australian Delegation confirmed that the practice of its Government in
regard to such consultation was, upon receipt of an official application for temporary
protection under Part V of the Tariff Board Act, to notify immediately the Japanese
Government thereof, and to provide the Japanese Government with such details of the
circumstances of the application as were relevant, available and not of a confidential
nature in order for the consultation to proceed, and that before reaching a decision on
action under Part V of the Tariff Board Act, the Australian Government would take
full account of any representations made by the Japanese Government, particularly as to
measures taken by Japanese interests to restrict exports to Australia of the items concerned.
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(e) The Australian Delegation confirmed that in any reference made to a Special
Advisory Authority on items of which Japan was a significant supplier, the Australian
Government would continue to seek the advice of a Special Advisory Authority as to
whether any temporary protection recommended should apply to products in direct
transit to Australia at the date of the reference, and in considering such advice, the
Australian Government would continue to pay due regard to the need not to apply such
temporary protection unreasonably to such goods.

(f) The Australian Delegation confirmed that in any case where a reference was made
to a Special Advisory Authority, the Japanese Government and other Japanese interests
would be free to place any information they might so desire before the Australian
authorities.

The understandings contained in these Agreed Minutes will, as from the date of the
coming into force of the Protocol amending the Agreement on Commerce between Japan
and the Commonwealth of Australia of 6th July, 1957 signed today, supersede the under-
standings embodied in the Agreed Minutes attached to the Exchange of Notes of 6th July,
1957.

For the Government of Japan:

Hajime FUKUDA

For the Government of the Commonwealth of Australia:

J. McEwEN
L. R. MCINTIVRE

Tokyo, 5th August, 1963

EXCHANGE OF NOTES

I

Tokyo, 5th August, 1963

Your Excellency,

On the occasion of the signing today of the Protocol amending the Agreement on
Commerce between the Commonwealth of Australia and Japan of 6th July, 1957, I have
the honour to inform you that the Government of the Commonwealth of Australia will,
on the date of the entry into force of the above-mentioned Protocol, cease to invoke
Article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade against Japan.

A copy of this Note is being forwarded to the Executive Secretary of the General
Agreement for the information of the Contracting Parties.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to extend assurances of my highest
consideration.

J. McEw'EN

Minister for Trade
Commonwealth of Australia

His Excellency Mr. Hajime Fukuda
Minister for Foreign Affairs ad interim
Minister of State of Japan
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II
[JAPANESE TEXT - TEXTE JAPONAIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

Tokyo, 5th August, 1963
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 5th August, 1963 which
reads as follows:

[See note I]

I avail myself, Excellency, of this opportunity to extend assurances of my highest
consideration.

Hajime FUKUDA

Minister for Foreign Affairs ad interim
Minister of State of Japan

His Excellency Mr. J. McEwen
Minister for Trade
Commonwealth of Australia

'Translation by the Government of Japan.
Traduction par le Gouvernement japonais.

No. 4627
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4627. ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE JAPON ET LE COMMON-
WEALTH D'AUSTRALIE. SIGNE A HAKONE, LE 6 JUILLET 19571

1

PROTOCOLE
2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA (AVEC PROCkS-VERBAL APPROUVi ET

.CHANGE DE NOTES). SIGN- k TOKYO, LE 5 AQUT 1963

Textes officiels du Protocole et des notes: japonais et anglais.

Texte du prochs-verbal approuvd: anglais.

Enregistrd par le Japon le 25 novembre 1964.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement du Commonwealth d'Australie,

D~sireux de modifier l'Accord commercial entre le Japon et le Commonwealth
d'Australie, sign6 A Hakone le 6 juillet 19571 (ci-apr~s d~nomm6 # l'Accord *) comme suite
au retrait de l'invocation, par le Gouvernement du Commonwealth d'Australie, de
l'article XXXV de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce 3 A l'6gard du
Japon,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les paragraphes 1 et 2 de l'article IV de l'Accord sont supprim~s et remplacs par
ce qui suit :

( Aucune disposition du present Accord ne sera interpr~te de manire A
porter atteinte aux droits et obligations que chacun des pays tient ou peut tenir en
tant que Partie contractante A l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
aussi longtemps que les deux pays sont Parties audit Accord g~n~ral.

Article H

L'article V de l'Accord est supprim6.

Article III

Le paragraphe 2 de l'article VII de l'Accord est modifi6 et les mots (( le 5 juillet 1960
sont remplac~s par les mots (trois ans apr~s l'entre en vigueur du Protocole du 5 aoit
1963 modifiant l'Accord *.

Article IV

Le pr6sent Protocole est sujet a ratification par chacun des Gouvernements et il
entrera en vigueur le jour de 1'6change des instruments de ratification, qui aura lieu A
Canberra d~s que faire se pourra.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 318, p. 381.
Entr6 en vigueur le 27 mai 1964, date de 1'6change des instruments de ratification & Can-

berra, conform6ment A P'article IV.
3 Voir note 1, p. 145 de ce volume.
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EN FOI DE QUOI les reprgsentants des deux Gouvernements, A ce dfiment autorisgs,
ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Tokyo, le 5 aofit 1963, en double exemplaire, en langues japonaise et anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement japonais:

Hajime FUKUDA

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:

J.McEWEN
L. R. McINTRE

PROCkS-VERBAL APPROUV9

Les repr~sentants du Gouvernement japonais et les repr~sentants du Gouvernement
du Commonwealth d'Australie, confirmant 'application, dans les relations entre le Japon
et le Commonwealth d'Australie, de l'Accord g~nral sur les tarifs douaniers et le com-
merce, consignent dans le present proc~s-verbal les interpr6tations ci-apr~s sur lesquelles
leurs d~lgations respectives se sont mises d'accord au cours des n~gociations qui ont
abouti A la signature, ce jour, du Protocole modifiant l'Accord commercial du 6 juillet
1957 entre le Japon et le Commonwealth d'Australie.

Titre A

1. a) La d 16gation japonaise a d~clar6 que le Gouvernement japonais ne prendrait
aucune mesure discriminatoire d~savantageant la laine brute par rapport au coton brut,
en ce qui concerne les questions non tarifaires qui pourraient affecter les importations
de laine brute au Japon.

b) La d~l6gation japonaise a pris note de l'importance que le Gouvernement austra-
lien attache au maintien du r6gime d'importation en franchise de la laine brute au Japon.
La d616gation australienne a 6t6 inform6e de ce que le Gouvernement japonais n'a pas
I'intention, actuellement, d'imposer des droits de douane sur la laine brute, sans pour
autant se considrer i6 lgalement ou moralement A cet 6gard.

2. a) En r~ponse A une demande de la d~l~gation australienne touchant l'exportation de
bl tendre au Japon, la d6lgation japonaise a dclar6 que l'importation au Japon de bl
tendre australien se poursuivrait A un niveau stabilis6. La d~l~gation japonaise a 6gale-
ment indiqu6 que le Gouvernementjaponais avait l'intention d'6tudier avec le Gouverne-
ment australien la possibilit6 d'aligner 1'6cart existant au Japon entre le prix du bl
australien franco quai et celui du bl am~ricain o western white * sur l'6cart de ces prix
sur les marches mondiaux.

b) La d~l6gation japonaise a 6galement d~clar6 que le Gouvernement japonais
serait dispos6 h acheter du bW dur du Queensland et de la partie septentrionale de la
Nouvelle-Galles du Sud lorsque es condiltions n~cessaires A cet achat auraient W
remplies A sa satisfaction.
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3. La d6lgation japonaise a 6galement d~clar6 que, dans des circonstances normales,
la production japonaise d'orge couvrait maintenant les besoins du pays, mais qu'il se
pourrait que de temps A autre, en cas de crise, des importations soient n~cessaires; elle a
confirm6 qu'en ce qui concerne les transactions de 'Office de lalimentation, l'orge
australienne pourrait etre importbe sans discrimination, sous le regime de la clause de
la nation la plus favoris6e.

4. a) La d616gation japonaise a confirm6 que son Gouvernement appliquerait la clause
de la nation la plus favoris~e et accorderait un traitement non discriminatoire aux produits
australiens faisant l'objet de restrictions A l'importation au Japon; elle a d6clar6 que son
Gouvernement avait l'intention de ne n~gliger aucun effort pour accroitre les possibilit~s
d'importation au Japon des produits australiens suivants : sucre, conserves de viande,
cuir, v~hicules i moteur, beurre et fromage.

b) La d6lgation japonaise et la d6l gation australienne ont d6clar6 que leurs
Gouvernements respectifs avaient l'intention de ne pas restreindre la politique de
lib6ralisation des importations actuellement en vigueur dans leurs pays; elles ont de plus
d~clar6 que si, toutefois, en raison de l'tat de la balance des paiements, de nouvelles
restrictions A rimportation devaient 6tre impos~es, elles ne seraient pas appliqu~es de
mani~re A emp~cher de fagon draisonnable l'importation desdits produits dans des
quantit~s compatibles avec les exigences minimums du commerce, dans des conditions
qui risqueraient de compromettre les 6changes commerciaux normaux.

Titre B

a) Tenant compte de l'tat de la balance commerciale et de la situation g~nrale du
commerce entre les deux pays, la d61kgation japonaise a exprim6 un vif int6rt pour
l'exportation en Australie de produits de rindustrie lourde japonaise et a demand6 que
les produits japonais soient admis au plein b~n~fice de la libre concurrence, notamment
lors de rachat A lNtranger, par le Gouvernement australien et par certains organismes
publics, tels que la Snowy Mountains Hydro-Electric Authority et le Commonwealth
Railways Commissioner, de biens devant 6tre utilis~s dans les travaux de d~veloppement
entrepris par ces organismes. La ddl~gation australienne a pris note de cette d~claration
de la d6gation japonaise et a affirm6 que la politique g~n~rale du Gouvernement austra-
lien et des organismes publics susmentionn~s consistait a lancer des appels d'offres pour
leurs achats A l'tranger, et que des chances 6gales de concurrence 6quitable 6taient
accord6es aux produits japonais.

b) A ce propos, la ddl~gation australienne a aussi confirm6 que le Gouvernement
australien et les organismes publics susmentionn~s fournissaient sur demande aux
sounissionnaires int~ress~s des explications sur les raisons pour lesquelles leurs offres
n'avaient pas 6t6 retenues, notamment, selon le cas, sur la qualit6, le rendement des
unites, la conformit: avec les cahiers des charges, les conditions de livraison et d'entretien,
la fourniture de pices d~taches, etc., ainsi que sur les prix dans la mesure du possible.

Titre C

a) La d~l~gation australienne a confirm6 qu'une protection temporaire n'6tait
accorde en vertu du titre V du Tariff Board Act que lorsque l'importation d'un produit
avait lieu dans des quantit6s et des conditions de nature A porter ou menacer de porter un
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pr6judice grave aux producteurs nationaux d'articles analogues ou concurrents et que
cette protection temporaire n'&ait accord6e que dans la mesure et pendant le temps qui
peuvent 6tre n6cessaires pour pr6venir ce pr6judice ou y rem6dier.

b) La d616gation australienne a confirm6 qu'avant de demander l'avis d'une autorit6
consultative sp6ciale sur des articles dont le Japon est un fournisseur important, le
Gouvernement australien consulterait le Gouvernement japonais dans toute la mesure
possible; elle a d6clar6 que, si la question 6tait d'une urgence telle qu'elle imposait
de demander ledit avis avant l'achvement de la consultation, celle-ci se poursuivrait,
si le Gouvernement japonais le d6sirait, aprbs le recours A l'autorit6 consultative sp6ciale.

c) La d616gationjaponaise a confirm6 qu'au cours de telles consultations le Gouverne-
ment japonais serait dispos6 a coop6rer avec le Gouvernement australien afin de d6ter-
miner si le Japon pouvait prendre des mesures qui permettraient de renoncer A l'applica-
tion des dispositions du titre V du Tariff Board Act.

d) La d616gation australienne a confirm6 qu'en ce qui concerne ces consultations,
son Gouvernement, au requ d'une demande officielle de protection temporaire confor-
m6ment au titre V du Tariff Board Act, en avisait imm6diatement le Gouvernement
japonais et lui fournissait tous les details pertinents connus et non confidentiels sur les
circonstances de ladite demande, afin de permettre A la consultation de se d6rouler,
et qu'avant de d6cider d'une mesure conform6ment au titre V du Tariff Board Act, le
Gouvernement australien tiendrait pleinement compte de toutes les repr6sentations faites
par le Gouvernement japonais, notamment touchant les mesures prises par les int6r&s
japonais en vue de limiter les exportations vers l'Australie des articles en question.

e) La d616gation australienne a confirm6 que chaque fois qu'il consulterait une
autorit6 consultative sp6ciale sur des articles dont le Japon est un fournisseur important,
le Gouvernement australien continuerait A rechercher l'avis de cette autorit6 sur l'6ven-
tualit6 de l'application d'une mesure de protection temporaire recommand6e A des
produits en transit direct vers l'Australie A la date de la consultation; en examinant
l'avis formulM, le Gouvernement australien continuerait a tenir dfiment compte de la
n6cessit6 de ne pas appliquer d'une manibre d6raisonnable cette protection temporaire
A de tels articles.

f) La d~l6gation australienne a confirm6 que, chaque fois qu'une autorit6 spciale
serait consult~e, le Gouvernement japonais et tous les autres intress~s japonais auraient
la facult6 de communiquer aux autorit~s australiennes tous les renseignements qu'ils
souhaiteraient soumettre.

A dater de l'entr~e en vigueur du Protocole, sign6 ce jour, modifiant l'Accord
commercial du 6 juillet 1957 entre le Japon et le Commonwealth d'Australie, les inter-
pr~tations exposes dans le present proc s-verbal approuv6 remplacent celles figurant
au proc~s-verbal approuv6 annex6 l'6change de notes du 6 juillet 1957.

Pour le Gouvernement japonais:
Hajime FUKUDA

Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie:
J. McEwEN

L. R. MCINTYRE

Tokyo, le 5 aofit 1963
No. 4627
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]CHANGE DE NOTES

Tokyo, le 5 aofit 1963

Monsieur le Ministre,

A l'occasion de la signature, ce jour, du Protocole modifiant l'Accord commercial
du 6 juillet 1957 entre le Commonwealth d'Australie et le Japon, j'ai 'honneur de vous
informer que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie cessera, d~s l'entr&e en
vigueur dudit Protocole, d'invoquer i l'6gard du Japon l'article XXXV de l'Accord
grn&al sur les tarifs douaniers et le commerce.

Copie de la pr~sente note est transmise au Secr&aire ex~cutif de l'Accord g~n~ral,
pour &re communiqu&e aux Parties contractantes.

Je saisis, etc.

Le Ministre du commerce
du Commonwealth d'Australie :

J. McEWEN

Son Excellence Monsieur Hajime Fukuda
Ministre des affaires 6trangres par interim
Ministre d'ietat du Japon

II

Tokyo, le 5 aofit 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note, en date du 5 aofit 1963, ainsi
conque:

[Voir note I]

Je saisis, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res par interim,
Ministre d'Rtat du Japon:

Hajime FUKUDA

Son Excellence Monsieur J. McEwen
Ministre du commerce
Commonwealth d'Australie

N* 4627



332 United Nations - Treaty Series 1964

No. 4699. AGREEMENT FOR -CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF JAPAN AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 16 JUNE 19581

PROTOCOL 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. SIGNED AT
WASHINGTON, ON 7 AUGUST 1963

Official texts: Japanese and English.

Registered by Japan on 25 November 1964.

The Government of Japan and the Government of the United States of America;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of
Japan and the Government of the United States of America Concerning Civil Uses of
Atomic Energy signed at Washington on June 16, 1958,1 as amended by the Protocol
signed at Washington on October 9, 1958,3 hereinafter referred to as the " Agreement
for Cooperation ";

Have agreed as follows:

Article I

Article V, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended to read:

"A. Research Materials

" Materials of interest in connection with defined research projects related to the
peaceful uses of atomic energy as provided by Article III and under the limitations
set forth in Article II, including source materials, special nuclear materials, by-
product material, other radioisotopes, and stable isotopes, will be exchanged for
research purposes, other than for fueling reactors and reactor experiments, in such
quantities and under such terms and conditions as may be agreed when such
materials are not available commercially. "

Article II

This Protocol shall enter into force on the day on which each Government shall.
have received from the other Government written notification that it has complied with
all statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Protocol
and shall remain in force for the period of the Agreement for Cooperation.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 325, p. 143, and Vol. 340, p. 414.
2 Came into force on 21 April 1964, the day on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force of the Protocol, in accordance with article II.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 340, p. 414.



1964 Nations Unies - Recuei des Traitds 333

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Protocol.

DONE at Washington, in duplicate in the Japanese and English languages, both
texts being equally authentic, this 7th day of August 1963.

For the Government of Japan:
Ryuji TAKEUCHI

For the Government of the United States of America:

Roger HILSMAN

Glenn T. SEABORG

N* 4699
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. [TRADUCTION " TRANSLATION]

No 4699. ACCORD DE COOPIRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
JAPONAIS ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMRRIQUE
CONCERNANT L'UTILISATION DE L'TNERGIE ATOMIQUE A DES
FINS CIVILES. SIGN8 A WASHINGTON, LE 16 JUIN 19581

PROTOCOLE2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMENTIONNi, TEL QU'IL A ETi MODIFIE. SIGNi

A WASHINGTON, LE 7 AOUT 1963

Textes officiels japonais et anglais.

Enregistri par le Japon le 25 novembre 1964.

Le Gouvernement japonais et le Gouvernement des ]etats-Unis d'Am~rique,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique A des fins civiles (ci-apr6s d~nomm6 < l'Accord de coop6ration )) qu'ils ont
sign6 Washington le 16 juin 1958', tel que cet Accord a 6t modifi6 par le Protocole
sign6 h Washington le 9 octobre 19582;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le paragraphe A de l'article V de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte
ci-apr~s:

((A. Produits ou matisres destinds e la recherche

( Lorsqu'une Partie ne pourra se procurer commercialement les produits ou
mati~res dont elle aura besoin pour la recherche A l'occasion de projets d&ermin~s
touchant l'utilisation de 1'6nergie atomique a des fins pacifiques, notamment les
matires brutes, les matibres nuclaires sp~ciales, les sous-produits, les radio-
isotopes et les isotopes stables, ces produits ou matires seront, conform6ment A
l'article III et sous reserve des dispositions restrictives de l'article II, 6chang~s aux
fins de la recherche, exception faite de la recherche int~ressant les piles d'alimentation
et les installations d'exp~riences sur piles, en vertu d'accords qui fixeront les quantit~s

livrer ainsi que les clauses et conditions de la livraison.

Artile II

Le present Protocole entrera en vigueur la date i laquelle chaque Gouvemement
aura requ de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s
lgales et constitutionnelles n6cessaires son entree en vigueur; il demeurera en vigueur
aussi longtemps que l'Accord de coop6ration lui-m~me.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 325, p. 143, et vol. 340, p. 419.
Entr6 en vigueur le 21 avril 1964, date AL laquele chaque Gouvernement a re4u de l'autre

une notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s 16gales et constitutionnelles
requises pour 1'entre en vigueur du Protocole, conform~ment A l'article.ll.

3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 340, p. 419.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, A ce dfiment habilit~s, ont sign6 le present Protocole.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en japonais et en anglais, les deux textes
faisant 6galement foi, le 7 aofit 1963.

Pour le Gouvernement japonais:

Ryuji TAKEUCHI

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique:
Roger HILSMAN

Glenn T. SEABORG

N, 4699




